
 



 

 

 

 

 



LE MONDE D’ABRAHAM MERRITT. 

par Alain ZAMARON. 

IN T R O DUCTION. 

« Abraham MERRITT, LORD OF FANTASY » : Décerné par ses 
contemporains, un tel titre témoigne de l'admiration et de la faveur qu'a 
obtenues cet auteur américain . Spécialisé dans le fantastique , la science-
fiction e et co-fondateur d'un genre nouveau , "l'heroïc-fantasy" , il a su 
conquérir ses lecteurs grâce au charme envoûtant de son style, de ses 
créations extraordinaires et de ses images d'une rare puissance 
évocatrice. 
Présenter le monde d'Abraham Merritt n'est pas chose aisée tant ses 
oeuvres sont diversifiées ! Cependant, un certain nombre de constantes 
sont perceptibles. La permanence des thèmes et des attitudes fait 
soupçonner un agencement révélant l'unicité de la démarche de 
représentation. 
La conception d'un monde pose la problématique de l'espace et du 
temps : l'espace des créations de Merritt sera à chaque fois une partie 
de l'espace géographique de notre planète. L'aspect historique sera 
traité par- des emprunts à l'histoire des peuples anciens et surtout à leur 
mythologie. 

C'est donc en prenant appui sur des bases profondément 

enracinées dans l'histoire des peuples antiques que de grands thèmes 

vont être abordés, des problèmes posés et résolus par des héros dont 

le comportement aura une valeur mythique. Grâce à un style éblouissant 

qui n'a rien à envier à celui des plus célèbres épopées, nous assistons à 

l'avènement d'une nouvelle mythologie. Il serait donc impossible de 

rendre compte de tous l e s  a s p e c t s  d e  l a  l i a i s o n  d u  t e m p s  

e t  d e  l ' e s p a c e  ,  s a n s  c o n s a c r e r  u n e  p l a c e  à  

l ' é c o u l e m e n t  t e m p o r e l  e n  r e l a t i o n  a v e c  les  formes 

narrat ives  :  le  monde d '  Abraham Merr i t t ,  c 'est  auss i  l a  

f a ç o n  d o n t  i l  v a  u t i l i s e r  l a  l a n g u e  p o u r  m e t t r e  e n  p l a c e  

ses créations. 

Enf in,  la  v ie  et  l 'oeuvre de l 'au teur,  par 

l 'agencement d e  la  v ie  p rofess ion n e l le ,  p r i vé e  et  l i t téra i re  

,  me  semb l en t  



être  les  toutes  premières  c lés  n éc essa i res  à  la  

c omp réh ens ion  d e  l 'u n ivers  q u ' i l  va  c on c evo i r  p u is  

d éc r i re .  

M err i t t  fa i t  p ar t ie  d es  p réc u rseu r s  :  l a  p lac e  d e  

p lu s  e n  p lu s  g ran d e,  d a n s  l e s  m éd ia s ,  d e  réc i t s  i s s u s  d 'u n  

g en r e  dont  i l  assume la  patern i té,  t radu it  l 'ac tua l i té  d 'une 

démarche v ie i l le  ma in t en an t  d e  p lu s  d 'u n  d emi - s ièc le .  

M a i s  t r ê v e  d e  c o n s i d é r a t i o n s  p r é m a t u r é e s  

«  p a r  L u k a ,  f ranch issons  l e  seu i l ,  e t  si  par malheu r  le  

gu ide  n 'est  pas  bon,  i l  al imentera le dissolveur!  » 

Chapitre 1 : A.Merritt, sa vie, son œuvre. 

"  C L E A R W A T E R ,  F l o .  A u g .  2 1  1 9 4 3  -  A b r a h a m  

M e r r i t t ,  e d i t o r  o f  t h e  A m e r i c a n  W e e k l y ,  d i e d  o f  a  

h e a r t  a t t a c k  e a r l y  this afternoon .. ."  

C e s  q u e l q u e s  l i g n e s  d a n s  l e  S u n d a y  T i m e s  d u  

2 2  A o û t  1 9 4 3  a n n on c en t  l e  d é c è s  d e  l ' u n  d e s  c r é a t e u r s  d e  

l ' H e r o ï c  F an tasy  amér i c a in e .  Né  59  an s  p lu s  tôt  à  B ever l y ,  

New Jersey ,  à  q u e l q u e s  k i l o m è t r e s  d e  P h i l a d e l p h i e , l e  2 0  

j a n v i e r  1 8 9 4 ,  A b r a h a m ,  f i l s  d e  W i l l i a m  H e n r y  e t  d e  I d a  

P r i s c i l l a  M E R R I T T ,  a  f a i t  s e s  é t u d e s  à  l ' U n i v e r s i t é  d e  

P h i l a d e l p h i e .  E n  1 9 0 2 ,  à  l ' â g e  d e  d i x - h u i t  a n s ,  i l  e n t r e  

a u  P h i l a d e l p h i a  E n q u i r e r  e n  t a n t  q u e  r e p o r t e r .  I l  

d e m e u r e  f i d è l e  à  c e  j o u r n a l  j u s q u ' e n  1 9 1 1 ,  a y a n t  a c c é d é  

a u  p o s t e  d e  r é d a c t e u r  e n  c h e f ,  d e  n u i t .  0 n  r a c o n t e  q u e  le  

jou rn a l i s te  M err i t t  n 'ava i t  p as  d 'ég a l  p ou r  rac on ter ,  

c o m m e n t e r ,  f a i r e  r e v i v r e  l e s  e x é c u t i o n s  c a p i t a l e s  e t  

a u t r e s  m e u r t r e s  o u  a f f a i r e s  s i n i s t r e s .  C ' e s t  p e n d a n t  

c e t t e  p é r i o d e  q u e  s e l o n  c e r t a i n e s  r u m e u r s  a c c r é d i t é e s  

p a r  S a m  M o s k o w i t z  ( l ' u n  d e s  r a r e s  é c r i v a i n s  a m é r i c a i n s  
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a y a n t  d o n n é  q u e l q u e s  r e n s e i g n e m e n t s  d ' o r d r e  

b i o g r a p h i q u e  à  p r o p o s  d e  n o t r e  a u t e u r ) ,  i l  e s t  f a i t  é t a t  

d ' u n e  s o m b r e  a f f a i r e  i m p l i q u a n t  l a  p è g r e  n e w - -

y or ka i se  ( 1 ) .  M er r i t t ,  q u i  au ra i t  d ét en u  c e r t a in s  

r en s e ig n e me n t s  c o m p r o m e t t a n t s ,  a u r a i t  d û  s ' e x i l e r  

p e n d a n t  q u e l q u e s  t e m p s  e n  A m é r i q u e  C e n t r a l e  

( V o y a g e  a u  c o u r s  d u q u e l  i l  e x p l o r e r a  l a  c i té  maya  de  

Tu lum,  cherchera  des  t résors  d ans  le  Yucatan  et  d e v i e n d r a  

l e  f r è r e  d e  s a n g  d ' u n  i n d i e n  d ' u n e  t r i b u  d u  M i r a f l o r e s )  ;  

S a m  M o s k o w i t z  s i t u e  c e t  é p i s o d e  a u  t o u t  d é b u t  d e  l a  

c a r r i è r e  j ou r n a l i s t iq u e  d e  M er r i t t  e t  c on s id è re  c e t  

é v én em en t  c om m e d é t e r m i n a n t  p o u r  l ' o r i e n t a t i o n  d e  s a  

c a r r i è r e  l i t t é r a i r e .  

C e p e n d a n t ,  t o u t e s  c e s  i n f o r m a t i o n s  d e m a n d e n t  

c o n f i r m a t i o n .  E n  e f f e t ,  s a n s  c o n t e s t e r  l a  v a l e u r  d u  

t r a v a i l  d e  S a m  M o s k o w i t z ,  q u e l q u e s  i n e x a c t i t u d e s  

b i o g r a p h i q u e s  s o n t  d é c e l a b l e s  :  p a r  e x e m p l e ,  

l ' a n e c d o t e  r e l a t i v e  à  l ' e n t r e v u e  d e  M e r r i t t  a v e c  l ' u n  

d e  s e s  j o u r n a l i s t e s ,  E m i l e  S c h u m a c h e r ,  d e  r e t o u r  d ' u n  

v o y a g e  a u  M e x i q u e ,  o ù  i l  d e v a i t  r a s s e m b l e r  d e s  

d o c u m e n t s  s u r  l ' é r u p t i o n  d u  v o l c a n  "  P a r i c u t i n  "  :  

s e l o n  M o s k o w i t z ,  l ' e n t r e v u e  a u r a i t  e u  l i e u  j e u d i  

2 9  a o û t  1 9 4 3 ,  o r  l e  2 9  a o û t  1 9 4 3  é t a i t  u n  

d i m a n c h e ,  e t  m a l h e u r e u s e m e n t  A b r a h a m  M e r r i t t  

s ' é t a i t  é t e i n t  p l u s  d ' u n e  s e m a i n e  a u p a r a v a n t  :  l e  

S u n d a y  T i m e s  d u  2 2  a o û t  1 9 4 3  l u i  c o n s a c r e  u n  a r t i c l e  

d a n s  s a  r u b r i q u e  n é c r o l o g i q u e  ( 2 ) .  



I l  e s t  c e p e n d a n t  c e r t a i n  q u e ,  d a n s  s a  j e u n e s s e ,  

M e r r i t t  a  s u b i  d e  n o m b r e u s e s  i n f l u e n c e s ,  d o n t  c e l l e  d u  

r o m a n c i e r - m é d e c i n  ,  S .  W e i r  M i t c h e l l ,  q u i  e n c o u r a g e  l a  

l i b r e  r e c h e r c h e  d a n s  l e  d o m a i n e  d u  f o l k l o r e  e t  d e s  

p h é n o m è n e s  é t r a n g e s .  D ' a u t r e  p a r t ,  l a  l e c t u r e  d u  

D o c t e u r  C h a r l e s  E .  d e  M é d i c i s  S a j o u ,  r e n o m m é  p o u r  

s e s  t r a v a u x  d e  r e c h e r c h e  s u r  l e s  f o n c t i o n s  d e s  

g l a n d e s  e n d o c r i n e s ,  l u i  a  i n c u l q u é  l e  r e s p e c t  d e  l a  

s c i e n c e  e t  d e s  m é t h o d e s  s c i e n t i f i q u e s  ( 3 ) .  

I n c o n t e s t a b l e ,  a u s s i  ,  l ' i n f l u e n c e  d e  s e s  p é r i p l e s  

m e x i c a i n s ,  q u e l l e  q u ' e n  a i t  é t é  l a  d a t e .  

A g é  d e  2 7  a n s ,  i l  q u i t t e  P h i l a d e l p h i e  e n  

1 9 1 1  p o u r  s ' i n s t a l l e r  à  N e w  y o r k ,  o ù  s o n  n o u v e l  

e m p l o i  d ' a s s o c i é  a u  r é d a c t e u r  e n  c h e f  d e  l ' A m e r i c a n  

W e e k l y ,  l ' a  c o n d u i t .  S o n  t r a v a i l  e n  t a n t  q u ' a d j o i n t  

d e  M o r r i l l  G o d d a r d  v a  c o n t r i b u e r  a u  

d é v e l o p p e m e n t  d u  j o u r n a l  p o u r  a b o u t i r  à  u n  t i r a g e  

d e  p l u s  d e  7 . 5 0 0 . 0 0 0  e x e m p l a i r e s .  

" M r .  M e r r i t t ,  d i t  u n  j o u r n a l  d e  l ' é p o q u e  c o n s a c r e  

s e s  j o u r n é e s  à  s o n  m é t i e r  d e  r é d a c t e u r  e n  c h e f ,  

p o u r  s e  c h a n g e r  e n  é c r i v a i n  l a  n u i t  é l a b o r a n t  d e s  

r o m a n s  d a n s  l e  b u r e a u  d e  s a  ma is on  d e  Ho l l i s  

( Qu een s ,  q u art ier  d e  New York ,  s i tu é  à  p rox im ité  d e  

l ' a c t u e l  a é r o p o r t  J o h n  F i t z g e r a l d  K e n n e d y ) ,  o ù  

s ' e n t a s s e n t  d a n s  l e s  r a y o n s  d e  s a  b i b l i o t h è q u e  

t o u t e s  s o r t e s  d e  l i v r e s  t r a i t a n t  d e  d é m o n o l o g i e  e t  

a u t r e s  m a n i f e s t a t i o n s  s u r n a t u r e l l e s  ou étranges (4)." 

Q u e l  b e s o i n  a  p o u s s é  M e r r i t t  à  é c r i r e  d e s  

r o m a n s  p e n d a n t  s e s  r a r e s  m o m e n t s  d e  l i b e r t é  ?  C e  



n ' e s t  s û r e m e n t  p a s  u n e  r a i s o n  f i n a n c i è r e  p u i s q u ' i l  

p a s s a i t  p o u r  u n  h o m m e  a s s e z  r i c h e  :  J a c q u e s  V a n  

H e r p  a  a v a n c é  q u ' a y a n t  m o n n a y é  s e s  d é c o u v e r t e s  

d a n s  l e  Y u c a t a n ,  M e r r i t t  a v a i t  f a i t  f o r t u n e  

( 5 ) .  J e  p e n c h e r a i s  p l u t ô t  p o u r  l ' a r g u m e n t  d é f e n d u  

p a r  S a m  M o s k o w i t z  :  e n  t a n t  q u ' a d j o i n t  d e  M o r r i l l  

G o d d a r d  e t ,  s a c h a n t  q u e  c e  d e r n i e r  g a g n a i t  p r è s  

d e  2 4 0 . 0 0 0  d o l l a r s  p a r  a n ,  o n  p e u t  p e n s e r  q u e  l e  

s a l a i r e  d e  s o n  s e c o n d  n ' é t a i t  p a s  t r o p  é l o i g n é  d u  

s i e n .  L e s  d i v e r s e s  p r o p r i é t é s  a c q u i s e s  

s u c c e s s i v e m e n t  e n  F l o r i d e  e t  à  N e w  Y o r k ,  

p e r m e t t e n t  u n e  f o i s  p o u r  t o u t e s  d ' é l i m i n e r  l ' a r g u -

m e n t  f i n a n c i e r  ( 6 ) .  C ' e s t  d o n c  s a  p a s s i o n  p o u r  

t o u t  c e  q u i  t o u c h e  l e  f a n t a s t i q u e  ( a u  s e n s  l a r g e  d u  

t e r m e ) ,  l ’ e x t r a o r d i n a i r e  a i n s i  q u e  l e  p l a i s i r  d e  

d i v e r t i r ,  d e  s ' é v a d e r  d a n s  l e  r ê v e ,  q u i  v o n t  

p o u s s e r  A b r a h a m  M e r r i t t ,  s i x  a n s  a p r è s  

a v o i r  p r i s  s e s  n o u v e l l e s  f o n c t i o n s ,  à  s e  

f a i r e  p u b l i e r .  L e  2 4  n o v e m b r e  1 9 1 7 ,  p a r a î t  

d a n s  l e  m a g a z i n e  A l l  S t o r y  W e e k l y  s a  p r e m i è r e  

n o u v e l l e  :  «  T h r o u g h  T h e  D r a g o n  G l a s s  »  ( 7 ) .  

M o s k o w i t z  r a c o n t e  c o m m e n t  c e t t e  

p r e m i è r e  o e u v r e  a u r a i t  p u  p a s s e r  i n a p e r ç u e  s i  

l a  c o u v e r t u r e  d u  n u m é r o  n ' a v a i t  i l l u s t r é  l e  n o u v e a u  

r o m a n  c o s m i q u e  d e  J u l i a n  H a w t h o r n e  a t t e n d u  p a r  d e  

n o m b r e u x  a m a t e u r s  d e  s c i e n c e - f i c t i o n .  C e u x - c i  

f u r e n t  e n  f a i t  i n f i n i m e n t  p l u s  c a p t i v é s  p a r  l e  b r e f  

r é c i t  f a n t a s t i q u e  d e  M e r r i t t  ( 9 ) .  C e  s u c c è s  f o u d r o y a n t  

a m e n a  l a  p u b l i c a t i o n  d ' u n e  d e u x i è m e  œ u v r e ,   l e  5  

j a n v i e r  1 9 1 9  ,  t o u j o u r s  d a n s  l e  m a g a z i n e  A l l  S t o r y  

W e e k l y  :  "  T h e  P e o p l e  O f  T h e  P i t  "  .  L e  p r e m i e r  r é c i t  



r a c o n t e  l ' é t r a n g e  a v e n t u r e  d ' u n  a v e n t u r i e r  q u i ,  a p r è s  

a v o i r  p i l l é  l e  p a l a i s  i m p é r i a l  d e  P é k i n ,  r a m è n e  c h e z  l u i  

u n  f a b u l e u x  o b j e t  :  u n e  s o r t e  d e  m i r o i r  e n  p i e r r e  

p o l i e ,  e n c a d r é  d e  s c u l p t u r e s  r e p r é s e n t a n t  d e s  

d r a g o n s .  C e t  o b j e t  e x e r c e  d a n s  l 'obscurité une 

telle fasc in at ion  q u ' i l  s 'y  p réc ip i te  et ,  y  p é n é t r a n t ,  s e  

r e t r o u v e  a i n s i  d a n s  u n  m o n d e  i n c o n n u .  L e  h é r o s ,  

H e r n d o n ,  re n c on t r e  au  c o u r s  d e  s o n  a v e n t u r e  u n e  j eu n e  

f e m m e ,  

S a n t h u ,  d o n t  i l  v a  ê t r e  é p e r d u m e n t  a m o u r e u x .  

E c h a p p a n t  d e  j u s t e s s e  à  u n  d r a g o n  a i l é ,  i l  r é u s s i t  à  

r e t o u r n e r  c h e z  l u i ,  g r i è v e m e n t  b l e s s é ,  p o u r  c o n t e r  

s o n  a v e n t u r e  a u  n a r r a t e u r ,  p r e n d r e  u n  f u s i l  d e  g r o s  

c a l i b r e  e t  à  n o u v e a u  d i s p a r a î t r e ,  c e t t e  f o i s  à  t o u t  

j a m a i s ,  d a n s  l e  m i r o i r  d e  p i e r r e .  L a  s e c o n d e  n o u v e l l e  

v a ,  e l l e  a u s s i ,  e n t r a î n e r  l e  l e c t e u r  d a n s  u n  m o n d e  

 



perdu,  inconnu.  Le  narrateur  rencontre  un malheureux  exp lorateur ,  

m o r i b o n d ,  q u i  l u i  r a c o n t e  s e s  a v e n t u r e s  d a n s  l e  c r a t è r e  

d ' u n  v o l c a n  p e r d u  e n  A l a s k a ,  p e u p l é  d ' é t r a n g e s  c r é a t u r e s  

t r a n s p a r e n t e s ,  s e m b l a b l e s  à  d e  g r o s  e s c a r g o t s  d o u é s  d ' u n e  f o r m e  

d e  s u g g e s t i o n  t é l é p a t h i q u e  :  l e  r é c i t  d e  s e s  d é c o u v e r t e s  d a n s  

l a  v i l l e  d e s  p r o f o n d e u r s ,  e t  s a  f u i t e  s ' a c h e v a n t  d a n s  l a  m o r t ,  

s u f f i s e n t  à  d é c o u r a g e r  l e  n a r r a t e u r  d e  s e  r e n d r e  d a n s  c e  l i e u  

m a l  f a m é  p o u r  v é r i f i e r  l e s  d i r e s  d u  r a p p o r t e u r  d e  l ' h i s t o i r e .  

S i  n o u s  c o n s i d é r o n s  q u e ,  d a n s  l e s  d e u x  c a s ,  l e s  r é c i t s  s o n t  

s i m p l e m e n t  t r a n s m i s  p a r  l e  n a r r a t e u r ,  c e  d e r n i e r  n ' a y a n t  p a s  

v é c u  l ' a v e n t u r e  m a i s  s e  p o r t a n t  g a r a n t  d e  s o n  a u t h e n t i c i t é  à

 travers  les l i e n s  q u i  l e  lient au  héros  ;  on 

p e u t  e n  d é d u i r e  q u e  c e s  t e x t e s  r e l è v e n t  p l u s  

p a r t i c u l i è r e m e n t  d u  f a n t a s t i q u e .  L e  n a r r a t e u r  p e u t  ê t r e  

v i c t i m e  d ' u n  m y s t i f i c a t e u r  o u  d ' u n  f o u  v i s i o n n a i r e ,  s a  

b o n n e  f o i  n ' e s t  p a s  e n  c a u s e  :  t o u t e f o i s  l e  l e c t e u r  

r e s s e n t  d i v e r s e s  p o s s i b i l i t é s  q u i  v o n t  a m e n e r  c e  

q u e  T o d o r o v  a p p e l l e  «  l ’ h é s i t a t i o n  

f a n t a s t i q u e  » .  C i n q  m o i s  a p r è s  l a  p u b l i c a t i o n  d e  s a  

d e r n i è r e  n o u v e l l e ,  l e  2 2  j u i n  1 9 1 8 ,  p a r a î t  d a n s  l e  m ê m e  

m a g a z i n e  u n  c o u r t  r o m a n :  "  T h e  M o o n  P o o l  " . La r e n o m m é e  d e  

M e r r i t t  é t a i t  d è s  l o r s  é t a b l i e .  L e  rédacteur en chef de Munsey 

(éditeur des revues Argosy et All S t o r y ) ,  R o b e r t  H .  D a v i s ,  f u t  

s u b m e r g é  p a r  u n  c o u r r i e r  d e s  l e c t e u r s  d é b o r d a n t  

d ' e n t h o u s i a s m e  à  l ' é g a r d  d e  c e  n o u v e l  a u t e u r .  O n  r a c o n t e  

m ê m e  q u e ,  a y a n t  p r o p o s é  à  M e r r i t t  5 0  d o l l a r s  p a r  

n o u v e l l e ,  i l  l u i  a u r a i t  o f f e r t  2 . 0 0 0  d o l l a r s  p o u r  é c r i r e  

u n e  s u i t e  à  " T h e  M o o n  P o o l "  ( 9 ) .  Q u e l q u e  h u i t  m o i s  p l u s  

t a r d ,  l e  1 5  f évrier 1 9 1 9 ,  d é b u t e ,  s o u s  f o r m e  d ' u n  

f e u i l l e t o n  d e  s i x  é p i s o d e s ,  " T h e  C o n q u e s t  O f  T h e  M o o n  

P o o l " ,  qui sera aussi u n  s u c c è s .  M a l g r é  q u e l q u e s  

f a i b l e s s e s  d a n s  l e  d é r o u l e m e n t  d e s  é v é n e m e n t s  

o b é i s s a n t  à  u n  s c h é m a  t y p e ,  q u e lq u es  s é q u e n c e s  

é c r i t e s  à  l a  v a - v i t e ,  d e s  p e r s o n n a g e s  u n  p e u  t r o p  

s t é r é o t y p é s ,  l e  r o m a n  e n s o r c e l l e  s e s  l e c t e u r s  ;  l ' a c t i o n  



h é r o ï q u e ,  c o l o r é e ,  l e  s u r n a t u r e l ,  l e  t e r r i f i a n t  e t  l e  

b i z a r r e  s ' y  c o t o i e n t  a v e c  b o n h e u r .  L e  n a r r a t e u r ,  l e  

p r o f e s s e u r  G o o d w i n ,  e s t ,  c e t t e  f o i s ,  l ' u n  d e s  p r o t a -

g o n i s t e s  d e  l ' a v e n t u r e  q u i  v a  s e  d é r o u l e r  ;  i l  v a  

d ' a i l l e u r s  p o n c t u e r  s o n  r é c i t  d ' u n  c e r t a i n  n o m b r e  

d ' i n d i c e s  d u  t y p e  " s i  j ' a v a i s  p u  p r é v o i r  . . . " .  P a r  s o n  t h è m e ,  

" T h e  M o o n  P o o l  "  n e  d i f f è r e  p a s  d e s  d e u x  p r é c é d e n t e s  

c r é a t i o n s  :  l ’ e x p l o r a t e u r  s ’ e n g a g e a n t  d a n s  u n  m o n d e  

p e r d u  ;  c e p e n d a n t ,  i l  s ' a g i t  c e t t e  f o i s  d ' u n e  

e x p l o r a t i o n  c o l l e c t i v e ,  l a  p a r t i c i p a t i o n  d u  n a r r a t e u r  

g a r a n t i s s a n t  l ' a u t h e n t i c i t é  d e s  f a i t s  v é c u s .  L e  

d é r o u l e m e n t  d e l ' i n t r i g u e  f a i t  i n t e r v e n i r  u n  

c e r t a i n  n o m b r e  d ' é l é m e n t s  p a r a i s s a n t  s u r n a t u r e l s  

m a i s  q u i  t r o u v e r o n t  t o u s  u n e  e x p l i c a t i o n  r a t i o n n e l l e ,  

c o m p t e  t e n u  d u  n i v e a u  d e  c i v i l i s a t i o n a t t e i n t  p a r  l e  

p e u p l e  d u  m o n d e  s o u t e r r a i n .  N o u s  n o u s  t r o u v o n s  d o n c  i c i  

e n  p r é s e n c e  d ' u n e  o e u v r e  p r o c h e  d e  l a  s c i e n c e - f i c t i o n  

: l a  l u t t e  e n t r e  l e  b i e n  e t  l e  m a l  ( p e r s o n n a l i s é  p a r  

" l ’ ê t r e  d e  l u m i è r e " ,  u n e  c r é a t u r e  " f a b u l e u s e m e n t  

d é m o n i a q u e " ,  l a  l i a i s o n  a m o u r e u s e  e n t r e  l ' u n  d e s  

h é r o s ,  L a r r y ,  e t  l a  b e l l e  

s e r v a n t e  d e s  f o r c e s  d u  B i e n ,  s o n t  a u t a n t  d e  t h è m e s  

d é j à  v u s  d a n s  " T h r o u g h  T h e  D r a g o n  G l a s s "  e t  q u e  n o u s  

r e t r o u v e r o n s  p a r  l a  s u i t e  d a n s  d ' a u t r e s  r é c i t s  d u  m ê m e  

a u t e u r .  L ' i s s u e  d e  l ' a v e n t u r e  f a i s a n t  d e  G o o d w i n  l e  s e u l  

r e s c a p é  v a  d o n n e r  u n e  d i m e n s i o n  n o u v e l l e ,  d é p a s s a n t  l e  

c a d r e  t r a d i t i o n n e l  d e  l a  s c i e n c e - f i c t i o n ,  l e  p u b l i c  n e  

s ' y  t r o m p e  p a s ,  u n  g e n r e  n o u v e a u  a u  s o u f f l e  é p i q u e  e s t  

e n  t r a i n  d e  n a î t r e .  L e  r o m a n  " T h e  M o o n  P o o l "  

c o m p r e n a n t  l e s  d e u x  p a r t i e s  s e r a  é d i t é  d è s  1 9 1 9  p a r  

P u t n a m  ( N e w  Y o r k ) .  

L e  9  a o û t  1 9 1 9 ,  t o u j o u r s  d a n s  A l l  S t o r y  W e e k l y ,  p a r a î t  

u n e  a u t r e  n o u v e l l e  :  " T h r e e  L i n e s  O f  O l d  F r e n c h "  q u i ,  à  



l ' i n v e r s e  d u  r o m a n  p r é c é d e n t ,  e s t  d ' o r i e n t a t i o n  

n e t t e m e n t  f a n t a s t i q u e .  L ' i d é e  q u e  l a  v i e  c o n t i n u e  

a p r è s  l a  m o r t ,  b r i l l a m m e n t  e x p l o i t é e  a u  c o u r s  d  u n e  

i n t r i g u e  s e  d é r o u l a n t  e n  p l e i n e  p r e m i è r e  g u e r r e  

m o n d i a l e ,  v a u d r a  à  M e r r i t t  u n  a b o n d a n t  e t  c h a l e u r e u x  

c o u r r i e r  :  l e  t o n  j o u r n a l i s t i q u e  d e  l a  n a r r a t i o n  

c o n t r i b u e  a u  c h a r m e  d e  c e t t e  h i s t o i r e  q u i  c o m p t e  

p a r m i  l e s  p l u s  b e l l e s  p a g e s  d e  M e r r i t t .  

E n  j u i l l e t  1 9 2 0 ,  l e s  m a g a z i n e s  A r g o s y  e t  A l l  S t o r y  

W e e k l y ,  d e  l a  m a i s o n  d ' é d i t i o n  M u n s e y ,  f u s i o n n e n t  e t  c ' e s t  t o u t  

n a t u r e l l e m e n t  q u e  l e  n o u v e a u  m a g a z i n e  "  A r g o s y - A l l  S t o r y  " ,  u n  

a n  p r e s q u e  j o u r  p o u r  j o u r ,  a p r è s  l a  p a r u t i o n  d e  l a  d e r n i è r e  

n ou ve l le ,  le  7  a oû t  1 9 2 0 ,  éd i t e  " T he  Me ta l  M on s t er " ,  le  d e u x i è me  

r o m a n  d e  M e r r i t t  ( 1 0 ) .  C e  d e r n i e r  a  d i t ,  à  p r o p o s  d e  c e t t e  œ u v r e  :  

«  J e  n ' e n  a i  j a m a i s  é t é  c o n t e n t .  E l l e  c o n t i e n t  d e s  p a g e s  q u i  s o n t  

p a r m i  l e s  m e i l l e u r e s  q u e  j ' a i e  é c r i t e s  e t  q u e l q u e s - u n e s  d e s  

p i r e s .  I l  a  t o u j o u r s  é t é  u n  e n f a n t  d i f f i c i l e  »  ( 1 1 ) .  P o u r t a n t  l a  

s u i t e  d e s  a v e n t u r e s  d u  p r o f e s s e u r  G o o d w i n  d é b u t e  c o m m e  l e s  

p r é c é d e n t e s  :  à  l a  s u i t e  d ' u n  v o y a g e  d a n s  l e  T i b e t ,  l u i  e t  s e s  

c o m p a g n o n s  d é b o u c h e n t  d a n s  u n e  v a l l é e  i n c o n n u e  p e u p l é e  à  l a  

f o i s  d ' é t r a n g e s  c r é a t u r e s  d e  m é t a l  a u x  f o r m e s  g é o m é t r i q u e s  

a in s i  q ue  d e  desc end an ts  d 'une  armée perse .  Un e  femme au x  

a l lu r e s  d e  d é e s s e ,  N o r h a l a ,  l e s  a c c u e i l l e  e t  e s s a i e  d ' e n s o r c e l e r  

l a  j e u n e  f e m m e  d e  l ' e x p é d i t i o n .  E t r a n g e  c r é a t i o n  q u e  c e  m o n d e  

d e  méta l ,  to ta le men t  in sen s ib le  au x  sen t imen ts  h u mains  et  p eup lé  

d e  v a m p i r e s  d u  s o l e i l .  L a  s u p p o s i t i o n  d e  G o o d w i n ,  c o n c e r n a n t  

l e u r  o r i g i n e  e x t r a - t e r r e s t r e  p e u t  a p p a r e n t e r  c e  

r o m a n  à l a  s c i e n c e - f i c t i o n  ;  m a i s  l ' a p p a r i t i o n  d ' u n  

p e u p l e  a n t i q u e  f a i t  b a s c u l e r  l e  r é c i t  d a n s  u n  g e n r e  

d i f f é r e n t .  



M e r r i t t  v a  i n t e r r o m p r e  s e s  a c t i v i t é s  d ' é c r i v a i n  p e n d a n t  t r o i s  

a n s .  D ' a u c u n s  d i r o n t  q u e ,  c e  d e u x i è m e  r o m a n  a y a n t  é t é  

a c c u e i l l i  a s s e z  f r o i d e m e n t  p a r  l e  p u b l i c ,  i l  a u r a i t  p e r d u  l e  

g o û t  d ' é c r i r e  ( 1 2 ) .  I l  e s t  c u r i e u x  d e  n o t e r  q u e  l a  c a r r i è r e  

l i t t é r a i r e  d ' A b r a h a m  M e r r i t t  v a  s ' é c h e l o n n e r  s u r  p l u s i e u r s  

p é r i o d e s  d i s t i n c t e s .  D e s  m o m e n t s  d ' i n t e n s e  a c t i v i t é  a v e c  u n  

c e r t a i n  n o m b r e  d e  p a r u t i o n s ,  p u i s  d e s  p é r i o d e s  s a n s  a u c u n e  

p u b l i c a t i o n .  F a i t  t r o u b l a n t ,  l a  d u r é e  d e s  é p o q u e s  p r o d u c t i v e s  

e s t  s e n s i b l e m e n t  é g a l e  à  c e l l e  d e s  é p o q u e s  " s t é r i l e s " .  R i e n  n e  

p e r m e t  c e p e n d a n t  d ' a f f i r m e r  a v e c  c e r t i t u d e  q u e  M e r r i t t  

c e s s a i t  d ' é c r i r e  p e n d a n t  d e  l o n g u e s  p é r i o d e s  ;  i l  p o u v a i t  

s i m p l e m e n t  é v i t e r  d e  d o n n e r  l ' u n  d e  s e s  t e x t e s  à  é d i t e r .  

M e r r i t t  s ' a r r ê t e r a  d o n c  d e  p u b l i e r  p e n d a n t  l e s  a n n é e s  1 9 2 1  e t  

1 9 2 2  ;  c ' e s t  l e  8  s e p t e m b r e  1 9 2 3  q u e  p a r a î t  d a n s  A r g o s y  A l l  

S t o r y  u n e  n o u v e l l e  s ' i n t i t u l a n t  "  T h e  F a c e  I n  T h e  A b y s s  " .  

C ' e s t  l e  p r e m i e r  r é c i t  f a i s a n t  i n t e r v e n i r  u n  n a r r a t e u r  

t o t a l e m e n t  e x t é r i e u r ,  e n  c e  s e n s  q u ' a u c u n  i n d i c e  n e  p e r m e t  

d e  l e  s i t u e r .  A u  c o n t r a i r e  d e s  o e u v r e s  q u i  p r é c è d e n t ,  l e  r é c i t  

e s t  d ' u n e  r a r e  s o b r i é t é ,  n ' e x c l u a n t  c e p e n d a n t  p a s  l e s  i m a g e s  

e x t r a o r d i n a i r e s ,  l e s  i n v e n t i o n s  l e s  p l u s  f o l l e s  t e l l e s  l e s  

h o m m e s - a r a i g n é e s ,  l a  m è r e - s e r p e n t ,  l e s  h o m m e s - l é z a r d s .  C e  

d é b u t  c o n t i e n t  e n  l u i  u n e  t e l l e  p o t e n t i a l i t é  q u e  c ' e s t  a v e c  

s u r p r i s e  q u e  l e s  l e c t e u r s  d ' A r g o s y  a p p r e n n e n t  q u e  l ' a u t e u r  

n ' e s t  p a s  d i s p o s é  à  é c r i r e  u n e  s u i t e .  I l  c é d e r a  

c e p e n d a n t  a p r è s  s i x  a n s  d ' a t t e n t e . L ' i n t r i g u e  s e  

r a p p r o c h e  d e s  p r é c é d e n t e s  c r é a t i o n s  d e  l ' a u t e u r  :  q u e l q u e s  

a v e n t u r i e r s  s ' a s s o c i e n t  p o u r  r e c h e r c h e r  d e s  t r é s o r s  i n c a s ,  

p a r m i  e u x  N i c h o l a s  G r a y d o n ,  l e  h é r o s .  C e u x - c i  a r r i v e n t  d a n s  

u n e  v a l l é e  i n c o n n u e  e t  d é c o u v r e n t  u n  m o n d e  p e r d u  :  Y u - A t l a n c h i .  

D a n s  u n  p r e m i e r  t e m p s ,  G r a y d o n  s ' é p r e n d  d ' u n e  j e u n e  f e m m e ,  

S u a r r a ,  p u i s  s e s  a c o l y t e s  s o n t  é l i m i n é s  p a r  u n e  s o r t e  d e  v i s a g e  

d e  p i e r r e  :  G r a y d o n ,  é p a r g n é ,  j u r e  d e  r e v e n i r  p o u r  r e t r o u v e r  

s a  c o m p a g n e .  D a n s  u n  d e u x i è m e  t e m p s  i l  s ' a g i r a  d e  l a  l u t t e  

a c h a r n é e  e n t r e  N i m i r  ( c o n d a m n é  p a r  l e s  A n c i e n s  à  ê t r e  

e n f e r m é  d a n s  u n  v i s a g e  d e  p i e r r e )  e t  A d a n a ,  l a  m è r e -

s e r p e n t ,  l ' u n  d e  s e s  j u g e s .  L ' a f f r o n t e m e n t  e n t r e  

l e  B i e n  e t  l e  M a l ,  l a  d o u b l e  p e r s o n n a l i t é ,  l a  



p o s s e s s i o n ,  s o n t  d e s  thèmes largement d é v e l o p p é s  p a r  

Abraham Merr i t t  dans ce roman. Ce texte se place donc au début d e  l a  

d e u x i è m e  p é r i o d e ,  s i  l ' o n  c o n s i d è r e  l e s  i n -

t e r r u p t i o n s  e n t r e  l e s  d i f f é r e n t e s  p r o d u c t i o n s . " T h e  F a c e  i n  

t h e  A b y s s "  s e r a  s u i v i  u n  a n  e t  d e u x  m o i s  p l u s  t a r d ,  l e  8  

n o v e m b r e  1 9 2 4 ,  p a r  l e  r o m a n  d e  M e r r i t t  q u i  o b t i e n d r a  l e  

p l u s  g r a n d  s u c c è s ,  c o m m e  l e  d é m o n t r e r a  l e  r é f é r e n d u m  

d ' A r g o s y  q u a t o r z e  a n s  p l u s  t a r d  :  " T h e  S h i p  o f  I s h t a r " ( 1 3 ) .  

P o u r t a n t  s i m p l e  n o u v e l l e  a u  d é p a r t ,  c ' e s t  B o b  D a v i s  q u i  v a  

i n s i s t e r  a u p r è s  d e  l ' a u t e u r  p o u r  q u ' i l  d é v e l o p p e  l ' i n t r i g u e  

d e  f a ç o n  à  p r o d u i r e  u n  r o m a n .  L a  c o n s t r u c t i o n  d u  r é c i t  

v a  d o n c  t r a d u i r e  l ' é l a b o r a t i o n  e n  p l u s i e u r s  é t a p e s  :  

d ' a b o r d  e n  p o s s e s s i o n  d e  l a  t r a m e  d e  l ' h i s t o i r e ,  a v e c  

l e s  c h a p i t r e s  d u  d é b u t  e t  d e  l a  f i n ,  i l  c o n c e v r a  

d ' a u t r e s  p é r i p é t i e s  q u ' i l  v a  r é d i g e r  c o m m e  d e s  é p i s o d e s  

autonomes qu’il reliera entre eux. 

L a  q u a l i t é  d e  l a  n a r r a t i o n ,  b i e n  q u e  d e  v a l e u r  i n é g a l e ,  

v a  t o u t  d e  m ê m e  c o n t r i b u e r  à  s u b j u g u e r  l e  l e c t e u r  :  J o h n  

K e n t o n ,  a r c h é o l o g u e ,  r a m è n e  u n  m o n o l i t h e  b a b y l o n i e n  c h e z  

l u i .  D ' é t r a n g e s  e f f l u v e s  l e  p o u s s e n t  à  b r i s e r  s a  t r o u v a i l l e  

:  i l  d é c o u v r e  à  l ' i n t é r i e u r  u n e  n e f  e n  b o i s .  A t t i r é  p a r  u n e  

f o r c e  m y s t é r i e u s e ,  l e  v o i l à  p r o j e t é  s u r  l e  p o n t  d u  n a v i r e  

m i n i a t u r e .  Il a changé d'époque : revenu aux temps de la 

splendeur de Babyl o n e ,  i l  v o i t  S h a r a n e  a u x  p r i s e s  a v e c  

K l a n e t h ,  r e s p e c t i v e m e n t  p r ê t r e s s e  e t  p r ê t r e  d e  d e u x  d e s  

p l u s  g r a n d s  d i e u x  d e  l e u r  t e m p s ,  I s h t a r  e t  N e r g a l .  K e n t o n  

s e  r e t r o u v e r a  p l u s i e u r s  f o i s  i n c o m p r é h e n s i b l e m e n t  r a m e n é  

d a n s  s a  c h a m b r e  m a i s ,  a m o u r e u x  d e  S h a r a n e ,  i l  n e  p e n s e  



q u ' à  l a  r e j o i n d r e .  L ' i s s u e ,  f a t a l e  a u x  d e u x  a m a n t s ,  f a i t  d e  

c e  r o m a n  u n e  e x c e p t i o n  a u x  "  h a p p y - e n d s  "  d e s  a u t r e s  

o e u v r e s .  I l  e s t  i m p o s s i b l e  d e  c l a s s e r  c e  r é c i t  d a n s  l ' u n e  o u  

l ' a u t r e  d e s  r u b r i q u e s  d e  l a  s c i e n c e - f i c t i o n ,  à  l ' e x c e p t i o n  

p e u t - ê t r e  d e s  r e t o u r s  d a n s  l e  T e m p s  ;  m a i s  l ' e s s e n c e  d e  l a  

s c i e n c e - f i c t i o n  é t a n t  d a n s  l ' a c c o m p l i s s e m e n t  d e  c h o s e s  e x -

t r a o r d i n a i r e s  p a r  l e  b i a i s  d e  l a  s c i e n c e ,  u n e  t e l l e  

c l a s s i f i c a t i o n  s e r a i t  a l o r s  v a i n e .  L ' h a b i t u e l  t h è m e  d e  l a  

c i v i l i s a t i o n  p e r d u e  s e  r e t r o u v e  à  n o u v e a u  m a i s  i l  s ' a g i t  c e t t e  

f o i s  d ' u n  i s o l e m e n t  d a n s  l e  T e m p s .  L a  l u t t e  e n t r e  l e  B i e n  e t  l e  

M a l  p r e n d  à  n o u v e a u  u n e  d i m e n s i o n  é p i q u e  à  t r a v e r s  l e  

c o m b a t  d e  l e u r s  c h a m p i o n s .  L e  t o n  d e  l a  n a r r a t i o n  r e s t e  

c e p e n d a n t  a s s e z  n e u t r e ,  a u c u n  i n d i c e  n e  p e r m e t  d ' i d e n t i f i e r  l e  

n a r r a t e u r  ;  e n  c e l a  c e  r o m a n  e s t  à  r a p p r o c h e r  d e  l ' o e u v r e  

p r é c é d e n t e .  " T h e  S h i p  o f  I s h t a r "  e s t  c e p e n d a n t  l e  p r e m i e r  

t e x t e  o ù  l e s  e x p l i c a t i o n s  r a t i o n n e l l e s  s e  r é d u i s e n t  à  q u e l q u e s  

v a g u e s  t e n t a t i v e s  p e u  s a t i s f a i s a n t e s .  L ' i r r u p t i o n  d e s  d i e u x  

d a n s  l a  v i e  d e s  p r o t a g o n i s t e s  s e m b l e  n a t u r e l l e  e t  

p r o c é d e r a i t  d o n c  p l u s  d u  m e r v e i l l e u x  q u e  d ' u n  a u t r e  g e n r e .  

C ' e s t  e n  a o û t  1 9 2 6  q u e  v a  p a r a î t r e  l ' o e u v r e  s u i v a n t e ,  u n e  

n ou ve l le  c et te  fo i s  : "  Th e  W o ma n  O f  Th e  W o o d " ,  p u b l ié e  p ar  Weir d  

Tales  ( Bob Davis, d'Argosy , n'ayant pas accepté le texte 

o r i g i n a l ,  M e r r i t t  q u i  n ' e n  v o u l a i t  r e t r a n c h e r  n e  f û t - c e  q u ' u n e  



p h r a s e ,  a l l a  l e  p r o p o s e r  a i l l e u r s ) .  C e t t e  n o u v e l l e  d ' i n s p i r a t i o n  

n e t t e m e n t  f a n t a s t i q u e ,  d é v e l o p p e  l e  t h è m e  d e  l a  N a t u r e  à  

v i s a g e  h u m a i n  :  l e  h é r o s  d é b a r r a s s e  l a  f o r ê t  ( m a t é r i a l i s é e  

à  l u i  s o u s  f o r m e  h u m a i n e )  d e  t r o i s  b û c h e r o n s .  E s t - c e  

u n e  i l l u s i o n  o u  l a  r é a l i t é  ?  E s t - i l  a r r i v é  u n  a c c i d e n t  a u  

p è r e  P o l l e a u  e t  à  s e s  e n f a n t s  o u  M a c  K a y ,  h y p n o t i s é ,  

o b n u b i l é  p a r  l a  f o r ê t ,  l e s  a - t - i l  a b a t t u s  ?  O n  p e u t  a u s s i  

n o t e r  q u e  c ' e s t  l a  d e u x i è m e  n o u v e l l e  p r e n a n t  l a  F r a n c e  p o u r  

c a d r e  :  l a  s i m i l i t u d e  entre  "  Three L ines  of  o ld  French  "  et  "The 

Woman of  The Wood" ,  

n e  s ' a r r ê t e  p a s  l à .  L e s  t h è m e s ,  b i e n  q u e  d ' i n s p i r a t i o n  

d i f f é r e n t e ,  a p p a r t i e n n e n t  t o u s  d e u x  à  l a  l i t t é r a t u r e  

f a n t a s t i q u e .  F r a n ç o i s  T r u c h a u d  c o n s i d é r e r a  c e t t e  a n n é e  1 9 2 6  

c o m m e  é t a n t  c e l l e  d u  p a s s a g e  d ' u n  g e n r e  à  u n  a u t r e ,  e n  

l ' o c c u r r e n c e  d e  l a  s c i e n c e - f i c t i o n  a u  f a n t a s t i q u e  ( 1 4 ) .  J e  

pense toutefois  que M e r r i t t  a v a i t  d é j à  u t i l i s é  l a  

p o t e n t i a l i t é  d u  f a n t a s t i q u e  a v a n t  c e t t e  p é r i o d e  e t  i l  l u i  

a r r i v e r a  p l u s  t a r d  d e  p r o d u i r e  à  n o u v e a u  d e s  t e x t e s  n e  

p o u v a n t  ê t r e  r é p e r t o r i é s  d a n s  c e  g e n r e  l i t t é r a i r e  ( " T h e  

l a s t  P o e t  a n d  t h e  R o b o t s "  p a r  e x e m p l e ) .  

L e  2  j u i l l e t  1 9 2 7 ,  l a  p a r u t i o n  d e  " S e v e n  F o o t p r i n t s  T o  

S a t a n "  a p p o r t e ,  à  s a  f a ç o n ,  u n  d é m e n t i  à  l a  t h è s e  d u  

c h a n g e m e n t  d ' o r i e n t a t i o n .  E n  e f f e t  A r g o s y  A l l  S t o r y  p u b l i e  

i c i  l e  t e x t e  d e  M e r r i t t  q u i  m e  s e m b l e  ê t r e  l e  p l u s  

a n a c h r o n i q u e  f a c e  à  t o u t e  s a  p r o d u c t i o n  a n t é r i e u r e  e t  

p o s t é r i e u r e .  L e  r é c i t  v a  s ' a r t i c u l e r  c o m m e  u n  r é c i t  

f a n t a s t i q u e  :  S a t a n ,  u n  ê t r e  m o n s t r u e u x ,  f a i t  e n l e v e r  e n  

p l e i n  N e w  Y o r k  u n  e x p l o r a t e u r  c é l è b r e  q u ' i l  v e u t  u t i l i s e r  



à  d e s  f i n s  p e u  s c r u p u l e u s e s .  C e t  ê t r e ,  q u i  s e m b l e  a v o i r  d e s  

p o u v o i r s  i l l i m i t é s ,  d ' e s s e n c e  d i a b o l i q u e  c o m m e  s o n  n o m  

l ' i n d i q u e ,  e s t  d é m a s q u é  à  l a  f i n  d u  r o m a n  :  c e  n ' e s t  q u ' u n  

v u l g a i r e  e s c r o c  ;  p a s  l a  m o i n d r e  i n t e r v e n t i o n  s u s c e p t i b l e  

d ' ê t r e  s u r n a t u r e l l e  e t  s u r t o u t  p a s  l e  m o i n d r e  d o u t e  !  N o u s  

s o m m e s  d o n c  e n  p r é s e n c e  d ' u n  a u t r e  g e n r e ,  c e l u i  q u e  

T z v e t a n  T o d o r o v  a p p e l l e r a  l e  f a n t a s t i q u e - é t r a n g e  o u  l e  

s u r n a t u r e l  e x p l i q u é  ( 1 5 ) .  C ' e s t  u n  c a s  u n i q u e  d a n s  l ' o e u v r e  

d e  M e r r i t t .  I l  f a u t  a u s s i  n o t e r  l e  r e t o u r  d u  h é r o s  n a r r a t e u r ,  

l a  p e r m a n e n c e  d u  c o m b a t  e n t r e  l e  B i e n  e t  l e  M a l ,  

e n f i n ,  l ' i n é v i t a b l e  i n t r i g u e  a m o u r e u s e avec, cette  fo is ,  un e  

sensua l i té  exacerb ée.  Cette  année 1927  sera  une grande année pour 

Merr i tt ,  qui  verra  p lus ieurs  de ses textes  à  nouveau édités  ,  cette 

fo is  par  Amazing Stor ies .  Ce nouveau magaz i n e  ( p r e m i è r e  r e v u e  d e  

s c i e n c e - f i c t i o n ,  c r é é e  p a r  H u g o  G e r n s back  en  1926)  pr iv i lég iant  la  

sc ience  au  détr iment  du  roman esque sc ient i f iqu e,  va  fa i re  un e  

surpren ante  except ion  en  ré impr imant  "The  People  Of  The  P it "  

(mars  1927) ,  "The  Moon Poo l"  (vers ion  intégra le ,  mai  1927)  pu is ,  

dans  le  n uméro  ann uel  1927 ,  "The  Fa ce  in  th e  A b y s s "  e t  à  

n o u v e a u  "  T h e  P e o p l e  o f  t h e  P i t " .  E n f i n ,  "The  Meta l  Monster " ,  

rév isé  pour  la  c i rcon stance ,  sera  impr imé  d a n s  S c i e n c e  e t  I n v e n t i o n  

e n  o n z e  n u m é r o s  s o u s  l e  t i t r e  "  T h e  M e t a l  E m p e r o r " .  L a  r é a c t i o n  

d u  p u b l i c  e s t  f o u d r o y a n t e ,  t o u t  s e  p a s s e  c o m m e  s i  M e r r i t t  é t a i t  

d é c o u v e r t  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s  (16).  Un l o n g  s i l e n c e  d e  t r o i s  

a n s  s u c c é d e r a  à  ces publications. 

L e  2 5  o c t o b r e  1 9 3 0 ,  "  T h e  S n a k e  M o t h e r "  ( p u b l i é  p a r  A r g o s y )  m e t  

d o u b l e m e n t  f i n  à  c e t t e  q u a s i - r e t r a i t e  :  d ' u n e  p a r t ,  les l e c t e u r s  

n ' a v a i e n t  p a s  e u  d e  n o u v e a u t é  d e p u i s  "  S e ve n  Footp r in ts  to  S a ta n "  

e t  d 'au t re  p ar t ,  c 'es t  la  su i te  tan t  a t ten d u e  d e  "  T h e  F a c e  i n  t h e  

A b y s s "  q u i  l e u r  e s t  e n f i n  p r o p o s é e ,  s ix  ans  après  la  première 



part ie .  Cette  fo is ,  dès  le  retour  de  

Gray d o n  en  Yu - A t la n c h i ,  N imi r  ( la  c réatu re  p r i son n ièr e  d u  v i sag e  

de p ierre)  cherche le  corps  d 'un homme jeune pour  s’y  réincarn e r  e t  

v a  s ' o p p o s er  à  l a  M è r e  S e r p e n t .  G r a y d o n  n e  v o u l a n t  p a s  

a b a n d o n n e r  s o n  c o r p s  à  N i m i r ,  v a  s ' o p p o s e r  f a r o u c h e m e n t  à  sa 

puissance diabolique, a i d é  p a r  l a  m è r e  s e r p e n t  e t  p a r  so n  a m o u r  

p o u r  S u a r r a .  L e s  t h è m e s  d é j à  p r é s e n t s  d a n s  l a  p r e m i è r e  

p a r t i e  s o n t  s e r v i s  p a r  u n  t e x t e  a d m i r a b l e  t r u f f é  d e  r i c h e s  

inventions. On peut noter que c'est le premier roman où le héros va 

demeurer dans le monde qu'il a découvert ; le problème du retour 

du narrateur ne se posant pas ici. 

L’année 1932  sera, d’après moi, déterminante dans l’œuvre 
de Merrit : trois mois après " The Snake Mother ", le 23 janvier 1932
 paraît, dans Argosy, "Dwellers in The Mirage", puis, neuf mois 
plus tard, le 22 octobre 1932,"Burn, Witch, Burn". 
Deux romans très différents l'un de l'autre, la même année , 

voilà qui est assez inhabituel. Le premier renoue avec le 

traditionnel roman où le héros arrive dans une région isolée et 

découvre une civilisation inconnue. Pourtant, à la différence des 

autres œuvres, c'est le conflit qui se déroule dans la tête du 

narrateur qui va être le moteur de l'action. Leif Langdon, en qui 

beaucoup voient Abraham Merritt dans sa jeunesse, accompagné 

d'un guide indien, pénètre dans une vallée en Alaska poussé par un 

appel instinctif. Cette "voix intérieure" n'est autre, semble-t-il , 

que la réincarnation d'un guerrier, ancien chef du peuple du 

Mirage. La lutte entre Leif et Dwayanu au sein du même 

personnage, est habilement décrite par Merritt, en donnant la 

double personnalité au narrateur. Le lecteur, grâce à quelques 



indices, pressent les changements avant même que le héros 

n'en ait conscience.Le petit peuple, le kraken et les décors 

grandioses dans lesquels évoluent les personnages, ainsi que la 

lutte d'influence entre Lur la sorcière et la belle Evalie, font de 

ce texte l'un des plus attachants et des plus originaux, malgré 

l'antagonisme habituel entre le Bien et le Mal. L'intrigue 

amoureuse présente une étonnante diversité : Dwayanu aime Lur 

et Leif s'est épris d'Evalie : Leif étant le plus fort, i l  s a u v e  E v a l i e ,  

s a c r i f i a n t  L u r .  M a i s  l a  c o n c l u s i o n  d e  l ' o u v r a g e  e s t  p l e i n e  

d e  s o u s - e n t e n d u s  :  " H é  L u r ,  s o r c i è r e  !  J e  t e  v o i s  c o u c h é e  l à - b a s ,  

s o u r i a n t  d e  t e s  l è v r e s  d e v e n u e s  t e n d r e s ,  l a  t ê t e  d u  l o u p  

b l a n c  s u r  t a  p o i t r i n e  !  E t  D w a y a n u  v i t  toujours  e n  m o i . "  

" B u r n ,  W i t c h ,  b u r n "  e s t  p r é s e n t é  c o m m e  u n e  e n q u ê t e  p o l i c i è r e .  
C ' e s t  l e  s e c o n d  r o m a n  a p r è s  " S e v e n  F o o t p r i n t s  t o  S a t a n " , q u i  
s e  d é r o u l e  à  N e w  Y o r k .  L e  n a r r a t e u r ,  m é d e c i n  s p é c i a l i s t e  d e s  
m a l a d i e s  c é r é b r a l e s ,  v a  e n q u ê t e r  s u r  u n e  é t r a n g e  é p i d é m i e  q u i  
s e m b l e  f r a p p e r  c e r t a i n s  N e w - y o r k a i s .  A  l a  d e m a n d e  d e  
l ' u n  d e  s e s  c l i e n t s ,  t r u a n d  n o t o i r e ,  s e s  i n v e s t i g a t i o n s  v o n t  
l e  m e n e r  c h e z  u n e  f a b r i c a n t e  d e  p o u p é e s  q u ' i l  s u s p e c t e r a  d e  
s o r c e l l e r i e .  C e t t e  m a d a m e  M a n d i l i p  f a i t  s o r t i r  d e s  
m a n n e q u i n s  a n i m é s  d e  s e s  m a i s o n s  d e  p o u p é e s  ;  a r m é s  
d ' a i g u i l l e s  e m p o i s o n n é e s ,  i l s  a s s a s s i n e r o n t  d e s  v i c t i m e s  
s a n s  m é f i a n c e .  L e  r é c i t  o s c i l l e  t o u t  l e  t e m p s  e n t r e  l a  
f r o i d e  c o n s t a t a t i o n  d e s  f a i t s  ( a v e c  l a  t e n t a t i v e  d ' u n e  
e x p l i c a t i o n  r a t i o n n e l l e )  e t  l ' i n c r o y a b l e  v é r i t é  q u i  s e m b l e  
s e  d e s s i n e r .  A  t r a v e r s  l e  n a r r a t e u r ,  l e  D r .  L o w e l l ,  l e  r é c i t  
p r o c è d e  d e  l ' h é s i t a t i o n  p r o p r e  a u  f a n t a s t i q u e  e t  s i ,  à  l a  
f i n  d u  r o m a n  i l  n ' y  a  p l u s  d e  d o u t e .  L ' h a b i l e t é  d e  M e r r i t t  
c o n s i s t e r a  à  n o u s  f a i r e  d o u t e r  d u  t é m o i n ,  d o n c  d u  n a r r a t e u r .  
C e t t e  a n n é e  1 9 3 2  o f f r e  d o n c  d e u x  r o m a n s  c o n t r a s t a n t  l ' u n  p a r  



r a p p o r t  à  l ' a u t r e ;  m a i s  l e s  t h è m e s  d e  l a  p o s s e s s i o n ,  
l ' e n v o û t e m e n t ,  l a  p e r m a n e n c e  d e  l a  l u t t e  e n t r e  l e  B i e n  e t  l e  
M a l ,  e t  l a  victoire de l'amour sur la mort, sont autant de points communs. 

U n  a n  e t  d e m i  p l u s  t a r d , e n  a v r i l  1 9 3 4 ,  M e r r i t t  v a  c o n f i e r  u n e  

n o u v e l l e  "  T h e  l a s t  P o e t  a n d  t h e  R o b o t s  "  a u  m a g a z i n e  d e  f a n s ,  

F a n t a s y  M a g a z i n e ,  n o u v e l l e  q u i  l e  r a m è n e  à  l a  s c i e n c e - f i c t i o n  

p a r  l e  b i a i s  d ' u n  s a v a n t  r u s s e  q u i  v a  s a u v e r  l ' e s p è c e  h u m a i n e  

de  ses  prop res  robots .  

C i n q  m o i s  p l u s  t a r d ,  p o u r  c o m m é m o r e r  l e s  d e u x  a n s  d ' e x i s t e n c e  

du  même magaz ine,  un e  autre  nou vel le ,  " The  Drone " ,  es t  pub l iée .  I l  

s ' a g i t  l à  d ' u n e  h i s t o i r e  f a n t a s t i q u e  o ù  u n  h o m m e  v a  c o n n a î t r e  

d e s  t r a n s f o r m a t i o n s  a n i m a l e s  e t  v i v r e  d e s  e x p é r i e n c e s  t o u t  à  

f a i t  e x t r a o r d i n a i r e s  . S i m u l t a n é m e n t ,  p a r a î t  l e  8  s e p t e m b r e  1 9 3 4  c e  

q u i  s e r a  l e  d e r n i e r  r o m a n  d e  M e r r i t t  , q u e  d ' a u c u n s  c o n s i d è r e n t  

c o m m e  u n  t e s t a m e n t  l i t t é r a i r e  :  " C r e e p ,  S h a d o w " .  I n s p i r é  p a r  l a  

l é g e n d e  d e  l a  v i l l e  d ' Y s  ,  c e t  o u v r a g e  p e r m e t  à  M e r r i t t  

d ' o p é r e r  u n e  j o n c t i o n  e n t r e  s e s  r o m a n s  "  n e w - y o r k a i s "  ( " S e v e n  

F o o t p r i n t s  t o  S a t a n " ,  " B u r n ,  W i t c h ,  B u r n "  e t  s e s  d i v e r s e s  

e x p l o r a t i o n s  d e  m o n d e s  i n c o n n u s  .  A l a i n  d e  C a r a n a c ,  l e  h é r o s ,  

e s t  a u x  p r i s e s  a v e c  u n e  c r é a t u r e  q u i  s e m b l e  ê t r e  l a  

d e s c e n d a n t e  d e  D a h u t  d ' Y s ,  l a  f i l l e  d u  r o i  d e  l a  v i l l e  b r e t o n n e  

d ' Y s  :  c e l l e - c i  é t a i t  m o r t e  e n  d o n n a n t  l e s  c l é s  d e  l a  c i t é  à  s o n  

a m a n t ,  u n  a n c ê t r e  d ' A l a i n  d e  C a r a n a c .  C e t t e  f e m m e ,  a i d é e  p a r  

s o n  " p è r e " ,  l e  D r .  De  K erade l ,  a  rec réé ,  p rès  de  New York ,  u n  s i te  

an a log ue  au x  temples de l'antique cité. Ayant réduit à l'état d'ombre 

l'un 

des amis d'Alain, ce dernier fait semblant d'entrer dans son jeu, 

pour pouvoir mieux la terrasser. Cette fois encore, c'est 

l'amour qui va sauver notre héros. Le ton de la narration 

est assez semblable à celui de "Seven Footprints to Satan" à la 

différence cependant que l'ambiguïté, due au fantastique, demeure 

jusqu'à la fin. L'irruption du héros dans un monde merveilleux 

(j'entends qui appartient au merveilleux, car le monde des ombres n'a 

rien de réjouissant ! ), est contrebalancée par ses doutes concernant la 

réalité de cette aventure. On retrouve la plupart des thèmes chers à 

l'auteur : depuis la lutte entre le Bien et le Mal jusqu'à la possession 

d'un esprit par un autre. 



L'année suivante, en septembre 1935, Merritt participera à l'écriture 

collective d'une nouvelle qui paraîtra dans Fantasy Magazine ; il co-

signe ce travail avec C. L. Moore, H. P. Lovecraft, Robert E. Howard  et 

F.B. Long Jr. 

Deux ans plus tard, en 1937, William Randolph Hearst le nomme 

rédacteur en chef de l'American Weekly, à la suite de la disparition de 

Morrill Goddard, dont il avait été l'assistant pendant vingt-cinq ans . 

Partagé entre son appartement de New York et ses propriétés en 

Floride, Merritt n'a plus le temps, peut-être n'a-t-il plus le goût 

d'écrire. Après le décès de sa femme Eleanor Humphrey, il 

épousera en secondes noces Miss Eleanor Ratcliffe, consacrant le 

plus clair de son temps à son journal, puis occupant ses loisirs auprès 

de sa femme et de sa fille Ida Eleanor, en sacrifiant à sa passion de la 

botanique. En effet, il possédait outre sa résidence secondaire à 

Indian R o c k  ( c o m t é  d e  P i n e l l a s ,  F l o r i d e ) ,  d e u x  f e r m e s  

e x p é r i m e n t a l e s ,  l ' u n e  d e  t r e n t e  h e c t a r e s  à  B r a d e n t o n  e t  l ' a u t r e  

p r è s  d e  C l e a r w a t e r ,  o ù  i l  c u l t i v a i t  s o u s  s e r r e  d e s  p l a n t e s  

v é n é n e u s e s  r a r e s .  A  c e  p r o p o s ,  l e  N e w  Y o r k  T i m e s  r a c o n t e  q u ' i l  

a v a i t  l e  j a r d i n  d e  f l e u r s  l e  p l u s  é t r a n g e  d e  t o u t e  l a  r é g i o n .  O n  

p o u v a i t  y  t r o u v e r  b eau c ou p  d e  p l an t e s  e x ot iq u es  c o m me  les  

j on q u i l le s  d u  Pé rou ,  l e  l y s  m e x i c a i n  o u  l e s  t r o m p e t t e s  

a f r i c a i n e s .  I l  f a i s a i t  a u s s i  p o u s s e r  a v e c  u n e  h ab i l e t é  

p a r t i c u l i è r e ,  l a  d a t u ra  e t  l a  m a n d r a g o r e .  Q u e l q u e s  a u t r e s  



p l a n t e s  a s s o c i é e s  a u x  h i s t o i r e s  m y s t é r i e u s e s  o u  s u s c e p t i b l e s  d e  

f o u r n i r  d e s  d r o g u e s ,  d e s  p o i s o n s  v i o l e n t s ,  a v a i e n t  s a  

p r é d i l e c t i o n .  I l  t e n a i t  c e  g o û t  d e s  c u l t u r e s  b i z a r r e s  d e  s o n  

v o y a g e  a u  M e x i q u e  o ù  i l  f u t  e n  c o n t a c t  a v e c  q u e l q u e s - u n e s  

d e  c e s  p l a n t e s ,  a p p r i t  l e u r  h i s t o i r e  e t  c on n u t  leu r s  e f fets  

( 1 7 ) .  

M e m b r e  d e  d e u x  c l u b s  ( T h e  P l a y e r s  e t  T h e  L o t o s  c l u b  O f  N e w  

Y o r k ) ,  i l  n ' a b a n d o n n a  p a s  t o t a l e m e n t  l ' é c r i t u r e  p u i s q u ' i l  

r é d i g e a  q u e l q u e s  e s s a i s  s u r  d e s  s u j e t s  a u s s i  v a r i é s  q u e  l e s  

s u r v i v a n c e s  m o d e r n e s  d ' a n c i e n s  c u l t e s ,  l ' a r c h é o l o g i e ,  l a  

b o t a n i q u e  ( l i v r e s  d o n t  i l  n e  s e m b l e r a i t  r e s t e r  a u c u n e  t r a c e ) .  

E n f i n ,  l a  d e r n i è r e  œ u v r e ,  p a r u e  d e  s o n  v i v a n t  e t  p o r t a n t  s a  

s i g n a t u r e ,  s e r a i t  à  m a  c o n n a i s s a n c e  "  T h e  S t o r y  B e h i n d  T h e  

S t o r y "  é d i t é e  e n  1 9 4 2  p a r  l ' A m e r i c a n  W e e k l y  ( N e w  Y o r k )  e t  q u i  

c o n t i e n t  u n e  s é r i e  d ' a r t i c l e s  r e l a t i f s  à  l a  p r é p a r a t i o n  d e s  

é d i t o r i a u x  d e  l ' A m e r i c a n  W e e k l y  ;  u n  s e u l  d e  c e s  c h a p i t r e s  a  

é t é  t r a d u i t  e n  français  ,chez NéO dans le  recuei l  " La femme du 

bois",  et  s ' int i t u l a n t  :  " C o m m e n t  C i r c é  f u t  d é c o u v e r t e " .  L e s  

s u j e t s  d e  c e t t e  c o m p i l a t i o n  d ' a r t i c l e s  s o n t  c e p e n d a n t  a u s s i  

v a r i é s  q u e  "  H o w  S o lo mo n  B e ca me  A  Ho rse  Tra d e r " , "  Pla n n in g  a n  

E xp e d i t io n  to  th e  m o o n "  o u  "  W h y  t h e r e ' s  n o  f i c t i o n  i n  o u r  l o v e  

a n d  s e x  s t o r i e s "  ( 1 8 ) .  L e  j e u d i  1 9  a o û t  1 9 4 3 ,  M e r r i t t  q u i t t a  

N e w  Y o r k  p o u r  s ' e n v o l e r  v e r s  l a  F l o r i d e ,  a v e c  s a  f e m m e .  I l  a v a i t  

p r é v u  d ' a s s o c i e r  l ' u t i l e  à  l ' a g r é a b l e  e n  s e  r e n d a n t  à  

C l e a r w a t e r  p o u r  r é g l e r  d e s  p r o b l è m e s  r e l a t i f s  a u x  b a n d -

b o x e s ,  d e  p e t i t e s  m a i s o n s  d o n t  i l  é t a i t  p r o p r i é t a i r e ,  p r è s  

d ' I n d i a n  R o c k  B e a c h ,  t o u t  en profitant d'un long week-end 



balnéaire. Le samedi 21 août, dans l 'après-midi,  une cr ise 

card iaque le  terrassa it  à  l ' âg e  d e  c in q u an te  neu f  an s .  

S a  c a r r i è r e  l i t t é r a i r e  n ' é t a i t  c e p e n d a n t  p a s  t e r m i n é e  

p u i s q u e  p l u s i e u r s  o e u v r e s  l a i s s é e s  i n a c h e v é e s  o n t  p a r u  p a r  l a  

suite: "The Fox Woman", complété par "The Blue Pagoda" de Hannes 

B ook ,  p ara î t  en  1946  (19 ) .  "Th e B lack  Wh ee l" ,  comp lété  au ss i  p ar  

Hann es  B oo k ,  para î t  en  1947  pu is  "Wh en  Th e O ld  God s  Waken en  

1948 (AFR N°7)  et ,  enf in,  "The White  Road" ,  dans un recuei l  
s ' int i tu lant  "The Fox Woman " ,  paru  chez  Avon en 1949  et  
comprenant la  r é é d i t i o n  d e  h u i t  a u t r e s  n o u v e l l e s .  

M e r r i t t  a u r a  d o n c  é c r i t  o n z e  n o u v e l l e s  e t  h u i t  r o m a n s ,  

a u  c o u r s  d ' u n e  p é r i o d e  d ' u n e  v i n g t a i n e  d ' a n n é e s .  

E n  d é c e m b r e  1 9 4 9 ,  à  l ' i n s t i g a t i o n  d e  M a r y  G n a e d i n g e r ,  

u n e  a n c i e n n e  c o l l a b o r a t r i c e  d e  M e r r i t t ,  l e s  P o p u l a r  

P u b l i c a t i o n s  I n c .  f o n d è r e n t  u n  p é r i o d i q u e  i n t i t u l é  " A .  

M e r r i t t ' s  M a g a z i n e " ,  e n  r a i s o n  d e  l a  g r a n d e  p o p u l a r i t é  d e  

l ' a u t e u r .  I l  p a r u t  t o u s  l e s  d e u x  m o i s  m a i s  s a  p u b l i c a t i o n  

s ' a r r ê t a  a u  c i n q u i è m e  numéro (20). 

L a  c a r r i è r e  l i t t é r a i r e  d e  M e r r i t t  p e u t  s e  s c i n d e r  e n  t r o i s  

p a r t i e s  :  l a  p r e m i è r e  d ' u n e  d u r é e  a p p r o x i m a t i v e  d e  t r o i s  a n s  

( d u  2 4  n o v e m b r e  1 9 1 7  a u  7  a o û t  1 9 2 0 ,  s o i t  d e u x  a n s  n e u f  m o i s ) ,  

p e n d a n t  l a q u e l l e  i l  v a  p r o d u i r e  t r o i s  n o u v e l l e s  e t  d e u x  r o m a n s  

( l a  s é r i e  d u  P r .  G o o d w i n ) ;  p u i s ,  a p r è s  u n e  i n t e r r u p t i o n  d e  t r o i s  

a n s ,  d é b u te  ( l e  h u i t  s e p t e m b r e  1 9 2 3 )  l a  d e u x i è m e  p a r t i e  d e  s a  

c a r r i è r e  d ' u n e  d u r é e  d e  p r è s  d e  q u a t r e  a n s  ( t r o i s  a n s  d i x  



m o i s ) ,  p e n d a n t  l a q u e l l e  i l  v a  p u b l i e r  u n e  n o u v e l l e ,  d e u x  r o m a n s  

e t  l a  p r e m i è r e  p a r t i e  d e  " T h e  F a c e  i n  t h e  A b y s s "  ( q u e  l ' o n  p e u t  

c o n s i d é r e r  c o m m e  l a  m o i t i é  d ' u n  r o m a n ) .  A  c e t t e  p é r i o d e  

d ' a c t i v i t é  s u c c è d e  à  n o u v e a u  u n  l o n g  s i l e n c e  d e  t r o i s  a n s  

q u a t r e  m o i s .  C ' e s t  a l o r s  q u e  d é b u t e ,  l e  2 5  o c t o b r e  1 9 3 0 ,  l a  

d e r n i è r e  p a r t i e  d e  l a  c a r r i è r e  d e  M e r r i t t .  C e l l e - c i  v a  ê t r e  p l u s  

l o n g u e  q u e  l e s  p r é c é d e n t e s  e t  d u r e r  c i n q  a n s  ( q u a t r e  a n s  d i x  

m o i s  e x a c t e m e n t )  :  i l  f e r a  é d i t e r  t r o i s  n o u v e l l e s ,  t r o i s  r o m a n s  

( d o n t  d e u x  p o u r  l a  s e u l e  a n n é e  1 9 3 2 )  e t  l a  s u i t e  d e  " T h e  F a c e  i n  

t h e  Aby s s "  ( c on s id éré  c omme la  d eu x ième moi t ié  d u  roman ) .  On  

p eu t  e s t i m e r  q u e  l a  c a r r i è r e  l i t t é r a i r e  d e  M e r r i t t  s ' a c h è v e  

a v e c  s a  p a r t i c i p a t i o n  à  l ' o u v r a g e  c o l l e c t i f  d e  s e p t e m b r e  1 9 3 5  

p o u r  l e  " F a n t a s y  M a g a z i n e "  ( e n  e f f e t  j e  n e  t i e n s  p a s  p o u r  

s i g n i f i c a t i f  " T h e  S t o r y  B e h i n d  T h e  S t o r y  " ,  q u i  f a i t  p a r t i e  d e  

l ' u n i v e r s  j o u r n a l i s t i q u e  d e  l ' a u t e u r ,  n i  l e s  o u v r a g e s  d e  s a  

c a r r i è r e  p o s t - m o r t e m ) .  S t a t i s t i q u e m e n t ,  h u i t  r o m a n s  p o u r  d i x -

h u i t  a n s  d e  c a r r i è re  ( d e  n o v emb re  1 9 1 7  à  s ep te mb re  1 9 3 5 ) ,  c e la  

d on n e  u n  ro m a n  t o u s  l e s  d e u x  a n s  t r o i s  m o i s  ;  s i  o n  s e  r é f è r e  a u  

c l a s s e m e n t  p a r  p é r i o d e s  d ' é d i t i o n ,  o n  o b t i e n t  u n  r o m a n  p o u r  u n  

a n  e t  d e m i  e n  m o y e n n e .  C e t t e  r e l a t i v e  l e n t e u r  d ' é c r i t u r e  a  é t é  

c o n f i r m é e  p a r  l e s  t é m o i g n a g e s  d e  l ' é p o q u e  :  M e r r i t t  p o l i s s a i t  



s e s  o e u v r e s ,  il a toujours privilégié la qualité du style au détriment 

du rendement (21). 

L e  c l a s s e m e n t  e n  t r o i s  p é r i o d e s  n e  p e u t  ê t r e  significatif que si 

l'on dégage des constantes propres à chacune des époques de 

production. Après avoir constaté l'étrange similitude entre les durées 

respectives des périodes "actives" et des périodes "creuses", on peut 

remarquer que la principale caractéristique de la première époque 

est l'omniprésence du Dr. Goodwin (au nom étrangement prédestiné 

puisque signifiant le "Bon gagne"). Ce narrateur, honnête-homme,  

sensible à la beauté aux arts, compétent au niveau scientifique, 

courageux, sait aussi être ombrageux, coléreux. Il est le plus vieux des 

héros de l'histoire ( par conséquent très pausé) : les aventures de 

Larry et de Lakla, puis celles de Richard et Ruth ne le concernent pas 

directement, malgré son attachement profond pour ces personnes. Il 

semble traduire l'amour par la vision qu'il en a ; c'est un témoin plus 

mûr , plus âgé. 

Quant aux trois nouvelles, elles procèdent d'un type de narration 

légèrement différent : le narrateur n'est pas l'un des protagonistes,  

mais celui à qui on a raconté ce qui était arrivé. Les héros ont disparu, 

plus question de vérifier leurs assersions (Herndon n'a plus donné 

signe de vie après avoir à nouveau franchi la porte des dragons, 

Stanton est mort juste après avoir confié son aventure, enfin Peter 

Laveller est retourné en France où il est mort (22). On peut donc 

remarquer que le procédé de narration, délibérément choisi par 

l'auteur, perturbe l'information que le texte est censé communiquer : 

ces récits à la fois romanesques et scientifiques, qui par leurs thèmes 

relèveraient plutôt de la science-fiction, sont en fait asservis à une 

dialectique qui ressemble étrangement à celle du fantastique (23). 

Hormis les similitudes concernant le m o d e  d e  n a r r a t i o n  o n  p e u t  

a j o u t e r  e n  r e g a r d  d e s  t h è m e s  d é v e l o p p é s  q u e  l ' a m o u r ,  s ' i l  e s t  



t o u j o u r s  p r é s e n t  ( à  l ' e x c e p t i o n  d e  " T h e  P e o p l e  O f  T h e  P i t " ) ,  

n ' e s t  j a m a i s  v é c u  p a r  l e  n a r r a t e u r .  E n f i n ,  l e s  t h è m e s  d e  t o u s  

l e s  r é c i t s  c o n s i d é r é s  o n t  p o u r  p o i n t  d e  d é p a r t  l a  d é c o u v e r t e  d ' u n  

m o n d e  i n c o n n u  :  d a n s  l e s  p r o f o n d e u r s  ( " P e o p l e  O f  T h e  P i t " ,  

" T h e  M o o n  P o o l " ) ,  d a n s  u n e  v a l l é e  p e r d u e  ( " T h e  M e t a l  

M o n s t e r " ) ,  d a n s  u n e  a u t r e  d i m en s i o n  g r â c e  à  u n  c a t a l y s e u r  (  l e  

m i r o i r  d e  p i e r r e  d a n s  " T h r o u g h  T h e  D r a g o n  G l a s s  " ,  l a  m o r t  

d a n s  " T h r e e  L i n e s  O f  O l d  F r e n c h " ) .  

P e r s o n n a l i t é  d u  n a r r a t e u r  e t  m o d e  d e  n a r r a t i o n  s o n t  d o n c  d e u x  

c a r a c t é r i s t i q u e s  e s s e n t i e l l e s  d e  c e t t e  p r e m i è r e  s é r i e  

d ' o u v r a g e s  ( e n  e f f e t ,  o n  r e t r o u v e r a  l e s  m o n d e s  o u b l i é s  

p a r  l a  suite). 

D è s  l a  s e c o n d e  p é r i o d e ,  M e r r i t t  c h a n g e  d e  m o d e  d e  n a r r a t i o n  :  i l  
v a  p r i v i l é g i e r  u n e  t o u r n u r e  p l u s  i m p e r s o n n e l l e  ;  n u l  b e s o i n  d e  
n a r r a t e u r ,  l ' a u t e u r  d i r i g e  l e  t e x t e  à  s a  g u i s e .  L e  t h è m e  d u  
v o y a g e  d a n s  u n  a u t r e  m o n d e  r e s t e  p r é s e n t  ( l ' u n i v e r s  d a n s  l e q u e l  
é v o l u e  S a t a n  p e u t  p a s s e r  p o u r  u n  m o n d e  e n  s o i ) .  Une except ion,  
cependant  :  " S e v e n  F o o t p r i n t s  t o  S a t a n " .  Tout d ' a b o r d ,  o n  y  
r e t r o u v e  u n  narrateur " a c t i f  "  ;  d ' a u t r e  p a r t ,  l ' i n t r i g u e  n ' e s t  
p a s  h a b i t u e l l e ,  p u i s q u ' e l l e  r e s s e m b l e  b e a u c o u p  p l u s  à  c e l l e  
d ' u n  r o m a n  p o l i c i e r  ;  e n f i n ,  i l  e s t  l e  p r e m i e r  d e  l a  s é r i e  d e s  
r o m a n s  n e w - y o r k a i s  d e  M e r r i t t .  L a  p r é s e n c e  d u  n a r r a t e u r  
p o u r r a i t  n o u s  i n d i q u e r  u n  r e t o u r  à  l'époque précédente : il n ' e n  
e s t  r i e n ,  c e  n o u v e a u  p e r s o n n a g e  n ' e s t  p a s  c o m p a r a b l e  a u  D r .  
G o o d w i n .  T o u t  d ' a b o r d ,  i l  e s t  l e  h é r o s  s a n s  p a r t a g e  d e  c e t t e  
a v e n t u r e  ;  e n s u i t e ,  i l  e s t  p l u s  j e u n e  q u e  G o o d w i n  ;  e n f i n ,  i l  
s ' é p r e n d  d e  l ' h é r o ï n e  e t ,  v i s i b l e m e n t ,  s 'amu se  à  n ou s  fa i re  
p ar tag er  son  émoi .  

L a  t r o i s i è m e  p é r i o d e  s e r a  u n e  é p o q u e  q u e  j ' a p p e l l e r a i  

d e  r é c a p i t u l a t i o n  :  e n  e f f e t ,  M e r r i t t  r e n o u e  a v e c  u n  t y p e  d e  

n a r r a t e u r  q u i  r e s s e m b l e  a u  D r .  G o o d w i n ,  a u  p o i n t  q u e  l ' o n  p e u t  

s e  d e m a n d e r  s i  l e  D r .  L o w e l l ,  q u i  c a c h e  s a  v é r i t a b l e  i d e n t i t é ,  n e  

p o u r r a i t  p a s  ê t r e  l e  h é r o s  d e  " T h e  M o o n  P o o l " .  L a  s u i t e  d e  " T h e  

Face  In  The  Abyss " ,  q uant  à  e l le ,  re lève  du  mode d e  n arrat ion  de  
t y p e  j o u r n a l i s t i q u e  ( c e l a  n ' e s t  n u l l e m e n t  p é j o r a t i f  e t  n ' e n l è v e  e n  
t o u t  c a s  a b s o l u m e n t  r i e n  à  l a  d i m e n s i o n  é p i q u e  d u  r é c i t ) .  Enf in  
dans  " Dwel lers  Of  The  Mirage "  et  " Creep,  Shadow ,  Creep" ,  ce  s o n t  
d e u x  j e u n e s  n a r r a t e u r s  q u i  n o u s  c o m m u n i q u e n t  l e u r  a r d e u r  e t  
l e u r s  i m p r e s s i o n s  :  l e  m o d e  d e  n a r r a t i o n  n e  p e u t  d o n c  
ê t r e  l e  d é n o m i n a t e u r  c o m m u n  d e  c e s  d i f f é r e n t e s  o e u v r e s .  



D ' a u t r e  p a r t ,  à  l ' e x c e p t i o n  d e  " T h e  S n a k e  M o t h e r " ,  
d o n t  l e  d e s t i n  é t a i t  s c e l l é  d e p u i s  l o n g t e m p s ,  
" D w e l l e r s  o f  t h e  M i r a g e " e s t  l ' u l t i m e  r o m a n  q u i  
e m m è n e  l e  l e c t e u r  d a n s  u n e  c o n t r é e  l o i n t a i n e  p o u r  y  
d é c o u v r i r  u n  m o n d e  p e r d u .  L e s  d e u x  d e r n i e r s  r o m a n s  
e n f i n  t e r m i n e n t  l a  t r i l o g i e  n e w - y o r k a i s e ,  e n  a p p o r t a n t  t r o i s  
é c l a i r a g e s ,  t o t a l e m e n t  d i f f é r e n t s  s u r  l a  g r a n d e  v i l l e  
a m é r i c a i n e .  

L ' u n i t é  d e  c e t t e  p é r i o d e  n e  p e u t  ê t r e ,  e n  a u c u n  c a s ,  

f o n d é e  s u r  l a  t h é m a t i q u e  d e  l ' e x p l o r a t i o n  d ' u n e  

c o n t r é e  i n c o n n u e .  E n  f a i t ,  l e  l e i t m o t i v  v a  ê t r e  l e  

t r a n s f e r t  d e  l a  p e r s o n n a l i t é .  D e p u i s  l e s  a n g o i s s e s  d e  

N i m i r ,  v o u l a n t  " h a b i t e r "  G r a y d o n ,  e n  p a s s a n t  p a r  

D w a y a n u ,  q u i  a  l e  m ê m e  p r o b l è m e  a v e c  L e i f  L a n g d o n ,  

M a d a m e  M a n d i l i p ,  q u i  t r a n s f è r e  l ' e s p r i t  d a n s  d e s  

p o u p é e s ,  e t  e n f i n  D a h u t  d ' Y s ,  q u i  p r i v e  s e s  a m a n t s  d e  

c o r p s .  I l  p a r a î t  p o u r  l e  m o i n s  r e l a t i v e m e n t  c l a i r  

q u ' i l  s ' a g i t  l à  d e  l a  c a r a c t é r i s t i q u e  p r i n c i p a l e  d e  c e t t e  

d e r n i è r e  p é r i o d e .  L e  r ô l e  d é v o l u  à  l ' a m o u r  c o m m e  

d é f e n s e u r  d u  B i e n  e s t  l u i  a u s s i  m i s  à  m a l  :  c o m m e n t  n e  p a s  

p e n s e r  à  L u r  e t  à  D a h u t  d ' Y s  t e r r i b l e m e n t  s é d u i s a n t e s ,  a u  

p o i n t  d e  l a i s s e r  a u  h é r o s  u n  c e r t a i n  g o û t  d ' i n s a t i s f a c t i o n  

a p r è s  s a  v i c t o i r e .  

C o m m e  n o u s  a v o n s  p u  l e  c o n s t a t e r  t o u t  a u  l o n g  d e  

c e  c h a p i t r e  c o n s a c r é  p r i n c i p a l e m e n t  à  l a  b i o g r a p h i e  d ' A .  

M e r r i t t ,  u n  c e r t a i n  n o m b r e  d e  d é c o u v e r t e s  a p p e l l e n t  d e s  

e x p l i c a t i o n s  :  n o u s  p o u v o n s  d ' o r e s  e t  d é j à  a f f i r m e r  q u e  

l ' é c r i t u r e  d e  M e r r i t t  a  é v o l u é  à  l a  f o i s  d a n s  l e  t e m p s  e t ,  

c o m p t e - t e n u  d e s  é v é n e m e n t s  q u ' i l  a  v o u l u  m e t t r e  e n  s c è n e ,  

l a  m u l t i p l i c i t é  d e s  p o i n t s  d e  v u e  p a r  l ' i n t e r m é d i a i r e  d u  

c h a n g e m e n t  d e  m o d e  d e  n a r r a t i o n ,  d o n n e  d é j à  u n  r e l i e f  

p a r t i c u l i e r .  L ' e x p l o r a t i o n  d e s  m o n d e s  o u b l i é s ,  l e u r  l i a i s o n  



a v e c  l e  m o n d e  r é e l ,  v a  p e r m e t t r e  d e  d é g a g e r  t o u t e s  l e s  

p o s s i b i l i t é s  q u ' o f f r e  c e t t e  t h é m a t i q u e .  E n f i n ,  l e s  t h è m e s  d e  

l a  l u t t e  e n t r e  l e  B i e n  e t  l e  M a l ,  l a  p o s s e s s i o n ,  l ' a m o u r  v o n t  

ê t r e  a u t a n t  d ' é p r e u v e s  q u e  l e  h é r o s  d ' A b r a h a m  M e r r i t t  d e v r a  

a f f r o n t e r .  D a n s  l a  p e r s p e c t i v e  d ' u n  t r a v a i l  c o n s a c r é  à  l a  

r e c h e r c h e  d ' u n e  c e r t a i n e  u n i t é  d a n s  l ' o e u v r e  d e  c e t  

a u t e u r ,  i l  r e s t e  d o n c  à  e x p l o r e r  d e  f a ç o n  p l u s  s y s t é m a t i q u e  

l e  c o n t e n u  d e s  o e u v r e s  p o u r  d é c e l e r  l e s  i n d i c e s  q u i  v o n t  

p e r m e t t r e  d ' a b o u t i r  à  l a  r e p r é s e n t a t i o n  p a n o r a m i q u e  d e  l a  

t o t a l i t é  d e  s e s  c r é a t i o n s .  
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p l u s  i m p o r t a n t e s .  
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Chapitre 2 : Le monde d'Abraham Merritt. 

2 .  1 .  L a  n o t i o n  d e  m o n d e  e t  l e  c o r p u s  d e s  œ u v r e s .  

C r é e r  u n  m o n d e ,  c ' e s t  c r é e r  u n  e s p a c e  e t  u n  t e m p s ,  p u i s  

d e s  c r é a t u r e s  q u i  v o n t  t e n t e r  à  t r a v e r s  l ' e s p a c e  e t  l e  

t e m p s  d e  d o n n e r  u n  s e n s  à  l a  c r é a t i o n ,  h i é r a r c h i s e r  p a r  

l e u r  c o m p o r t e m e n t  u n  c e r t a i n  n o m b r e  d e  v a l e u r s .  L a  

c r é a t i o n  d ' u n  m o n d e  s u p p o s e  u n  c r é a t e u r  :  L e  h a s a r d  d a n s  

l a  p h i l o s o p h i e  a t h é e  j o u e  c e  r ô l e  m a i s  l ' e x p é r i e n c e  d u  

s a c r é  e s t  t e l l e m e n t  a n c r é e  d a n s  l ' e s p r i t  h u m a i n  q u e  m ê m e  

l ' h o m m e  p r o f a n e  v a  c r é e r  d ' u n e  c e r t a i n e  f a ç o n  u n  e s p a c e  

s a c r é ,  u n  t e m p s  s a c r é  ( l e  r e t o u r  d a n s  u n  l i e u  c h a r g é  d e  

s o u v e n i r s  o u  l a  c o m m é m o r a t i o n  d ' u n  a n n i v e r s a i r e ) .  C e  

p a s  f r a n c h i ,  i l  n e  s e r a  p l u s  p o s s i b l e  d ' i g n o r e r  l ' a s p e c t  

m é t a p h y s i q u e  q u e  s o u l è v e  c e  p r o b l è m e .  L ' é c r i v a i n  e s t  u n  

c r é a t e u r  t y r a n n i q u e  p u i s q u ' i l  a n i m e  s e s  c r é a t u r e s  

j u s q u ' a u  p o i n t  u l t i m e  e t  q u e  l e  l i b r e - a r b i t r e  d e  c e l l e s -

c i  n e  p o u r r a  j a m a i s  s ' e x e r c e r .  C o m m e  a  p u  l e  d i r e  A l b e r t  



C a m u s ,  c i t é  p a r  A l a i n  R o b b e - G r i l l e t ,  «  é c r i r e  u n  g r a n d  

l i v r e ,  c ' e s t  c r é e r  u n  m o n d e  a u q u e l  n o u s  c r o y o n s  t o u s  

c o m p l è t e m e n t  »  ( 1 ) .  O n  a  t o u t  l i e u  d e  p e n s e r  q u e  M e r r i t t  

f a i t  p a r t i e  d e  c e u x  q u i  o n t  r é u s s i  c e t t e  g a g e u r e  :  a u s s i  

a - t - i l  e u  l e  s o u c i  d e  r e n d r e  c o h é r e n t e s  l e s  d i f f é r e n t e s  

d é c o u v e r t e s  a u x q u e l l e s  i l  v a  h a b i t u e r  s e s  l e c t e u r s  

e t construire pierre par pierre un édifice qui va leur permettre 

d ' a p p r é h e n d e r  u n  a u t r e  u n i v e r s  q u i  e s t  c e l u i  d e  

l ' i m a g i n a i r e .  L a  n o t i o n  d e  m o n d e  e s t  i n d i s s o c i a b l e  d e  

c e l l e  d ' e s p a c e  :  d a n s  u n  p r e m i e r  t e m p s ,  i l  s e r a  

i n d i s p e n s a b l e  d e  d o n n e r  à  l ' e s p a c e  p r o f a n e  l a  p l a c e  q u ' i l  

o c c u p e  d a n s  l ' o e u v r e  d e  M e r r i t t .  M a i s  c ' e s t  l ' e s p a c e  

s a c r é  q u i  v a  m o t i v e r  l a  c r é a t i o n  d ' u n  c o m p o r t e m e n t  

c r y p t o - r e l i g i e u x .  P o u r  d é f i n i r  l a  n o t i o n  

d ' e s p a c e  s ac ré ,  i l  f au t  d éf in i r  l e  sac ré  en  t an t  q u e  r é a l i té  d 'u n  

a u t re  o r d r e  q u e  l e s  r é a l i t é s  n a t u r e l l e s .  M i r c e a  E l i a d e  p a r l e  

d ' h i é r o p h an i e  ( q u e l q u e  c h o s e  d e  s a c r é  s e  m o n t r e  à  n ou s )  l o r s q u e ,  

p a r  u n  a c t e  m y s t é r i e u x ,  i l  y  a  m a n i f e s t a t i o n  d e  q u e l q u e  c h o se  

d e  tou t  au t r e ,  d 'u n e  r é a l i té  q u i  n 'a p p a rt i en t  p as  à  n o t re  m o n d e  

d a n s  d e s  o b j e t s  q u i  f o n t  p a r t i e  i n t é g r a n t e  d e  n o t r e  m o n d e  

n a t u r e l  e t  p r o f a n e .  L a  p i e r r e  s a c r é e ,  l ' a r b r e  s a c r é ,  n e  s o n t  p as  

a d o ré s  en  ta n t  q u e  te l s  ;  i l s  n e  le  s o n t  ju s t em en t  q u e  p a r c e  q u ' i l s  

s o n t  d e s  h i é r o p h a n i e s ,  p a r c e  q u ' i l s  m o n t r e n t  q u e l q u e  c h o s e  q u i  

n ' e s t  n i  p i er r e  n i  a r b r e ,  m a i s  l e  s ac r é ,  l e  "ganz andere". 

D a n s  l ' e s p a c e  g é o g r a p h i q u e  p r o f a n e ,  l e  p r e m i e r  s o u c i  d e  

M er r i t t  v a  ê t re  d e  c r ée r  c et  e sp ac e  s ac r é  :  le s  h i ér op h an i es  seron t  

p résentes  dan s  tou s  ses  roman s,  à  l ' exc ep t ion  p eu t - t i t re  d e  " S e v e n  

F o o t p r i nt s  T o  S a t a n "  ;  m a i s  l a  s a l l e  d u  j e u  n ' e s t - e l l e  p a s  u n e  

p s e u d o - h i é r o p h a n i e  ?  P a r l e r  d e  l ' e s p a c e  c ' e s t  d o n c  c o n s i d é r e r  c e s  



d e u x  a s p e c t s  d u  p r o b l è m e .  L a  r é v é l a t i o n  d ' u n  e s p a c e  s a c r é  

p e r m e t  d ' o b t e n i r  u n  p o i n t  f i x e ,  d e  s ' o r i e n t e r  d a n s  

l ' h o m o g é n é i t é  c h a o t i q u e ,  d e  f o n d e r  l e  m o n d e  e t  d e  l e  v i v r e  

r é e l l e m e n t  ( 2 ) .  M e r r i t t  r e s p e c t e r a ,  d a n s  s e s  c r é a t i o n s ,  l ' A x i s  

M u n d i  q u i  e s t  l e  s y s t è m e  d u  m o n d e  t r a d i t i o n n e l ,  a v e c  s e s  p o r t es ,  

l e  c i e l ,  l a  te r r e ,  l e s  p ro f o n d eu r s .  

L e  m o n d e  s a c r é  e s t  i n d u b i t a b l e m e n t  l i é  a u  t e m p s  s a c r é  ;  

p o u r  r e j o i n d r e  l e  t e m p s  s a c r é ,  l e  r i t e  v a  r é p é t e r  l a  c o s m o g o n i e  :  i l  

a u r a  u n e  f o n c t i o n  e x e m p l a i r e  d a n s  l a  r é g é n é r a t i o n  p a r  r e t o u r  

a u  t e m p s  o r i g i n e l .  R é i n t é g r e r  l e  t e m p s  o r i g i n e l ,  c ' e s t  

d e v e n i r  c o n t e m p o r a i n  d e s  d i e u x .  

D a n s  l ' o e u v r e  d e  M e r r i t t ,  c e  r e t o u r  s ' e f f e c t u e  e n  d e u x  
é t a p e s  :  l a  p r e m i è r e  e s t  u n  r e t o u r  à  l ' é p o q u e  d u  r i t e  
p u i s  l a  s e c o n d e ,  à  t r a v e r s  l e  r i t e ,  p e r m e t  d ' a c c é d e r  a u  
f a m e u x  t e m p s  o r i g i n e l .  L ' i r r u p t i o n  d u  s a c r é  d a n s  l e  
m o n d e ,  r a c o n t é e  p a r  l e  m y t h e ,  f o n d e  r é e l l e m e n t  l e  m o n d e  
:  d o n c  l e  r e t o u r  a u  t e m p s  d u  m y t h e ,  à  t r a v e r s  l a  p r e m i è r e  
p a r t i e  d e  l a  d é m a r c h e  d e  M e r r i t t ,  e s t  a b s o l u m e n t  
i n d i s p e n s a b l e .  C ' e s t  e n f i n  e  p a r  l e  t r u c h e m e n t  d u  h é r o s  
q u e  l ' o n  v a  a s s i s t e r  à  l ' a v è n e m e n t  d ' u n e  n o u v e l l e  
m y t h o l o g i e .  C ' e s t  l ' e x i s t e n c e  d e  c e t t e  d e r n i è r e  q u i  v a  
a c h e v e r  d e  d o n n e r  u n e  r é a l i t é  a u  m o n d e  créé. 

A f i n  d e  f a c i l i t e r  l e s  r e c h e r c h e s ,  l e  c o r p u s  d e s  

o e u v r e s  p l u s  p a r t i c u l i è r e m e n t  c o n c e r n é e s  s e r a  

c o n s t i t u é  d e s  s e u l s  r o m a n s  d ' A b r a h a m  M e r r i t t ,  a n a l y s é s  

d a n s  l e u r  é d i t i o n  f r a n ç a i s e  l a  p l u s  r é c e n t e  ( p a r  r a p p o r t  à  

1 9 8 5 ) .  L e s  n o u v e l l e s  s e r o n t  m e n t i o n n é e s  à  p l u s i e u r s  

r e p r i s e s  m a i s  l e s  d é v e l o p p e m e n t s  i n h é r e n t s  à  l e u r  

s t r u c t u r e  s o n t  t r o p  p e u  s i g n i f i c a t i f s  p o u r  p o u v o i r  ê t r e  

p r i s  e n  c o m p t e .  L e  c o r p u s  e s t  d o n c  c o n s t i t u é  p a r  :  



LE GOUFFRE DE LA LUNE (The Moon Pool - Putnam 1919) 

T r a d u c t i o n  H .  W e r t h e u n e r  -  C o l l .  J ' a i  L u  N ° 6 1 8 ,  1975 -  317p.  

   

L E  MONST RE DE  MET AL  

M E TA LM E TA L  

 (The  Meta l  Monster  -  Argosy 1920)  

 
   T r a d u c t i o n  G .  S o l l a c a r o , NéO, N°72, 1983 -  243p.  

 

L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  ( T h e  F a c e  I n  T h e  A b y s s  -  L i v e r i g h t  

1 9 3 1 )  t r a d u c t i o n  P .  C h w a t ,  A l b i n  M i c h e l ,  C o l l e c t i o n  «  S F  »  

N ° 3 0 ,  1 9 7 4  –  2 4 8 p .  

  



LA NEF D’ISHTAR  (The Ship of Ishtar -  Putnam 1928)traduction M. 

Deutsch, Coll. J’ai lu N°574, 1975 - 254p. 

   

SEPT PAS VERS SATAN  (Seven Footprints To Satan - Liveright 1928)  

traduction A. Rosenblum,  NéO N°1, 1983 - 238p. 

   

LES HABITANTS DU MIRAGE  

(Dwellers In The Mirage - 
- Liveright, 1932) 

 Traduction A. Rosenblum, J' ai lu N°557  1974 - 316p. 

 
BRULE,SORCIERE, BRULE ! (Burn, 

Witch, Burn! – Liveright 1933) 
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RAMPE, OMBRE, RAMPE ! 

(Creep,Shadow! - Doubleday 
1934) 
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2 .  2 .  U n  m o n d e  q u i  r e p o s e  s u r  d e s  d o n n é e s  g é o g r a p h i q u e s  
e t  h i s t o r i q u e s .  

2 .  2 . 1 .  A s p e c t  g é o g r a p h i q u e .  

2 .  2 . 1 . 1 .  S i t u a t i o n s  g l o b a l e s .  

C e t t e  p a r t i e  d e  m o n  e x p o s é  s e r a  p l u s  

p a r t i c u l i è r e m e n t  i l l u s t r é e  p a r  d e  n o m b r e u s e s  c a r t e s  ;  l e  

c h o i x  d u  p r o c é d é  é t a n t  e n  é t r o i t e  r e l a t i o n  a v e c  l a  n a t u r e  

d u  s u j e t  é t u d i é .  

D ' u n e  f a ç o n  g é n é r a l e ,  c h a q u e  o e u v r e  s i t u e  a s s e z  

p r é c i s é m e n t  l e s  l i e u x  o ù  v a  s e  d é r o u l e r  l ' a v e n t u r e  ;  i l  

s ' a g i t  d a n s  t o u s  l e s  c a s  d ' u n  p é r i m è t r e  r e s t r e i n t  a u x  

l i m i t e s  b i e n  d é f i n i e s .  

O b s e r v o n s  l a  c a r t e  N ° 1  :  c h a q u e  d e s s i n  g é o m é t r i q u e  i n d i q u e  

s u r  l a  c a r t e  d e  f a ç o n  a p p r o x i m a t i v e  l a  l o c a l i s a t i o n  

g é o g r a p h i q u e  d e s  d i f f é r e n t e s  i n t r i g u e s .  

T o u t e s  l e s  p a r t i e s  d u  m o n d e  s o n t  c o n c e r n é e s ,  

à  l ' e x c e p t i o n  d e  l ' A f r i q u e .  P l u s i e u r s  h y p o t h è s e s  

c o n c e r n a n t  c e t t e  é v i c t i o n  :  l e  m a n q u e  d ' a t t r a i t  

q u ' o f f r e  c e  c o n t i n e n t  p o u r  M e r r i t t ,  o u  l a  m o i n s  b o n n e  

c o n n a i s s a n c e  d u  t e r r i t o i r e ,  o u  e n f i n  l a  v o l o n t é  d e  n e  p a s  

e m p i é t e r  s u r  u n  d o m a i n e  l a r g e m e n t  e x p l o i t é  p a r  s e s  

c o n f r è r e s  E d g a r  R i c e  B u r r o u g h s  a v e c  T a r z a n  ,  o u  H . R i d e r  

H a g g a r d  a v e c  " S h e " .  



U n e  a u t r e  o b s e r v a t i o n  d ' o r d r e  g é n é r a l  :  s e u l  l ' E s t  d e s  

U . S . A .  e s t  c o n c e r n é  p a r  l ' o e u v r e  d e  M e r r i t t .  C e  c h o i x  

p e u t  s ' e x p l i q u e r  p a r  l a  v o l o n t é  d e  d é c r i r e  d a n s  c e  c a s  

d e s  l i e u x  t r è s  c o n n u s  d e s  l e c t e u r s  p o u r  c r é e r  u n  e f f e t  

d ' h i é r o p h a n i e  :  B a t t e r y  P a r k  à  N e w - Y o r k ,  p a r  e x e m p l e ,  n ' a  

p l u s  p o u r  m o i  l a  m ê m e  d i m e n s i o n  q u e  l o r s  d e  m a  p r e m i è r e  

v i s i t e  :  c ' e s t  d e v e n u  l e  l i e u  o ù  o n  a  v u  u n e  p o u p é e  a r m é e  

s a u t e r  d ' u n e  v o i t u r e ,  o u  l ' é t r a n g e  r e n c o n t r e  e n t r e  K i r k h a m  e t  

C o n s a r d i n e  ( B R U L E  S O R C I E R E  B R U L E  e t  S E P T  P A S  V E R S  S A T A N ) .  

D e  l a  m ê m e  f a ç o n ,  M e r r i t t  p o u r  f o n d e r  s o n  m o n d e  s u r  d e s  

b a s e s  r é e l l e s  v a  c r é e r  u n  c e r t a i n  n o m b r e  

d ' h i é r o p h a n i e s  p o u r  l e  l e c t e u r  q u i  n e  p o u r r a  p l u s  

p e n s e r  " A l a s k a " ,  s a n s  p e n s e r  a u x  H A B I T A N T S  D U  M I R A G E .  

C e t t e  r é a c t i o n  n a t u r e l l e ,  b i e n  q u e  r a p i d e m e n t  m a î t r i s é e  p a r  

u n e  r é f l e x i o n  d u  g e n r e  " m a i s  i l  n e  s ' a g i s s a i t  q u e  d e  

f i c t i o n " , p r o u v e  q u e  l ' a u t e u r  à  r é u s s i  p a r  s o n  t a l e n t  à  

n o u s  i m p o s e r  s a  c r é a t i o n .  

S i  n o u s  p r o c é d o n s  p a r  c o n t i n e n t ,  l e s  A m é r i q u e s  

s o n t  c o n c e r n é e s  s e p t  f o i s  :  t o u t  d ' a b o r d  l ' A l a s k a  a v e c  L E S  

H A B I T A N T S  D U  M I R A G E  e t  L E S  E T R E S  D E  L ' A B I M E  ;  p u i s  

N e w - Y o r k ,  à  c i n q  r e p r i s e s  ( L A  N E F  D ' I S H T A R ,  S E P T  P A S  V E R S  

S A T A N ,  B R U L E  S O R C I E R E  BRULE, RAMPE OMBRE RAMPE ,  LA 

FEMME RENARD).On peut remarquer que cette ville est aussi le point 

de départ des premiers romans m ê m e  s i  e l l e  n ' e s t  q u ' à  p e i n e  

m e n t i o n n é e  d a n s  L E  G O U F F R E  D E  L A  L U N E  e t  L E  M O N S T R E  

D E  M E T A L .  E n f i n , l ' A m é r i q u e  d u  S u d  e s t  le cadre où se 

déroulera l'intrigue du VISAGE DANS L'ABIME. 

L ' A s i e  v i e n t  e n  d e u x i è m e  p o s i t i o n ,   d ' u n e  p a r t  a v e c  L E  

M O N S T R E  D E  M E T A L ,  p u i s  a v e c  l a  p r e m i è r e  p a r t i e  d e s  

H A B I T A N T S  D U  M I R A G E ,  e t  e n f i n  a v e c  l e  d é b u t  d e  L A  F E M M E  

R E N A R D .  

L ' O c é a n i e  s e r a  l e  L i e u  p r é s u m é  d u  G O U F F R E  D E  LA  L U N E ,  

s i t u é  d a n s  l e s  î l e s  C a r o l i n e s .  E n f i n ,  l ' E u r o p e  e s t  

m e n t i o n n é e  à  t r a v e r s  B R U L E  S O R C I E R E  B R U L E  e t  R A M P E  

OMBRE R A M P E  ,  a u x q u e l s  o n  p e u t  r a j o u t e r  " T r o i s  L i g n e s  

d e  V i e u x  F r a n ç a i s " .  J e  n e  considère pas dans cet aspect 



géographique LA NEF D'ISHTAR, d o n t  l ' a c t i o n  s e  d é r o u l e  à  

l ' é p o q u e  B a b y l o n i e n n e  e t  d o n t  l e s  p o i n t s  d e  r e p è r e  

s o n t  t r o p  v a g u e s  p o u r  ê t r e  p r i s  e n  c o n s i d é r a t i o n .  C h a q u e  

r o m a n  l i v r e  q u e l q u e s  n o m s  q u i  v o n t  ê t r e  a u t a n t  d e  j a l o n s  d a n s  

n o t r e  r e c h e r c h e  d e s  s i t e s  p r i v i l é g i é s  par le récit. 

 

L'OCEANIE : 

D a n s  L E  G O U F F R E  D E  L A  L U N E ,  G o o d w i n  r e n c o n t r e  

T r o c k m a r t i n  à  P o r t  M o r e s b y  p u i s  s e  m e t t r a  e n  r o u t e  e n  d i r e c t i o n  

d e  l ' u n e  d e s  î l e s  C a r o l i n e s  :  P o n a p e .  S u r  l a  c ô t e  o r i e n t a l e  d e  

c e t t e  î l e  s e  t r o u v e n t  e f f e c t i v e m e n t  d e s  r u i n e s  :  l e  N a n -

M ata l .  C 'es t  d on c  d 'un  sec teu r  t rès  p réc i s  q u e  M err i t t  va  t i re r  

matière à son aventure.  

 

L'ASIE : 

L e  T i b e t  m é r i d i o n a l  e s t  é v o q u é  d a n s  L E  M O N S T R E  D E  METAL ; 

N e w - Y o r k  é t a n t  l e  p o i n t  d e  d ép a r t  d u  D r  G o o d w i n ,  c ' e s t  p o u r  

r e t r o u v e r  u n e  f l e u r  p a r t i c u l i è r e  q u e  l ' o n  n e  t r o u v e  q u e  su r  les  

p en t e s  d u  M on t  E l b r ou z  ( Cau c ase ,  en t re  l a  m e r  No i r e  e t  l a  m e r  

C a s p i e n n e)  a i n s i  q u e  d a n s  l ' H i n d o u  K ou c h  ( A fg h a n i s t a n  -  

Pakistan)(3) ,  que l 'expédit ion va  avoir  l ieu.  

L e  p o i n t  d e  d é p a r t  e f f e c t i f  es t  Téh éran  en  d i rec t ion  d u  

T r a n s h i m a l a y a .  I l  m e n t i o n n e  l a  l a m a s s e r i e  d e  P a l k h o r  C h o i n d e  et  

G y a n t s e ,  à  l ' O u e s t  d e  L h a s s a ,  c o m m e  l i e u  d ' o ù  é t a i t  o r i g i n a i r e  le  

s e r v i t e u r  C h i u  M i n g  ( 4 ) .  T o u s  c e s  r e n s e i g n e m e n t s  g é o g r a p h i ques 

sont  exacts .  Le  seu l  q u i  pose  un  prob lème est  le  but  du  v o y a g e  à  

s a v o i r  l e  L a c  M a n a s a r o v a r  q u e  j e  n ' a i  p u  s i t u e r .  Pour  les  autres  

protagonistes ,  Drake  par  exemple,  voulant  pous s e r  s o n  e x p é d i t i on  

j u s q u e  d a n s  l e  T u r k e s t a n ,  r e n c o n t r e  G o o d w i n  au  T ib et  ( 5 ) .Ru th  et  

son  f rère  ven an t  d u  Cac hemire  f ran ch issent  d e s  p a s s e s  m e n a n t  v e r s  

l e  S u d  ;  i l s  y  r e n c o n t r e n t  t o u t  d ' a b o r d  d e  p e t i t e s  h a u t e u r s  p u i s  



d e s  m o n t a g n e s  e t  e n f i n  d e s  p i c s  i n f r a n c h i s s a b l e s ,  q u i  s e m b l e n t  

ê t r e  l e  T r a n s h i m a l a y a  ( 6 ) .  Q u o i q u ' i l  e n  s o i t ,  G o o d w i n  s u i t  l e s  

p i s t e s  i r a n i e n n e s  p u i s ,  a u  b o u t  d e  t r o i s  m o i s ,  a r r i v e  d a n s  

u n e  z o n e  s i t u é e  e n t r e  l ' H i n d o u  K o u c h  e t  l e  T r a n s h i m a l a y a .  

Q u e l q u e s  r e m a r q u e s  s o n t  a p p e l é e s  p a r  l ' o b s e r v a t i o n  d e  l a  

c a r t e .  T o u t  d ' a b o r d  l ' é n o r m e  d i s t a n c e  p a r c o u r u e  p a r  l e  

D o c t e u r  G o o d w i n  :  d e  T é h é r a n  à  l a  p o i n t e  N o r d  d e  l ' H i n d o u  

K o u c h ,  v i a  K a b o u l  ( r o u t e  l a  p l u s  d i r e c t e ) .  I l  f a u t  f r a n c h i r  

d e u x  m i l l e   k i l o m è t r e s  d e  d é s e r t  v a l l o n n é .  D ' a u t r e  p a r t ,  l a  

l o c a l i s a t i o n  g é o g r a p h i q u e  d u  m o n d e  d e  m é t a l  e s t  f a i t e  d e  

f a ç o n  a p p r o x i m a t i v e ,  d a n s  u n  r a y o n  d e  5 0 0  k i l o m è t r e s ,  

v r a i s e m b l a b l e m e n t  q u e l q u e  p a r t  e n t r e  l e  C a c h e m i r e  e t  l e  

T i b e t .  A u t r e  f a i t  r e m a r q u a b l e  :  l a  d é n o m i n a t i o n  d u  p o i n t  

c u l m i n a n t  d e  c e t t e  r é g i o n  :  l e  K 2  (  8 . 6 1 1  m è t r e s ) ,  d e u x i è m e  

s o m m e t  d u  m o n d e  a p r è s  l ' E v e r e s t  ( 8 . 8 4 7  m è t r e s ) ,  e s t  a u s s i  

a p p e l é  G o d w i n  A u s t e n .  Q u e l l e  c o ï n c i d e n c e  !  E n f i n  l a  d e r n i è r e  

r e m a r q u e  c o n c e r n e  l e  r e t o u r  :  c o m m e n t  s e  f a i t - i l  q u e  l e s  

s u r v i v a n t s  a i e n t  r e j o i n t  G y a n t s e  p a r  l e u r s  p r o p r e s  m o y e n s  ?  

1 . 7 0 0  k i l o m è t r e s  s é p a r e n t  l ' H i n d o u  K o u c h  d e  c e t t e  v i l l e .  

S o i t  l e s  r e s c a p é s  o n t  m a r c h é  b e a u c o u p  p l u s  l o n g t e m p s ,  s o i t  

l e  m o n d e  d e  m é t a l  é t a i t  s i t u é  b e a u c o u p  p l u s  à  l ' E s t  q u e  l a  

v i l l e  d e  R u s z a r k  ( l a  d i s t a n c e  é t a n t  a b o l i e  d u  f a i t  d u  

t r a n s p o r t  à  " d o s  d e  c u b e " ) .  

U n e  a u t r e  r é g i o n  d ’ A s i e  s e r a  c o n c e r n é e  p a r  u n  r o m a n  

d e  M e r r i t t ,  c ' e s t  l e  d é s e r t  d e  G o b i  :  à  s o n  p r o p o s ,  p e u  
d ' i n d i c a t i o n s  d e  l o c a l i s a t i o n .  L a  r e n c o n t r e  a v e c  l e s  
p e u p l a d e s  O u i g o u r s  s ' e f f e c t u a n t  d a n s  u n e  c o n t r é e  
d é s e r t i q u e ,  l e s  p o i n t s  d e  r e p è r e  s o n t  i n e x i s t a n t s .  D ' a u t r e  
p a r t ,  i l  e s t  v r a i  q u e  l a  p a r t i e  l a  p l u s  c o n s é q u e n t e  d u  
r o m a n  v a  s e  d é r o u l e r  e n  A l a s k a  o ù ,  c o m m e  nous le verrons 
plus loin, la localisation est plus précise. 

L'AMERIQUE DU SUD : 
Dans LE VISAGE DANS L'ABIME, le point de rencontre des 
explorateurs est Quito (capitale de l'Equateur), le point de départ 
de l'expédition est Cerro de Pasco, une ville située dans les 
montagnes à 150 kilomètres au Nord-Est de Lima, la destination de 
l'expédition est la cordillère de Carabaya (7). Cette dernière est 



située au Nord-Est de Cuzco : les hauts plateaux de l'altiplano sont 
dominés par les pics de la cordillère et cette voie a été de tous 
temps une voie de passage entre l'ancienne capitale Inca (Cuzco) 
et le Lac Titicaca . Merritt utilise donc ce site mais il ne fait pas 
emprunter à ses héros l'itinéraire traditionnel. En effet la logique et 
la topographie des lieux auraient voulu que le départ de 
l'expédition fût Cuzco, ville nettement plus proche de la 
destination finale. Cependant, prenant ce point de départ, c'est le 
flanc Sud de la cordillère qui s'offre aux explorateurs : le flanc le 
plus connu. Il va donc falloir les faire partir de beaucoup plus 
loin dans le Nord-Ouest, leur faire traverser ce qu' il nommera un 
désert (il est vrai que cette région est désertique et que, dans de 
nombreux endroits, elle est relativement plate mais, en aucune 
façon, il ne mentionne les difficultés de progression dues à 
l'altitude). L’accès par le Nord, s'il est plus long (près de 400 
kilomètres séparent Cerro de Pasco de la Cordillère de Carabaya), a 
l'avantage, je le répète, de présenter au lecteur l e  f l a n c  n ord ,  
b e a u c o u p  m o i n s  c o n n u  q u e  c e l u i  du Sud. 

N'oublions pas non plus que c'est dans cette région que fut 

découvert le prestigieux site du Machu-Picchu et qu'il a fallu 

beaucoup de chance pour pouvoir le repérer. A l'heure actuelle,  

un autre site aussi prestigieux mais non ouvert au tourisme a été 

révélé ; il paraîtrait de source péruvienne que quelques autres villes 

sont encore dissimulées. La topographie de la région est telle que 

ces lieux sont invisibles des vallées. Les nuages recouvrant les cimes 

ou les pentes de certains pics de façon ininterrompue, il est très 

difficile, d'avion ou d'hélicoptère, de faire des relevés méticuleux 

(9). Enfin, la végétation luxuriante - l'Amazonie est à une centaine 

de kilomètres - et le peu de sympathie des Indiens envers les 

étrangers font que le Pérou est encore un paradis pour les gens 

s'intéressent à l'archéologie. 

Les indications données par Merritt permettent donc de situer Yu 

Atlanchi à l'extrémité Ouest de la cordillère de Carabaya et dans le 

versant Nord. En effet, le point de départ de l'expédition aurait été 

autre si la localisation avait été à l'Est par exemple. Enfin, le hameau 

Chupan, donné comme point de repère et localisé très près de Yu  

Atlanchi semble faire partie de la fiction au même titre que les 

différents noms de lieux situés dans le pays imaginaire. 

L'AMERIOUE DU NORD : 



L ' A l a s k a  :  L E S  E T R E S  D E  L ' A B I M E  ( p r e m i e r  t e x t e  d e  

M e r r i t t  à  r é v é l e r  u n  m o n d e  p e r d u  s u r  n o t r e  g l o b e ) ,  a v e c  d e u x  

p o i n t s  d e  rep ère  p réc i s  ( c omme à  l ' ac c outu mée)  d on n és  :  tout  

d 'ab ord  Dawson,  v i l le  canadienne s ituée dans l 'état  du Yukon.  C'est 

de là  q u e ,  a u  p r i n t e m p s ,  l e  h é r o s  e t  s o n  a m i  p a r t e n t  v e r s  l e  N o r d  à  

l a  rec h erc h e  d e  la  mo n tag n e  d e  la  ma in  ;  d e  c et te  d ern ière ,  n u l l e  

t race  sur  des  cartes  de  I a  rég ion  ;  pourtant  sa  s i tuat ion 

approx i m a t i v e  l a  p l a c e  à  5 0 0  k i l o m è t r e s  a u - d e l à  d e  l a  

p r e m i è r e  g r a n d e  b o u c l e  d u  K u s k o k w i m ,  q u i  s e  j e t t e  d a n s  l e  

Y u k o n  ( 1 0 ) .  L ’ action a donc pour cadre le grand Nord Canadien.  

D a n s  L E S  H A B I T A N T S  D U  M I R A G E ,  M e r r i t t  v a  l o c a l i s e r  l e  p a y s  d e s  

A j i r s  b e a u c o u p  p l u s  à  l ' o u e s t ,  e n  A l a s k a  a m é r i c a i n  c e t t e  f o i s .  Ic i  

encore  des précis ions sont fournie s (11)  :  i l  s 'agit  d 'une r é g i o n  s i t u é e  

e n t r e  l e s  s o u r c e s  d u  K o y u k u k  e t  d u  C h a n d a l a r ,  d an s  les  c on tre for ts  

d es  mon t s  E n d ic o t t .  To u tes  c es  in d ic at ion s  p e u v e n t  ê t r e  

f a c i l e m e n t  v é r i f i é e s  s u r  u n e  c a r t e  d e  l a  r é g i o n .  L ' é v o c a t i o n  d e  

C i r c l e  c o n f i r m e  I ' h y p o t h è s e  p r e m i è r e .  E n  e f f e t ,  c e t t e  v i l l e  s e  s i t u e  

a u  S u d - E s t  d u  p o i n t  o ù  n o s  h é r o s  s e  t r o u v e n t  e t  l o r s q u e ,  

m o m e n t a n é m e n t ,  i l s  d é c i d e n t  d e  r e b r o u s ser  chemin,  i ls  vont b ien 

s 'or ienter vers  le  Sud  (12) .  Enf in ,  la  t o p o g r a p h i e  e s t  r e s p e c t é e  

p u i s q u e ,  s e  d i r i g e a n t  f i n a l e m e n t  v e r s  l e  N o r d ,  i l s  r e n c o n t r e n t  

m o i n s  d e  f o r ê t s  p u i s  d e s  m o n t a g n e s  a v e c  d e s  p i c s  d ' u n e  

h a u t e u r  d e  1 . 5 0 0  m è t r e s  e n v i r o n  q u i  s e  dressent face à  eux 

d 'Est  en Ouest .  

O n  p e u t  t o u t e f o i s  n o t e r  u n e  l é g è r e  e r r e u r  d a n s  l a  n o t e  e n t r e  

p a r e n t h è s e s  d e  l ' é d i t i o n  f r a n ç a i s e  ( J e  n e  c o n n a i s  

m a l h e u r e u s e m e n t  p a s  l ' é d i t i o n  a mé r i c a i n e ) .  En  ef fet ,  le  Koyukuk 

passe  p o u r  ê t r e  l e  n o m  i n d i e n  d u  Y u k o n .  I l  n ' e n  e s t  r i e n  :  i l  

s ' a g i t ,  c o m m e  o n  p e u t  l e  c o n s t a t e r  s u r  l a  c a r t e ,  d ' u n  a u t r e  



f l e u v e  ( a f f l u e n t  d u  Y u k o n )  ;  i l  s ' y  j e t t e  à  l ' o u e s t  d e s  m o n t s  

E n d i c o t t .  L a  v a l l é e  d u  m i r a g e ,  d ' u n e  l o n g u e u r  d e  3 0  k i l o m è t r e s  

e t  d ' u n e  l a r g e u r  d e  h u i t  k i l o m è t r e s ,  e s t  s i t u é e  à  l ' i n t é r i e u r  

d ' u n  t r i a n g l e  formé p ar  le  K oku y u k ,  le  Ch an d a lar  e t  les  mon t s  

E n d ic ot t .  

O n  p e u t  c o n c l u r e  d e  c e s  d i f f é r e n t e s  l o c a l i s a t i o n s  

l ' e x t r ê m e  p r é c i s i o n  d e s  r e n s e i g n e m e n t s  d e  M e r r i t t ,  q u i  n e  

p e u t  ê tre pris en défaut : Muria, Ruszark, le pays dans l'ombre et 

Yu A t l a n c h i  sont  re l iés  à  n o t r e  m o n d e  p a r  d e s  p o i n t s  d e  

r e p è r e  t a n g i b l e s .  I l  s e r a  d o n c  i m p o r t a n t  p o u r  l ' a u t e u r  d e  

l e s  r e n d r e  d é f i n i t i v e m e n t  i n a c c e s s i b l e s  à  l a  f i n  d e s  r o m a n s  

p o u r  p r é s e r v e r  l a  c r é d i b i l i t é  d u  r é c i t .  

I l  f a u t  n o t e r ,  d ' a u t r e  p a r t ,  q u e  c e s  m o n d e s  n e  s e  

c h e v a u c h e n t  p a s  ;  i l s  s o n t  t r è s  b i e n  d é l i m i t é s .  L e s  

c i v i l i s a t i o n s ,  d o n t  i l s  s o n t  l e s  s u r v i v a n c e s ,  n e  p r é s e n t e n t  p a s ,  

a u x  y e u x  d u  l e c t e u r ,  d e  c o n t r a d i c t i o n  m a j e u r e  d a n s  l e u r  

c o n c e p t i o n  e t  l e u r  cohabitat ion.  

 

NEW-YORK, cas  part icul ier  :  

L a  g r a n d e  v i l l e  a m é r i c a i n e  n e  s e r a  p a s  c o m m e  t o u t e s  l e s  

r é g i o n s  v u e s  p r é c é d e m m e n t  l e  r e f u g e  i n e x p u g n a b l e  d ' u n  

p e u p l e  i n c o n n u .  E l l e  s e r a  l e  t h é â t r e  d ' é v é n e m e n t s  

e x t r a o r d i n a i r e s .  E n  e f f e t  l e s  r o m a n s  N e w - Y o r k a i s  s o n t  b â t i s  

d ' u n  p o i n t  d e  v u e  g é o g r a p h i q u e  c o m m e  l e s  a u t r e s  o e u v r e s  

d e  f i c t i o n  d e  M e r r i t t .  I l  f a u d r a  u n  c a d r e  p l a u s i b l e  a u x  

a v e n t u r e s .  D a n s  l a  m e s u r e  o ù  c e s  r o m a n s  s o n t  d ' u n e  

i n s p i r a t i o n  d i f f é r e n t e  d e  c e u x  m e t t a n t  e n  s c è n e  d e s  m o n d e s  

g é o g r a p h i q u e m e n t  p e r d u s ,  i l  n e  s ' a g i r a  p a s  i c i  d e  l e s  s i t u e r  

d a n s  u n  e s p a c e  a r c h i - c o n n u  m a i s  de les représenter dans une 

autre dimension (tout au moins pour deux des trois romans 

concernés). 



Dans SEPT PAS VERS SATAN, le premier de la série, on peut suivre 

pas à pas (c'est le cas de le dire !) l'enlèvement de James Kirkham. 

Tout d'abord, son emploi du temps le conduit au Metropolitan 

Museum puis à Central Park (qui se trouve à proximité), enfin au 

Club des explorateurs (5ème avenue). Il descend la 5ème avenue en 

direction de Broadway, passe devant l'hôtel de ville (12). Il continue 

ensuite, dépasse Cortland Street puis la Trinité et arrive au bout de 

Broadway, à Battery Park. Accompagné de Consardine, qui l'a abordé 

dans le parc, il avance en direction de Whitehall Street puis aperçoit 

les lumières de Bowling Green Station. Ils prennent le métro jusqu'à 

la station de la 14ème puis une voiture les emmène par la 5ème  

avenue vers Long Island. 

Le deuxième lieu, exactement situé par Merritt dans ce roman, est 
le domicile de Satan (13). Après la 5ème avenuee ils prennent le 
pont de Queensborough, arrivent dans Long Island, prennent 
l'autoroute Vanderbilt puis arrivent au lac Ronkonkoma, tournent 
vers le Nord en direction du Sound puis traversent Smithtown et 
prennent la route du littoral Nord. Le château de Satan est donc 
situé à une quinzaine de kilomètres de Port Jefferson entre cette 
ville et New-York, dans une partie couverte de forêts qui va de là 
à Oyster Bay, dans un vallon à un kilomètre environ du Sound. 

Ces dernières indications appellent quelques informations 

complémentaires . Le Sound est le nom de la baie au Nord de l’île de 

Long Island  et Oyster Bay est une petite ville située à l'Ouest de 

Port Jefferson. Il est très possible de localiser la demeure de Satan et 

de reconstituer l'itinéraire conduisant en ces lieux. 

Dans BRULE SORCIERE BRULE,  on pourra de la même façon 

localiser les différents lieux où se déroulent les sinistres événements. 

On peut constater à nouveau l'utilisation de Battery Park, ce petit jardin 

public situé au Sud de l'île de Manhattan et d'où partent les ferries 

conduisant à la statue de la Liberté. 

Dans RAMPE OMBRE RAMPE,  l'appartement New-Yorkais 

de Dahut est situé face à l'East River et l'île Blackwell (qui depuis 

s'appelle Roosvelt Island). Le ranch des De Keradel se situe lui 

dans Rhode Island, à une centaine de kilomètres de New-York. Le 

nom de Beverly est introuvable sur la carte (c'est le nom du village 

qui est à proximité de la propriété). En revanche, il existe un lieu 



nommé Beaver qui correspondrait assez à la description faite par 

Merritt : "C'est un beau lopin de terre qui s'avance dans la mer, une 

étroite langue de terre d'environ 1.000 pieds." 

La situation géographique dans les romans New-Yorkais est donc 

très précise dans l'ensemble. Le point d'appui sur le monde réel est 

indiscutable ; il va permettre par la suite d'extrapoler et d'engendrer 

les créations les plus téméraires dans le c ad re  d e  mond es  pu rement  

in tempore ls  e t  in tang ib les) .  I c i  encore les différentes 

informations, si elles se recoupent (utilisation à plusieurs reprises 

de Battery Park), n'engendrent aucun effet d'exclusion. Les sites 

sont de solides supports de l'action et c'est grâce à eux que le lien 

avec le r é e l  s e r a  é t a b l i .  

O n  p e u t  c o n c l u r e  d e  c e t t e  p a r t i e ,  c o n s a c r é e  à  l a  l o c a l i s a t i o n  

d e s  m o n d e s  p e r d u s ,  q u e  M e r r i t t  c h o i s i s s a i t  p a r t i c u l i è r e m e n t  

b i e n  l e s  s i t e s  q u ' i l  a l l a i t  u t i l i s e r .  D e  n o m b r e u x  d é t a i l s  

g é n é r a u x  p e r m e t t e n t  d e  l o c a l i s e r  a s s e z  p r é c i s é m e n t  l e s  l i e u x  

m a i s  c e p e n d a n t  q u e l q u e s  é v é n e m e n t s  f o r t u i t s  r e n d e n t  i m p o s s i -

b l e s  l e s  m ê m e s  d é c o u v e r t e s  :  e f f o n d r e m e n t  d a n s  l e s  C a r o l i n e s ,  

v a l l é e  d é t r u i t e  d a n s  L E  M O N S T R E  D E  M E T A L  d o n t  r i e n  

m a i n t e n a n t  n e  p e r m e t  d e  l a  d i s t i n g u e r  d e s  a u t r e s ,  e t c  . . .  

D ' a u t r e  p a r t  ,  l a  l o c a l i s a t i o n  n ' e s t  t o u t  d e  m ê m e  p a s  

s u f f i s a m m e n t  p r é c i s e  p o u r  p e r m e t t r e  à  c o u p  s û r  d e  d i r e  :  v o i l à  

l ' e n d r o i t  o ù  s e  t r o u v e  Y u  A t l a n c h i ,  p a r  e x e m p l e  ;  c ' e s t  d o n c  

u n  j e u  s u b t i l  d ' i n d i c a t i o n s  e t  d e  s i l e n c e s  q u i  v a  d o n n e r  à  

l ' e s p a c e  p r o f a n e  e x i s t a n t  t o u t  s o n  r e l i e f .  I l  v a  r é s e r v e r  s o n  

t a l e n t  p o u r  l a  m i s e  e n  p l a c e  d ' u n  f a b u l e u x  d é c o r ,  c a d r e  

m a j e s t u e u x  o ù  s e  d é r o u l e r a  l ' i n t r i g u e .  

C ' e s t  d o n c ,  e n  p r e m i e r  l i e u ,  p a r c e  q u ' i l  s ' a p p u i e  s u r  l e  

m o n d e  r é e l ,  o b j e c t i f ,  q u e  s e s  c r é a t i o n s  v o n t  p r e n d r e  c o r p s  

e t  v i v r e  u n e  e x i s t e n c e  a u t o n o m e .  

 

2 .  2 . 2 .  A s p e c t  h i s t o r i q u e .  

2 .  2 . 2 . 1 .  L a  r é f é r e n c e  a u x  c i v i l i s a t i o n s  d i s p a r u e s .  



D a n s  l a  p l u p a r t  d e  s e s  o e u v r e s  m e t t a n t  e n  s c è n e  

d e s  m o n d e s  p e r d u s ,  M e r r i t t  f a i t  r é f é r e n c e  à  u n  g r a n d  

n o m b r e  d e  d o n n é e s  h i s t o r i q u e s .  C e s  d o n n é e s  s o n t  

r e l a t i v e s  à  d e s  c i v i l i s a tions antiques, plus récentes, ou même 

des allusions à l'histoir e  d e  c e r t a i n s  p e u p l e s .  

D a n s  L A  N E F  D ' I S H T A R ,  l ' e m p r u n t  h i s t o r i q u e  r é s i d e  

d a n s  l ' u t i l i s a t i o n  d e s  c o u t u m e s .  D a n s  l ' o r d r e  

c h r o n o l o g i q u e  d u  r o m a n ,  i l  n o u s  e s t  d o n n é  d e  v o i r  

l a  v i e  d a n s  u n e  g a l è r e  a v e c  u n  l u x e  d e  d é t a i l s  i n o u ï  

p u i s  à  t r a v e r s  l a  p r ê t r e s s e  e t  K l a n e t h ,  l ' a u t e u r ,  r e s t i t u e  

l a  c o u l e u r ,  l e s  v ê t e m e n t s ,  l e s  p a r u r e s  d ' h o m m e s  e t  d e  

f e m m e s  d i s p a r u s  d e p u i s  s i x  m i l l e  a n s .  ( A  c e  p r o p o s ,  u n  

d é t a i l  a t t i r e  m o n  a t t e n t i o n :  e n  e f f e t ,  l ' a c t i o n  e s t  s e n s é e  

s e  d é r o u l e r  s o u s  l e  r è g n e  d e  S a r g o n  d '  A k k a d ,  s i x  m i l l e  a n s  

a v a n t  n o t r e  è r e  ;  o r  i l  e s t  f a i t  a l l u s i o n  à  d e s  R o m a i n s  e t  à  

d e s  G r e c s  . . . .  M a i s  j ' o u b l i a i s  q u e  n o u s  é t i o n s  s u r  l ' î l e  

d e s  mag ic iens  ! )  

L ' a p p r o v i s i o n n e m e n t  d u  n a v i r e ,  l a  d e s c r i p t i o n  d e  

l a  v i l l e ,  l a  c é r é m o n i e  r e l i g i e u s e  s o n t  a u t a n t  d e  t o u c h e s  

q u i  c o m p l è t e n t  c e t t e  i m p r é g n a t i o n  s u g g e s t i v e  d e  

l ' a m b i a n c e  h i s t o r i q u e  d e  l 'époque.  



" A u t o u r  d e  K e n t o n  a l l a i e n t  e t  v e n a i e n t  d e s  A s s y r i e n s ,  

N i n i v i t e s  e t  B a b y l o n i e n s ,  a u x  c h e v e u x  f r i s é s  e t  à  l a  b a r b e  

b o u c l é e  ;  d e s  P h é n i c i e n s  a u  n e z  b u s q u é  e t  a u x  y e u x  a r d e n t s ;  

d e s  E g y p t i e n s  a u x  p r u n e l l e s  n o i r e s  e t  a u x  j u p o n s  d e  

m o u s s e l i n e  ;  d e s  E t h i o p i e n s  souriants aux paupières en amande 

, de grands anneaux d'or aux oreilles ; des soldats en cotte de mailles ; 

des archers, le carquois en bandoulière et l'arc à la main ; des prêtres 

en robes noires, en robes rouges, en robes bleues. Il avisa devant lui un 

guerrier rougeaud et à la musculature souple portant à l'épaule la 

hache à double tranchant de la Crète antique. Une femme chaussée 

de sandales, vêtue d'une jupe plissée d'une coupe singulièrement 

moderne que maintenait à la taille une ceinture en forme de serpent 

et dont les seins blancs et haut plantés jaillissaient de son corsage 

profondément échancré, lui donnait le bras. C'était un couple de 

Minoéens et ils avaient peut-être vu les couples de jeunes garçons et 

les vierges, tribut d'Athènes au Minotaure, pénétrer dans le 

labyrinthe conduisant au repaire où le monstre mi-homme mi-

taureau les attendait. 

Puis ce fut un Romain en cuirasse étreignant un court glaive de 

bronze, un glaive qui avait peut-être ouvert son chemin aux pas du 

premier César. Le suivait un gigantesque Gaulois aux cheveux 

tressés dont les yeux étaient du même bleu glacé que ceux de Sigurd 

" (14). 

C'est la vision d'un témoin de la scène qui est ici proposée au 

lecteur. Même la description de la ville semble être calquée sur la 

vision qu'aurait pu avoir un étranger de la ville de Babylone elle-

même. 



"Tout au bout de l'artère se dressait l'énorme masse du temple en 

terrasses. Il était flanqué d'échoppes devant les portes desquelles 

des marchands vociférants faisaient l'article" (15). 

"Bientôt, il atteignit l'extrémité du parc. S'immobilisant, à demi 

caché par la végétation,  il se mit à observer le paysage. 

La silhouette immense du temple des Sept Zones se dressait à 

moins de cinquante mètres de lui, masquant l'horizon comme un 

cône cyclopéen. Le colossal escalier se lovait autour de l'édifice à 

l'instar d'un serpent. Jusqu'à une hauteur d'une centaine de mètres, 

le bâtiment luisait comme de l'argent poli . Là, une terrasse circulaire 

barrait le tronc de cône." 

"A une distance d'environ quinze cents mètres, le parc longeait le 

mur du temple et il y avait à cet endroit de grands arbres dont les 

branches touchaient presque l'escalier" (16). 

Si nous considérons la carte de Babylone, il est facile de 

reconnaître les jardins suspendus dans le parc décrit par 

Merritt et la grande Ziggourat comme le temple des Sept Zones. 

D'un point de vue purement historique, ses créations sont en 

accord avec l'image que l'on peut avoir de cette civilisation. Les 

combats, la hiérarchie des valeurs guerrières enfin, complètent une 

fresque qui par sa forme pourrait être une fresque historique 

extrêmement fidèle. 

Si Babylone inspire Merritt dans ses descriptions puis dans 

le "climat" de ses romans, dans LE MONSTRE DE METAL, il 

empruntera la partie de l'histoire perse racontant la déroute des 

armées de Darius devant Alexandre. C'est donc un événement précis 

qui va être utilisé. On constate, en observant la carte, 

qu'Alexandre a repoussé les Perses jusque dans l'Hindou Kouch 

et cette anecdote va être exploitée habilement par Merritt. Bien sûr, 

la description des vêtements des gens de Ruszark et celle de la ville 



elle-même va être d'une grande fidélité mais ce n'est pas cette 

fois l'objet du roman. 

Il s'agit ici de la justification de la présence d'un peuple e t  d e  s a  

s u r v i v a n c e  d a n s  u n  m o n d e  m o d e r n e .  E f f e c t i v e m e n t  s i t u é  à  

l ' e x t r ê m e  l i m i t e  E s t  d e  l ' e m p i r e  d ' A l e x a n d r e ,  l ' H i n d o u  K o u c h  e t  

l e  T r a n s h i m a l a y a  a u r a i e n t  é v e n t u e l l e m e n t  p u  s e r v i r  d e  

r e f u g e  à  u n e  p o p u l a t i o n  c h a s s é e  d e  s e s  t e r r e s  p a r  l e  g r a n d  

conquérant. 

Dans un autre roman , LE VISAGE DANS L'ABIME  , c'est à n o u v e a u  

u n  é v é n e m e n t  h i s t o r i q u e  q u i  v a  ê t r e  l e  p o i n t  d e  d é p a r t  d e  

l ' i n t r i g u e  :  l a  m o r t  d e  l ' I n c a .  

P a r t i  d e  P a n a m a  à  l a  r e c h e r c h e  d ' u n  m y s t é r i e u x  p a y s  d e s  

V i r u s  o u  B i r u s ,  l e  p e t i t  c o r p s  e x p é d i t i o n n a i r e  é q u i p é  p a r  

F r a n c i s c o  P i z a r r o  e t  D i e g o  d e  A l m a g r o  s e  t r o u v e  a u  s o i r  d u  

16  Novembre 1532  à  Casamarca .  En  quelques  heures ,  les  Espagnols ,  

q u i  n e  d i s p o s a i e n t  q u e  d e  c e n t  s i x  f a n t a s s i n s  e t  s o i x a n t e  d e u x  

c a v a l i e r s ,  a n é a n t i r e n t  l ' e s c o r t e  r o y a l e  e t  s ' e m p a r è r e n t  d e  

l ' I n c a  H a t a h u a l p a .  P o u r  o b t e n i r  s a  l i b e r t é ,  c e l u i - c i  p r o p o s a  

d e  r e m p l i r  d ' o b j e t s  d ' o r  e t  d ' a r g e n t  u n e  p i è c e  d e  6 , 7 0  m  X  

4 , 2 0  m  X  2 , 4 5  m .  A y a n t  t e n u  p a r o l e ,  i l  n ' e n  f u t  p a s  m o i n s  é t r a n g l é  

p u i s  b r û l é  l e  2 8  J u i l l e t  1 5 3 3 ,  à  l a  s u i t e  d ' u n  s i m u l a c r e  d e  

p r o c è s .  O n  l u i  r e p r o c h a i t  n o t a m m e n t  d ' a v o i r  f a i t  a s s a s s i n e r  

s o n  f r è r e  d a n s  l a  l u t t e  f r a t r i c i d e  q u i  l e s  o p p o s a i t  p o u r  l a  

s u c c e s s i o n  d e  l e u r  p è r e  H u a y n a  C a p a c .  L ' o r  a f f l u a n t  d e  t o u s  

l e s  p o i n t s  d u  P é r o u  p o u r  l a  l i b é r a t i o n  d e  l ' I n c a  d i s p a r u t  

a u s s i t ô t .  L a  r é g i o n  p a r t i c u l i è r e m e n t  m o n t a g n e u s e  e t  l e  p e t i t  

n o m b r e  d ' E s p a g n o l s  n e  p e r m i r e n t  p a s  d ' e n  r e t r o u v e r  l a  t r a c e .  

C e t t e  a n e c d o t e  d e  l ' h i s t o i r e  p é r u v i e n n e  a j o u t é e  à  l a  r é c e n t e  

d é c o u v e r t e  ( e n  1 9 1 1 ) ,  d a n s  l a  r é g i o n  d e  l a  c o r d i l l è r e  d e  



C a r a b a y a ,  d ' u n e  v i l l e  I n c a  d o n t  o n  i g n o r e  t o u j o u r s  l e  n o m  e t  

q u ' o n  a surnommée Machu Picchu du nom du pic sur lequel elle se 

trouve, ont donc inspiré à Merritt le point de départ de son roman. 

L'histoire sert donc de cadre dans LA NEF D'ISHTAR, de justification dans LE 
MONSTRE DE MÉTAL, de point de départ dans LE VISAGE DANS L'ABIME. Dans 
d'autres romans, les allusions seront plus discrètes. Dans RAMPE OMBRE 
RAMPE, par exemple, l'auteur rappelle la réaction des Romains en face 
des Bretons et l'extermination de ces derniers par leurs 
envahisseurs sous prétexte que leurs sacrifices étaient sanglants. 
Cette anecdote est véridique ; il m'a été possible de la vérifier en 
étudiant l'histoire des peuples celtiques à l'époque Romaine. 
Cependant, la ville d'Ys (ville mythique) n'est pour rien dans ces 
massacres. Les traditions de certaines peuplades celtes étant 
effectivement barbares, elles ont motivé la colère des Romains. 
Cicéron raconte en l'an 75 avant Jésus Christ que les Celtes avaient 
pour coutume atroce de sacrifier des hommes à leurs divinités 
(Pro fonteio 10, 14, 21 République III, 9, 15). 
D'autre part, chez certains peuples, c'était la communauté qui 
sacrifiait de grands mannequins d'osier remplis d'hommes. 
Strabon ( Géographie IV, 4, 5 Cf Diodore V, 31) raconte que d'autres 
victimes étaient frappées à mort d'un coup de sabre dans le dos et 
on interprétait leurs convulsions . Enfin, Tacite rapporte que les 
gens de Mona arrosaient leurs hôtels de sang humain (Annales 
XIV, 30). (note 17) 
L'histoire des Oui gours dans LES HABITANTS DU MIRAGE est 
el le aussi  fa ite de massacres,  de conquêtes,  de  f u i t e s  d e v a n t  d ' a u t r e s  
e n v a h i s s e u r s .  J ' e n  v e u x  p o u r  p r e u v e  c e t t e  c a r t e  m o n t r a n t  la  
s i t u a t i o n  à  l ' é p oq u e  d e  G en g is  K h an .  I l  p e u t  d o n c  p a r a î t r e  
p l a u s i b l e  q u e  l e u r s  a n c ê t r e s  a i e n t  p u  s 'enfuir  vers  le  Nord.  Merrit t  
just i f ie  cet  exode par  la  d ésert i f i ca t ion  d u  Gob i ,  ma is  c e l le - c i  para î t  
te l lement  an tér ieu re  à  l 'appar it ion  de  l 'homme que d 'autres  ra isons 
peuvent  être  à  l'origine de cette migration.  

D ' a u t r e s  p e u p l e s  s o n t  c i t é s  à  t r a v e r s  d e s  o e u v r e s  c o m m e  L E  
V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  :  l e s  A y m a r a s  p a r  e x e m p l e  d o n t  M e r r i t t  
u t i l i s e  u n e  p a r t i e  d e  l ' h i s t o i r e  à  t r a v e r s  l e s  I n c a s  ;  l e s  Q u e c h u a s  
a u s s i  s o n t  m e n t i o n n é s  d a n s  l e  m ê m e  r o m a n  a i n s i  q u e  l e u r  b o i s s o n  
f a v o r i t e  l a  " c h i c h a "  q u e  l ' é d i t i o n  f r a n ç a i s e  a p p e l l e  " q u i c h a "  e t  
q u i  n ' e s t  a u t r e  q u e  l e  r é s u l t a t  d ' u n e  l o n g u e  m a s t i c a t i o n  e t  d e  l a  
f e r m e n t a t i o n  d a n s  l a  b o u c h e  d e  m a ï s  o u  d e  c a n n e  à  s u c r e  
m é l a n g é  à  d e  l ' e a u  e t  d u  m i e l  p u i s  reversé  dans  un  vase  pour  serv i r  
ensu i t e  de  bo isson  for tement  al coolisée. 



Les bases historiques des romans de Merritt  sont  comme l e s  c ad re s  
g éog rap h i q u es ,  d 'u n e  p a r t  b i en  r é e l le s  e t  d 'a u t re  part  
jud ic ieusement  exp lo i tées .  Cette  ut i l i sat ion  est  d i f fé renc iée  su ivant  
le  type  de roman et  la  prob l émat ique qui  s 'en  dégage ;  mais  la  
justesse des observat ions et  la  vérité dans la  m i s e  e n  s c è n e  s o n t  
a u t a n t  d ' a r g u m e n t s  q u i  d é f i n i s s e n t  l e s  mo n d es  d e  M err i t t  c omm e 
ap p arten ant  à  n ot re  un ivers  e t  à  son  histoire. 

2 .  2 . 2 . 2 .  L e s  e m p r u n t s  a u x  m y t h o l o g i e s .  

2.2.2.2. Les emprunts aux mythologies: 

Les différentes allusions aux nombreuses mythologies 

se devaient donc de figurer dans cette partie consacrée à 

l'histoire. 

Dans LE GOUFFRE DE LA LUNE, Tangaroa le dieu polynésien est 

très souvent mentionné. "Son nom signifie l'unique. C'était 

l'ancêtre de tous les dieux. Depuis des temps immémoriaux 

existait Ta'aroa. Il se développa lui-même dans sa solitude. Il était 

son "propre parent" n'ayant ni père ni mère. Innombrables étaient 

les formes de Ta'aroa mais il n'y avait qu'un Ta'aroa en haut, en 

bas et dans la nuit." (18). Tangaroa est en priorité une divinité 

marine dans les mythologies de la Micronésie. 

L'origine de toute vie se trouve dans le monde inférieur et, 
bien qu'il existe les puissances du haut (Alueop) et du bas 
(Solal), le monde inférieur est considéré comme l'origine de 
l'énergie. C'est l'Empyrée, à la fois source de mort et de 
culture. La lumière est faite pour faire travailler les hommes et 
ernpêcher les esprits de les aider. Le feu, arraché du ciel grâce à 
la capture d'un rayon de soleil, est d'abord chassé de la mer 
et du monde inférieur puis apporté sur terre où il sera vivement 
combattu puis adopté (19). Une autre création de la mythologie 
polynésienne va sans doute inspirer Merritt dans LE VISAGE 
DANS L'ABIME : il s'agit de Nareau, l’un des dieux créateurs qui 
n'est autre qu'un seigneur araignée. L'évocation de la 
mythologie polynésienne à travers le nom de Tangaroa est 
donc révélatrice d'un certain nombre d'indices qui vont 
permettre à Merritt de s'inscrire dans ce cas précis dans une 
tradition vieille de plusieurs millénaires. L'interprétation 
personnelle de ce mythe sera abordée ultérieurement. 
M e r r i t t ,  d e  l a  m ê m e  f a ç o n  q u ' i l  p r e n d  a p p u i  s u r  l e  m o n d e  
g é o g r a p h i q u e  e x i s t a n t ,  s u r  l ' h i s t o i r e  d e  c e  m ê m e  m o n d e ,  v a ,  



a u  t r a v e r s  d e  l ' e x p l o i t a t i o n  d e s  m y t h e s ,  d é v e l o p p e r  s o n  
a r g u m e n t a t i o n  s u r  u n  t r o i s i è m e  r e g i s t r e .  C e  d e r n i e r  p o i n t  
d ' a p pui est sans doute celui qui va permettre les plus grandes 
extrapolations. La mythologie de l'Océanie est concernée mais ce 
sont aussi les mythologies nordique, germanique puis celle de 
Babylone, qui seront évoquées. 

Dans LE VISAGE DANS L'ABIME, nos points de repère sont à 

nouveau les noms utilisés : les Ases, Loki et le Regnarok. Tous trois 

font référence à la mythologie germanique. Les Ases tout 

d'abord, qui sont l'une des deux familles divines (l'autre étant 

les Vanes) : Le séjour des Dieux est d'ailleurs appelé p a y s  

d e s  A s e s  ;  d e u x  d e  l e u r s  p l u s  i l l u s t r e s  r e p r é s e n t a n t s  

s o n t  O d i n  e t  T h o r .  J e  r a p p e l l e  q u e  l e s  G e r m a i n s  n e  

c r o y a i e n t  n i  à  l ' é t e r n i t é  d u  m o n d e  n i  à  l a  p é r e n n i t é  d e  

l e u r s  D i e u x  e t ,  d ' a u t r e  p a r t ,  q u e  c e u x - c i  é t a i e n t  s o u m i s  a u  

d e s t i n .  L e  p e r s o n n a g e  d e  L o k i  e s t  t o u t  à  f a i t  à  p a r t  

d a n s  l a  m y t h o l o g i e  g e r m a n i q u e .  A  l ' o r i g i n e  d é m o n  d u  

f e u ,  i l  t r i o m p h e r a  l o r s  d e  l a  d e s t r u c t i o n  d u  m o n d e  p a r  l e s  

p u i s s a n c e s  d ' e n  b a s .  I l  f u t  s u r nommé le semeur de 

discorde car, au cours d'un banquet, il d é n o n ç a  c e r t a i n e s  

f r a s q u e s  d e s  D i e u x  e t  D é e s s e s  ;  i l  s e r a  f a i t  p r i s o n n i e r  p u i s  

c h â t i é  p o u r  s o n  i m p u d e n c e  e n  é t a n t  a t t a c h é  j u s q u ' à  l a  

f i n  d u  m o n d e .  I l  s u c c o m b e r a  s o u s  l e s  c o u p s  d e  s o n  

e n n e m i  H e i n d a l l  ( u n  g r a n d  p a r m i  l e s  A s e s ,  p u i s s a n t ,  b e a u ,  

d i e u  d e  la lumière , celui qui lance des rayons, symbole de la 

lutte d e  l a  l u m i è r e  c o n t r e  l e s  t é n è b r e s ) .  L a  d i s p a r i t i o n  

e s t  l i é e  a u  " R e g n a r o k "  ;  e n  e f f e t ,  l a  c h u t e  d e s  A s e s  v a  

p r é c é d e r  l a  f i n  d u  m o n d e  a p p e l é e  R e g n a r o k  ( l e  d e s t i n  

f a t a l  d e s  D i e u x )  p a r  l e s  c o n t e u r s  i s l a n d a i s .  P l u s  t a r d ,  l e s  

p o è t e s  N o r r o i s  m o d i f i e r o n t  l é g è r e m e n t  l e  m o t  e n  R a g n a -

r o k k r  ( r o k k r  s i g n i f i a n t  t é n è b r e s ,  c r é p u s c u l e ) .  C ' e s t  a i n s i  

q u ' a  é t é  f o r m é e  l ' e x p r e s s i o n  " c r é p u s c u l e  d e s  D i e u x " .  



D ' a u t r e s  a n a l o g i e s  n o m i n a l e s  a v e c  l a  m y t h o l o g i e  

g e r m a n i q u e  s e  r e t r o u v e n t  d a n s  L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E .  

N i m i r ,  l e  s u r v i v a n t  d e  l ' a n c i e n n e  r a c e ,  l e  p i o n n i e r  d a n s  

l e  t r a n s f e r t  d e  l ' â m e ,  p o s s è d e  u n  n o m  a u x  c o n s o n a n c e s  

é t r a n g e m e n t  p r o c h e s  d e  M i m i r ,  g é a n t  d e s  e a u x ,  g a r d i e n  d e  

l a  m e r v e i l l e u s e  f o n t a i n e  o ù  l e  f r ê n e  Y g d r a s s i l  p l o n g e a i t .  

S o n  n o m  s i g n i f i a n t  c e l u i  q u i  p e n s e ,  c ' e s t  c e l u i  q u i  a  l e  

p l u s  a p p r i s  à  O d i n  d o n t  i l  é t a i t  l ' o n c l e .  I l  f u t  t u é  

p e n d a n t  l a  g u e r r e  q u i  o p p o s a i t  l e s  A s e s  a u x  V a n e s  m a i s  

O d i n ,  g r â c e  a u  s a v o i r  d e  M i m i r ,  c o n f é r a  à  c e  d e r n i e r  l e  

p o u v o i r  d e  s u r v i v r e  e t  s a  t ê t e  e m b a u m é e  r é p o n d a i t  a u x  

q u e s t i o n s  q u ' o n  l u i  p o s a i t  :  l a  m a g i e  é t a i t  e n  e f f e t  

l ' u n  d e s  secrets de la fontaine. 

U n e  a u t r e  a n a l o g i e  h o m o n y m i q u e  :  l e s  U r d s  e t  U r d ,  l ' u n e  

d e s  t r o i s  f i l e u s e s  s o r t i e s  d e  l a  f o n t a i n e ,  d o n t  l e  n o m  

s i g n i f i e  " l e  d e s t i n "  e t  q u i  c o n n a î t  l e  p a s s é .  ( L e s  d e u x  

a u t r e s  f i l e u s e s  o u  N o r n e s  s o n t  e r d a n d i  q u i  c o n n a î t  l e  

p r é s e n t  e t  S k u l d  l ' a v e n i r . )  L ' i n t e r v e n t i o n  d a n s  l a  

l i t t é r a t u r e  g e r m a n i q u e  d e  c r é a t u r e s  f a b u l e u s e s  é t a i t  

m o n n a i e  c o u r a n t e  ;  p a r  e x e m p l e ,  l e  g r a n d  s e r p e n t  d e  

M i d g a r d ,  q u i  n ' é t a i t  q u ' u n  a n c i e n  g é a n t  métamorphosé. 

L e s  a n a l o g i e s  n o m i n a l e s  e n t r e  L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  e t  

l a  mythologie germanique sont troublantes, cependant dans 

RAMPE OMBRE RAMPE une autre croyance est exploitée : en 

effet, les Germains croyaient que les âmes des vivants 

pouvaient se séparer du corps pour mener une vie à demi 

indépendante. Les 

Scandinaves désignaient ce double, cette ombre de l'homme sous 



le nom de fylgia (le second, le suivant). Les blessures reçues par l'un 

étaient ressenties par l'autre. Les fulgirs avaient une existence 

presque autonome (20). 

Enfin, le Kraken, obscure divinité nordique, monstre marin mythi-

que, va être exhumé de l'oubli à travers Kalk'ru. 

Dans LA NEF D'ISHTAR, la mythologie Babylonienne va être, elle 

aussi, abondamment utilisée. Kenton est au centre d'un conflit 

entre Ishtar et Nergal, qui vont être les protagonistes réels de 

l'action. 

Ishtar, qui au départ est la déesse de la terre-mère, de la 

fécondité, devient la divinité de l'amour et des plaisirs mais 

aussi de la guerre (dès l'époque de la première dynastie 

babylonienne). Représentée vaillante et toujours armée de 

pied en cap, cette dualité entre la célébration de la vie et 

celle de la mort lui vaut d'avoir plusieurs symboles : le serpent 

(en tant que divinité de la terre), le lion (divinité de la guerre) et 

l'oiseau (la colombe : divinité céleste). C'est aussi une déesse 

astrale ; elle est l'ornement du ciel où elle brille comme une 

pierre précieuse (planète Vénus). Ses origines sont très 

confuses : on la dit tour à tour fille de Anu, Sin, Shamash, Enil, 

Ea, Ninurta ; femme de Anu, Sin, Shamash, Enil, Marduk, 

Tammuz ; et, enfin, soeur de Chamash, Marduk, Ereshkigal 

(21). La version A k k a d i e n n e  l a  s i t u e  e n  t a n t  q u e  

d i v i n i t é  c é l e s t e  e n t r e  s o n  p è r e  S i n  e t  s o n  f r è r e  

S h a m a s h .  C e t t e  v e r s i o n  r a c o n t e  l e s  a v a t a r s  d e  c e t t e  

g r a n d e  d é e s s e  q u i  v a  d e s c e n d r e  a u x  e n f e r s .  L a  s o e u r  d e  

c e l l e - c i ,  E r e s h k i g a l ,  a  é p o u s é  N e r g a l ,  l e  d i e u  d e  

l ' o m b r e .  I s h t a r ,  v o u l a n t  r e n d r e  v i s i t e  à  s a  s œ u r ,  s e  

d é p o u i l l e  d e  t o u s  s e s  b i e n s  a u  c o u r s  d e  l a  c é r é m o n i e  

d u  p a s s a g e  d a n s  l ' o m b r e  e t  l a  p e r f i d e  E r e s h k i g a l  e n  

p r o f i t e  d è s  s o n  a r r i v é e  p o u r  l a  m a i n t e n i r  p r i s o n n i è r e  



a u p r è s  d ' e l l e  e t  d e  N e r g a l .  M a i s  c ' e s t  u n e  v a g u e  d e  

c a l a m i t é s  q u i  v a  s ' a b a t t r e  s u r  l a  t e r r e  e t  

p r i n c i p a l e m e n t  l ' a b s e n c e  d e  t o u t e  p r o c r é a t i o n .  S h a m a s h  

v a  d o n c  t r o u v e r  l e u r  p è r e  S i n ,  q u i  c o n f i e  à  E a ,  u n  

a u t r e  d i e u ,  l e  s o i n  d e  l i b é r e r  I s h t a r .  C e  d e r n i e r  c r é e  

A t s u s h u n a m i r ,  u n  ê t r e  e f f é m i n é  q u i  v a  a p a i s e r  l a  

j a l o u s i e  d e  l a  r e i n e  d e s  e n f e r s  e t  r e n d r e  I s h t a r  a u  

m o n d e  s u p é r i e u r .  

L a  m y t h o l o g i e  A z t è q u e ,  à  t r a v e r s  s o n  é l é m e n t  

l e  p l u s  i m p o r t a n t ,  c ' e s t  à  d i r e  l e  s o l e i l ,  v a  a u s s i  

i n f l u e n c e r  l ' a u t e u r  d u  G O U F F R E  D E  L A  L U N E .  " L e s  

A z t è q u e s  c o n s i d é r a i e n t  c e t  a s t r e  c o m m e  p r é d a t e u r  ;  

l ' é n e r g i e  p o u r  e u x  é t a i t  d é v o r a n t e  :  e l l e  n ' é t a i t  p a s  

s o u r c e  m a i s  c o n s o m m a t r i c e .  E l l e  d e v a i t  m a n g e r  d e s  

s a c r i f i é s  p o u r  s e  n o u r r i r "  ( 2 2 ) .  " L ' ê t r e  d e  l u m i è r e " ,  

s ' i l  e s t  p l u t ô t  u n e  c r é a t u r e  l u n a i r e ,  n ' e s t  p a s  s a n s  

r a p p o r t  a v e c  c e t t e  c o n c e p t i o n  m y t h i q u e .  

L a  m y t h o l o g i e  C e l t i q u e  à  t r a v e r s  l a  l é g e n d e  d e  l a  

v i l l e  d ' Y s  e s t  a b o n d a m m e n t  u t i l i s é e .  L e  m y t h e  d e  l a  

v i l l e  e n g l o u t i e  e s t  c h e z  l e s  C e l t e s  l e  m y t h e  

f o n d a m e n t a l  d e  l ' o r i g i n e .  P l u s i e u r s  v e r s i o n s  s o n t  

p a r v e n u e s  j u s q u ' à  n o u s .  L e s  l é g e n d e s  d e  M a e s  G w y d d n e u  

( P a y s  d e  G a l l e s )  o u  d u  L o u g h  N a e g h  ( I r l a n d e )  t r a i t e n t  d u  

t h è m e  d e s  c i t é s  e n g l o u t i e s  m a i s  l a  p l u s  c é l è b r e  e s t  c e l l e  

d e  K e r - Y s  ( B r e t a g n e  A r m o r i c a i n e ) .  L e  r o i  d e  C o r n o u a i l l e ,  

G r a d l o n ,  a  u n e  f i l l e  D a h u d  o u  A l e s ,  q u i  e s t  d é b a u c h é e ,  

n y m p h o m a n e .  U n  c h â t i m e n t  d i v i n  v a  s ' a b a t t r e  s u r  l a  c i t é  e t  

G r a d l o n ,  c o n s i d é r é  c o m m e  u n  b o n  r o i ,  v a  é c h a p p e r  à  l a  



n o y a d e  g r â c e  à  S a i n t  G w é n o l l é .  D a h u d  v a  ê t r e  e l l e - m ê m e  

l ' i n s t r u m e n t  d e  s o n  d e s t i n .  E n  e f f e t ,  e l l e  v a  d é r o b e r  à  

s o n  p è r e  l e s  c l é s  d e  l a  v i l l e  ( u n e  g r a n d e  m u r a i l l e  

r e t e n a i t  l e s  f l o t s  m a i s  u n e  p o r t e  s ' y  t r o u v a i t ,  t a l o n  

d ' A c h i l l e  d e  l a  c i t é )  p o u r  l e s  d o n n e r  à  l ' u n  d e  s e s  

a m a n t s .  C e s  c l é s  é t a i e n t  l e  s y m b o l e  d e  l a  r o y a u t é .  

L ' o u v e r t u r e  d e  l a  p o r t e  d é c l e n c h e r a  l ' e n g l o u t i s s e m e n t  

d e  l a  C i t é  e t ,  s i  S a i n t  G w é n o l l é  s a u v e  l e  r o i  G r a d l o n ,  i l  

v a  r a t t r a p e r  D a h u d  q u i  t e n t e  d e  s ' é c h a p p e r  à  c h e v a l  à  

T o u l D a h u g  ( P o u l d a v i d  o u  T o u l  A c k  W e z )  p o u r  l a  n o y e r  e n  l a  

t o u c h a n t  d e  s a  c r o s s e  ( 2 3 ) .  O n  r a c o n t e  q u e  l e s  p ê c h e u r s  

p e u v e n t  p a r f o i s  a p e r c e v o i r  D a h u d  e t  s a  v i l l e .  S i  q u e l q u ' u n  

p o u v a i t  a c h e t e r  q u e l q u e  c h o s e  à  l a  v i l l e  d ' Y s ,  c e l l e - c i  

r e s s u s c i t e r a i t .  E n f i n ,  l e  p r e m i e r  q u i  a p e r c e v r a  l e  

c l o c h e r  e n  d e v i e n d r a  l e  n o u v e a u  r o i  ( 2 4 ) .  L e  n o m  d e  D a h u d  

a  é t é  i n s p i r é  d e  D a g o - s o i t i s  ( l a  b o n n e  s o r c i è r e ) ,  a n c i e n n e  

d é e s s e  b r e t o n n e .  

Enfin,  l a  l i t t é r a t u r e  i r l a n d a i s e  d u  1 2 è m e  a u  1 5 è m e  s i è c l e  v a  

s a n s  d o u t e  i n s p i r e r  M e r r i t t ,  m a i s  c ' e s t  p l u s  l a  f o r m e  d u  

r é c i t  q u i  v a  i n f l u e r  q u e  l e s  c o n t e n u s  m y t h o l o g i q u e s .  L e s  

v o y a g e s  m e r v e i l l e u x  p a ï e n s  ( e c h t r a i ) ,  l e s  n a v i g a t i o n s  

d e s  m o i n e s  c h r é t i e n s  ( i m m r a m a )  a i n s i  q u e  l e s  v i s i o n s  

( a i s l i n g )  s o n t  d e s  g e n r e s  b i e n  é t a b l i s  ( 2 5 ) .  L e  h é r o s  b r i l l e  

p a r  s e s  p r o u e s s e s  e t  s e s  a r m e s  :  c o m m e n t  n e  p a s  v o i r  

d ' a n a l o g i e  a v e c  l ' o e u v r e  d e  M e r r i t t  d a n s  l e  h é r o s  q u i  

r e ç o i t  u n e  f o r m a t i o n  g u e r r i è r e  à  l ' é t r a n g e r  a u p r è s  d ' u n e  

f e m m e  r e d o u t a b l e  a p p e l é e  l a  " t é n é b r e u s e "  (26). 

C e  l a r g e  p a n o r a m a  m y t h o l o g i q u e  i n s p i r é  p a r  l e s  

o u v r a g e s  d e  M e r r i t t  m o n t r e  l a  d i v e r s i t é  d e s  



é v o c a t i o n s  e t  l a  m u l t i p l i c i t é  d e s  i n t e r v e n t i o n s  d e  

m y t h e s  t r a d i t i o n n e l s  d a n s  l a  c o n c e p t i o n  d e s  m o n d e s  

q u ' i l  v a  e n g e n d r e r .  S i  l e  m y t h e  f o n d e  o n t o l o g i q u e m e n t  l e  

m o n d e ,  o n  p e u t  c o n s t a t e r  q u e  M e r r i t t  p r o p o s e  d i v e r s e s  

s o l u t i o n s .  C e t t e  r e m a r q u e ,  l o i n  d ' a l l e r  à  l ' e n c o n t r e  d e  

m o n  p r o p o s  p e r m e t  d e  s i t u e r  l e  m o n d e  d e  M e r r i t t  c o m m e  

é t a n t  à  l ' i m a g e  d e  n o t r e  p r o p r e  m o n d e ,  a v e c  s e s  d i v e r s e s  

p r o p o s i t i o n s  m y t h i q u e s  c o r r e s p o n d a n t  à  u n e  é p o q u e  e t  à  

u n  p e u p l e  d o n n é .  

A p p a r e m m e n t ,  n o t r e  a u t e u r  v a  d o n c  t o u r  à  t o u r  u t i l i s e r  

l e s  b a s e s  g é o g r a p h i q u e s ,  h i s t o r i q u e s ,  m y t h o l o g i q u e s ,  p o u r  

a n i m e r  s e s  c r é a t i o n s .  M a i s  d e  l a  m ê m e  f a ç o n  q u e  l ' a s p e c t  

g é o g r a p h i q u e  o u  h i s t o r i q u e  s e r a  p r é t e x t e ,  c a d r e  o u  

t h è m e ,  l ' a s p e c t  m y t h o l o g i q u e  v a  r e c e v o i r  u n e  p l a c e  

d é t e r m i n a n t e  e n  é q u i l i b r e  a v e c  l e s  a u t r e s  c a r a c t è r e s  

d o m i n a n t s  d e  l ' œ u v r e ,  a s s u j e t t i s  q u ' i l s  s o n t  p a r  l a  v o l o n t é  

d e  l ' a u t e u r  d ' i m p o s e r  u n e  l i g n e  d i r e c t r i c e  qu' i l  su ivra  au  gré  de 

sa  fanta is ie .  
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Chapitre 3 : Une nouvelle mythologie. 

3 .  1 .  L ’ u t i l i s a t i o n  d e s  d o n n é e s  g é o g r a p h i q u e s ,  h i s t o r i q u e s  
e t  m y t h o l o g i q u e s .  

3 .Une nouvel le  mythologie  

3 . 1 .  L ’ u t i l i s a t i o n  d e s  d o n n é e s  g é o g r a p h i q u e s ,  historiques, 

mythologiques. 

  

  

  

  

  

  

  

  
 



M e r r i t t  v a  d o n n e r  u n e  c e r t a i n e  a u t h e n t i c i t é  a u  r é c i t  

q u ' i l  v a  p r o d u i r e  g r â c e  à  c e s  é l é m e n t s  q u i  n ' a u r o n t  c e p e n d a n t  p a s  

t o u s  l a  m ê m e  v a l e u r  n i  l a  m ê m e  p l a c e  s u i v a n t  l e s  r o m a n s .  S i  

M er r i t t  c rée  u n  m on d e ,  i l  l e  m et  e n  sc èn e  d a n s  s a  mu l t i p l i c i t é  e t  

c e  m o n d e  n e  v a  s ' o r d o n n e r  q u ' a u t o u r  d e s  c o n c e p t s  q u ' i l  

p r o d u i t s .  N o u s  a v o n s  v u  d a n s  l e  p r é c é d e n t  c h a p i t r e  c o m m e n t  l a  

l o c a l i s a t i o n  g é o g r a p h i q u e  s e r t  d e  p o i n t  d e  r e p è r e  a u  

l e c t e u r  ;  c ' e s t  l e  l i e n  q u i  v a  l u i  p e r m e t t r e  d ' e n t r e r  d a n s  u n  

a u t re  u n i ve r s .  D an s  L E  GO UF F RE  D E  L A  L U N E ,  Po r t  M or e sb y ,  

P on ap e ,  l es  Ca ro l in e s ,  son t  d e s  é lé m en t s  q u i  von t  fa i re  " v ra i " .  

L ’ é n u m é r a t i o n  d e s  r u e s  p a r c o u r u e s  p a r  K i r k h a m  d a n s  N e w -

Y o r k  o u  l ' é v o c a t i o n  d e s  s o u r c e s  d u  C h a n d a l a r  o u  d u  K o y u k u k  

v o n t  a v o i r  la  m ê m e  f o n c t i o n  d a n s  le s  a u t r e s  ré c i t s .  

L e s  d o n n ée s  h i s t o r i q u e s  v o n t  ê t r e  à  l eu r  t o u r  u t i l i s é e s  d e  

d i f f é r e n t e s  f a ç o n s  s u i v a n t  l e  t y p e  d e  r o m a n .  E l l e s  v o n t  j u s t i f i e r  

u n  é l é m e n t  d e  l a  n a r r a t i o n .  S i m p l e m e n t  m e n t i o n n é e s  d a n s  L E  

G O U F F R E  D E  L A  L U N E  o u  d a n s  L E S  H A B I T A N T S  D U  M I R A G E ,  à  

t r a v e r s  l ' é v o c a t i o n  d e s  O u i g o u r s ,  c e s  i n d i c a t i o n s  v o n t  a v o i r  l e  

m ê m e  r ô l e  q u e  l e s  p r é c i s i o n s  g é o g r a p h i q u e s  :  e l l e s  v o n t  

garant ir  au  réc it  une certa ine cohérence.  D 'autre  part ,  présent e s  

s o u s  l a  f o r m e  d ' u n e  a l l u s i o n  à  u n  f a i t  p r é c i s ,  l a  f u i t e  d e s  P e rs e s  

d e van t  A le x an d re  ou  l ' a s sa s s in at  d ' Hata h u a lp a ,  e l l es  v o n t  

p e r m e t t r e  d e  t r o u v e r  u n e  r a i s o n  p l a u s i b l e  à  l a  p r é s e n c e  d e s  

P e r s e s  d a n s  l ' H i n d o u  K o u c h  e t  à  l a  p r é p a r a t i o n  d ' u n e  

e x p é d i t i o n  e n  v u e  d e  r e t r o u v e r  l a  r a n ç o n  d e  l ' I n c a .  D a n s  l a  

plupart des cas, l'évocation historique complétera l'allusion à la 

situation géographique pour permettre un meilleur 

développement de l'intrigue au sein d'un cadre spatio-temporel 

très bien défini au travers de descriptions soignées et 



extrêmement précises. Souvenons-nous de l'animation dans les 

rues d’Emaktila (LA NEF D'ISHTAR) ou la prise de Ruszark par 

Norhala. 

Il reste donc à définir la place de la mythologie dans 

l'oeuvre de Merritt. Utilisée au départ de la même façon que les 

précisions géographiques ou historiques, une étude un peu plus 

approfondie permet de découvrir un certain décalage entre le 

mythe original et son interprétation ou son utilisation par Merritt. 

Les Ases, par exemple, vont servir, à travers l'évocation de leur 

seul nom, de guides dans le monde de Yu-Atlanchi ; Loki et le 

Regnarok sont deux autres jalons déposés par l'auteur pour 

induire une référence à la mythologie germanique. Cependant les 

personnages liés au monde de Yu-Atlanchi, quelle que soit leur 

origine, ne font aucune allusion à cette mythologie. Tout se passe 

comme si le rapprochement devait être fait uniquement par le 

lecteur. Les similitudes alors sont grandes : le personnage de Nimir 

(Mimir dans la mythologie germanique) est très ambigu. Sans 

contestation possible, présenté comme l'un des héros 

malfaisants, il est impossible de ne pas lui reconnaître un certain 

talent et un certain savoir. Ce visage dans l'abîme qui est (aux dires 

de la mère serpent) un pionnier dans l'exploration des âmes est 

tout à fait proche de cette tête coupée (Mimir) de la mythologie 

germaine. Le détournement du mythe repose, dans ce cas, sur la 

monstruosité du personnage. 

L ' ê t r e  s a g e  e t  d é p o s i t a i r e  d u  s a v o i r  n ' e s t  p l u s  i c i  

q u ' u n e  s o r t e  d ' a n g e  d é c h u .  L e s  U r d s ,  c r é a t u r e s  d e  

N i m i r ,  p r o p o s e n t  l ' a n a l o g i e  d e  l e u r  n o m  a v e c  c e l u i  d e  

U r d ,  l ' u n e  d e s  f i l e u s e s  s o r t i e  d e  l a  f o n t a i n e  q u e  g a r d a i t  



M i m i r  ;  u n e  a u t r e  s i m i l i t u d e  a v e c  l e  m y t h e  o r i g i n e l  t o u t  

e n  s ' e n  d é m a r q u a n t  v i g o u r e u s e m e n t ,  l a  f o n c t i o n  d e s  

U r d s  o u  h o m m e s - l é z a r d s  é t a n t  u n i q u e m e n t  g u e r r i è r e  

e t  n ' a y a n t  a b s o l u m e n t  r i e n  à  v o i r  a v e c  l a  c o n n a i s s a n c e  

d u  p a s s é  q u ' a v a i t  l a  N o r n e  g e r m a n i q u e .  L a  m è r e  s e r p e n t ,  

q u a n t  à  e l l e ,  s ' i n s è r e  p a r f a i t e m e n t  d a n s  l a  t r a d i t i o n  d u  

m y t h e  m a i s  à  l ' i n v e r s e  d e s  d e u x  p r é c é d e n t e s  c r é a t i o n s ,  

c e  n ' e s t  p a s  u n  a n i m a l  m a l f a i s a n t  c o m m e  p o u v a i t  

l ’ ê t r e  l e  s e r p e n t  d u  M i d g a r d .  I l  y  a  d o n c  p e r v e r s i o n  d e s  

m y t h e s  p a r  u n  r e n v e r s e m e n t  d e s  v a l e u r s .  T o u t  c e  q u i  

p o u v a i t  s y m b o l i s e r  l e  s a v o i r  e t  l a  s a g e s s e  d a n s  l e  m y t h e  

o r i g i n e l  n ' e s t  i c i  q u e  m a n i f e s t a t i o n  d e  d é s o r d r e  

a n n o n ç a n t  l e  c h a o s  ;  l e  s e r p e n t  d é v a s t a t e u r  d e v i e n t  à  

s o n  t o u r  p a r  u n  r e n v e r s e m e n t  d e s  v a l e u r s  u n  ê t r e  p l e i n  

d e  sagesse.  

C e  p o i n t  d e  c o m p a r a i s o n  é t a b l i ,  o b s e r v o n s  l a  n a t u r e  m ê m e  
d e s  ê t r e s  é v o q u é s  :  l a  m è r e  s e r p e n t ,  N i m i r ,  s o n t  d e s  
p e r s o n n a g e s  e x t r a - t e m p o r e l s .  A y a n t  a c q u i s  
l ' i m m o r t a l i t é ,  i l s  d e v i e n n e n t  p a r e i l s  a u x  d i e u x  m a i s  
l e u r s  l u t t e s  e t  l a  v i c t o i r e  d e  l ' u n  s u r  l ' a u t r e  p e u v e n t  
s e u l s  l e s  m e n a c e r .  M e r r i t t  e x p l i q u e  p a r  l a  b o u c h e  m ê m e  
d e  l a  m è r e  s e r p e n t  q u ' i l  n ' y  a  r i e n  d e  s u r n a t u r e l  d a n s  
t o u t e s  l e s  m a n i f e s t a t i o n s  a u x q u e l l e s  G r a y d o n  a  a s s i s t é .  
M e r r i t t  p o u r r a i t  d e  l a  m ê m e  f a ç o n  r a c o n t e r  l e  
C r é p u s c u l e  d e s  D i e u x  e n  j u s t i f i a n t  a u p r è s  d e  s e s  
l e c t e u r s  c h a q u e  é v é n e m e n t  q u i  p o u r r a i t  l u i  p a r a î t r e  
s u r n a t u r e l .  C ' e s t  d o n c  l à  l ' a s p e c t  l e  p l u s  i m p o r t a n t  d e  
l ' e m p r u n t  d e  l ' a u t e u r  d u  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  :  l a  
n o t i o n  c h è r e  a u x  G e r m a i n s  q u e  l e  m o n d e  n ' e s t  p a s  é t e r n e l ,  
p a s  p l u s  q u e  l e u r s  d i e u x .  C e s  d e r n i e r s  s e m b l e n t  b i e n  a v o i r  
u n e  i m m o r t a l i t é  n e  l e s  m e t t a n t  p a s  à  l ' a b r i  d u  R e g n a r o k .  
M a i s  à  l a  d i f f é r e n c e  d e s  A s e s  q u i  d i s p a r a i s s e n t  v i c t i m e s  
d e s  f o r c e s  d e s  t é n è b r e s ,  l e  R e g n a r o k  d e  M e r r i t t  v e r r a  l a  
v i c t o i r e  d e s  f o r c e s  d e  l a  l u m i è r e .  C e p e n d a n t  l e  r é s u l t a t  
e s t  l e  m ê m e  c a r  l e  l e c t e u r  a s s i s t e  à  l ' a v è n e m e n t  d ' u n  



m o n d e  n o u v e a u  o ù  i l  n e  s u b s i s t e r a  r i e n  o u  p r e s q u e  
r i e n  d e  l ' a n c i e n  :  l a  c a v e r n e  r e c é l a n t  l e s  t r é s o r s  d e  
l ' a n t i q u e  p e u p l e  a  d i s p a r u ,  l a  m è r e  s e r p e n t  s ' e s t  
e n d o r m i e .  

A  t r a v e r s  L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E ,  M e r r i t t  s ' i n s c r i t  
d o n c  d a n s  l a  t r a d i t i o n  d e  l a  m y t h o l o g i e  g e r m a n i q u e  p o u r  
c e p e n d a n t  e n  p r o p o s e r  u n e  v e r s i o n  r é s o l u m e n t  m o d e r n e ,  
j u s t i f i a n t  p a r  d e s  e x p l i c a t i o n s  r a t i o n n e l l e s  l ' a s p e c t  
s u r n a t u r e l  d e  t o u t e s  l e s  m a n i f e s t a t i o n s  e x t r a o r d i n a i r e s .  

L A  N E F  D ' I S H T A R  v a  p r o p o s e r  u n e  v i s i o n  b i e n  d i f f é r e n t e  d e  

l a  m y t h o l o g i e  b a b y l o n i e n n e .  C e t t e  f o i s ,  d i e u x  e t  d é e s s e s  s e  

p r é s e n t e n t  a u x  h é r o s  e t  a u c u n e  e x p l i c a t i o n  r a t i o n n e l l e  

n e  v i e n d r a  r e n v e r s e r  l e  s e n s  m y t h o l o g i q u e  o r i g i n a l .  

I s h t a r  e t  N e r g a l  s e  h a ï s s e n t  d e  l o n g u e  d a t e  ;  l ' h i s t o i r e  d e  

l a  n e f  p o u r r a i t  b i e n  r e p r é s e n t e r  l e s  p é r i p é t i e s  d ' u n e  

l o n g u e  l u t t e  e n t r e  l e s  d e u x  d i v i n i t é s .  C e s  d e r n i è r e s  n ' o n t  

p a s  u n  s t a t u t  c o n t e s t é  p a r  l ' a u t e u r  n i  p a r  l e s  

p r o t a g o n i s t e s ,  l ' a s p e c t  " h o r s  d u  t e m p s "  c o n t r i b u e  à  

d o n n e r  u n e  d i m e n s i o n  m a g i q u e  a u x  é v é n e m e n t s  d i v i n s .  L e  

c o n f l i t  o p p o s a n t  S h a r a n e  e t  K l a n e t h  d é p a s s e  t o t a l e m e n t  l e  

c a d r e  d e s  r i v a l i t é s  d e s  d e u x  c u l t e s  ;  c ' e s t  l ' o c c a s i o n  c e t t e  

f o i s  p o u r  M e r r i t t  d e  m e t t r e  e n  s c è n e  d e s  e n t i t é s  

p r e s q u e  c o m p a r a b l e s  a u  K r a k e n  d e s  H A B I T A N T S  D U  M I R A G E  :  

I s h t a r ,   N e r g a l ,  K a l k ' r u  a i n s i  q u e  l ' o m b r e  i n v o q u é e  p a r  l e  

d o c t e u r  D e  K é r a d e l  d a n s  R A M P E  O M B R E  R A M P E  f o n t  p a r t i e  

d e s  ê t r e s  f a b u l e u x ,  n o m m é s  p l u s  c o m m o d é m e n t  d i e u x ,  q u i  

é c h a p p e n t  a u  T e m p s  e t  à  l a  n a t u r e  h u m a i n e .  I l s  e x i s t e n t  e n  

d e h o r s  d e  n o t r e  m o n d e  e t  n e  p e u v e n t  i n t e r v e n i r  q u e  s i  o n  

l e s  i n v o q u e .  C e s  c r é a t u r e s  s o n t  t o u t e s - p u i s s a n t e s  d a n s  

l e u r  m o n d e  e t  L A  N E F  D ' I S H T A R  p r o p o s e  e n  f a i t  u n  v o y a g e  

a u  p a y s  d e s  d i e u x .  O n  p e u t  r e m a r q u e r  q u e  c ' e s t  l e  s e u l  

r o m a n  q u i  p r e n d r a  d i r e c t e m e n t  a p p u i  s u r  l a  m y t h o l o g i e .  

I s h t a r  c o r r e s p o n d  e x a c t e m e n t  à  l ' i m a g e  q u ' o n  e n  

a v a i t  à  B a b y l o n e ,  N e r g a l  a u s s i .  L e s  p e r s o n n a g e s  

s e c o n d a i r e s  c o m m e  N a b u ,  B e l ,  S h a m a s h  s o n t  u t i l i s é s  d a n s  

l e s  r ô l e s  p r é v u s  p a r  l a  m y t h o l o g i e  o r i g i n e l l e .  L e s  

r a i s o n n e m e n t s  d e s  d i e u x  e t  d é e s s e s  s o n t  a b s o l u m e n t  

c o n f o r m e s  à  l ' i m a g e  q u e  n o u s  e n  o n t  l é g u é e  l e u r s  



a d o r a t e u r s .  L e  c o m b a t  m y t h i q u e  e n t r e  l e  B i e n  e t  l e  M a l ,  

l ' O m b r e  e t  l a  L u m i è r e ,  s ' i n s c r i r a  c e t t e  f o i s  d a n s  u n  

c a d r e  t o t a l e m e n t  i r r a t i o n n e l .  

L ' u t i l i s a t i o n  d e s  m y t h e s  e x i s t a n t s  v a  d o n c  ê t r e  

d i f f é r e n c i é e  :  c o n t r e p o i n t s ,  a l l u s i o n s ,  u t i l i s a t i o n  

t o t a l e  d a n s  l e  c a d r e  d ' u n e  n o u v e l l e  t h é m a t i q u e ,  s o n t  

a u t a n t  d e  p o s s i b i l i t é s  d o n t  M e r r i t t  v a  s e  s e r v i r ,  

a u x q u e l l e s  i l  f a u t  r a j o u t e r  l ' e m p l o i  s i m u l t a n é  d e  d o n n é e s  

i s s u e s  d e  m y t h e s  d i f f é r e n t s .  

L E  G O U F F R E  D E  L A  L U N E  v a  d é v e l o p p e r  l ' u n  d e s  m y t h e s  

p o l y n é s i e n s  a v e c  l a  c r é a t i o n  d e  l ' E t r e  d e  l u m i è r e  ;  m a i s  

l e  f e u  d u  c i e l  s e r a  c e t t e  f o i s  a r r a c h é  à  l a  c l a r t é  l u n a i r e  

r e j o i g n a n t  en cela les vieilles croyances du monde féodal 

concernant les c r é a t u r e s  m a l é f i q u e s  a p p a r a i s s a n t  à  l a  p l e i n e  

l u n e .  M a i s  l e  " r a y o n n a n t "  s e r a  a u s s i  i n s p i r é  d e  l a  

m y t h o l o g i e  a z t è q u e ,  d a n s  l a q u e l l e  l ' é n e r g i e  c o n s o m m e  

d e s  s a c r i f i é s  p o u r  s e  n o u r r i r .  S i  l a  g é o g r a p h i e  d u  m o n d e  

s o u t e r r a i n  e s t  e n  a c c o r d  a v e c  l a  t h é o r i e  d e s  T r o i s  

P u i s s a n c e s  ( c é l e s t e ,  t e r r i e n n e ,  d e s  p r o f o n d e u r s )  d e  l a  

m y t h o l o g i e  p o l y n é s i e n n e ,  l ' é v o c a t i o n  d u  c o n t i n e n t  

m y t h i q u e  d e  M u  p e r t u r b e  l e  m y t h e  t r a d i t i o n n e l .  E n f i n ,  

l ' é v o c a t i o n  d e  l a  m y t h o l o g i e  d ' A m é r i q u e  d u  N o r d  e s t  

a s s e z  p e r c e p t i b l e  d a n s  l a  c r é a t i o n  d e s  h o m m e s  à  f a c e s  d e  

g r e n o u i l l e s  t e l l e  c e t t e  f e m m e - g r e n o u i l l e  d ' A l a s k a  ( c h e z  

l e s  G i t h w a n s )  q u i  d é t r u i t  l e  m o n d e  p a r  l e  f e u  ( 1 ) .  

D e  m ê m e ,  L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  t r a i t e  l o n g u e m e n t  

d e s  m y t h e s  g e r m a n i q u e s  m a i s  l e s  a r a i g n é e s  i n s p i r é e s  d e  

l a  P o l y n é s i e  e t  s u r t o u t  l e  c a d r e  a n a c h r o n i q u e  d ' u n e  

v a l l é e  d e s  A n d e s ,  l a  p r é s e n c e  d e s  A y m a r a s  e t  d e s  

Q u e c h u a s  a v e c  l e u r  c u l t u r e ,  o f f r e n t  u n  c o n t r a s t e  

s a i s i s s a n t .  

D a n s  L E S  H A B I T A N T S  D U  M I R A G E ,  u n e  o p p o s i t i o n  d e  

m ê m e  t y p e  e s t  p r é s e n t e  d a n s  l ' a d o r a t i o n  d u  K r a k e n  p a r  

l e s  p o p u l a t i o n s  O u i g o u r s  e t  s u r t o u t  a v e c  l ' i n t r o d u c t i o n  

d u  m y t h e  d e  l a  r é i n c a r n a t i o n .  



R A M P E  O M B R E  R A M P E ,  s ' i l  s ' i n s p i r e  d e  l a  t r a d i t i o n  

C e l t i q u e ,  a v e c  l a  l é g e n d e  d ' Y s ,  v a  ê t r e  a u s s i  l ' o c c a s i o n  

d ' u n  s a v a n t  d o s a g e  :  D a h u t  e s t  d i r e c t e m e n t  i n s p i r é e  d u  

m y t h e  m a i s  t o u t e  l a  p a r t i e  t r a i t a n t  d e s  o m b r e s  e s t  

e m p r u n t é e  à  l a  m y t h o l o g i e  g e r m a n i q u e ,  à  l a  

d i f f é r e n c e  c e p e n d a n t  d e s  " f u l g i r s "  s c a n d i n a v e s .  L e s  

â m e s  i c i  s o n t  d e s  ê t r e s  t o t a l e m e n t  d é s i n c a r n é s  e t  

s u r t o u t  l e u r  n a t u r e  r é s u l t e  d e  l ' a f f r e u x  t r a i t e m e n t  

q u e  l e u r  a  f a i t  s u b i r  D a h u t .  E n f i n ,  s i  l e s  s a c r i f i c e s  

h u m a i n s  é t a i e n t  c h o s e  c o u r a n t e  c h e z  c e r t a i n e s  p e u p l a d e s  

c e l t e s ,  l e  s e n s  d u  c u l t e  d u  D o c t e u r  D e  K é r a d e l  e s t  à  l a  f o i s  

i n s p i r é  d e s  m y t h o l o g i e s  a z t è q u e  e t  p o l y n é s i e n n e  d a n s  l a  

m e s u r e  o ù  c ' e s t  p o u r  n o u r r i r  u n  ê t r e  m o n s t r u e u x  e t  l ' a i d e r  

à  p r e n d r e  v i e  q u e  c e s  s a c r i f i c e s  s o n t  p e r p é t r é s .  

L 'oeuvre de Merritt  of fre  donc un ka lé idoscope où l ' o n  

r e t r o u v e ,  c e r t a i n e s  f o i s  d e  f a ç o n  d é t o u r n é e  o u  p a r c e l l a i r e ,  

d ' a u t r e s  f o i s  d a n s  l e u r  i n t é g r a l i t é ,  d e s  m y t h e s  o r i g i n a i r e s  d e  

n o m b r e u s e s  r é g i o n s  o u  é p o q u e s  d i f f é r e n t e s .  

T o u t e f o i s  o n  p e u t  r e m a r q u e r  q u e  l a  s e u l e  f o i s  o ù  l a  

r e l i g i o n  c a t h o l i q u e  v a  ê t r e  é v o q u é e ,  i l  v a  s ' a g i r  d ' u n e  

g i g a n t e s q u e  s u p e r c h e r i e .  O n  e s t  e n  d r o i t  d e  s e  p o s e r  

p l u s i e u r s  q u e s t i o n s  à  p r o p o s  d e  S E P T  P A S  V E R S  S A T A N .  E n  e f f e t ,  

p o u r  q u e l l e s  r a i s o n s ,  a l o r s  q u e  l a  t h è s e  s u r n a t u r e l l e  s e m b l a i t  

i n d i s c u t a b l e ,  l e  p e r s o n n a g e  p r i n c i p a l  e s t - i l  d é m y s t i f i é  à  l a  

f i n  d u  r o m a n  ?  …  P u i s  q u e l  r a p p o r t  y  a  t - i l  e n t r e  l e  f a i t  

q u e  c e  r o m a n  s o i t  l e  s e u l  o ù  u n  t e l  d é n o u e m e n t  

i n t e r v i e n n e  e t  l ' u t i l i s a t i o n  d ' u n  p e r s o n n a g e  d o n t  

l ' e x i s t e n c e  m y t h i q u e  e s t  a c c r é d i t é e  p a r  l ' u n e  d e s  r e l i g i o n s  

l e s  p l u s  i n f l u e n t e s  d e  s o n  é p o q u e  d a n s  s o n  c a d r e  d e  v i e  ?  …  

O n  a  t o u t  l i e u  d e  c r o i r e  q u e  M e r r i t t ,  s ' a t t a q u a n t  à  S a t a n  



d a n s  u n  c a d r e  q u i  é t a i t  l e  s i e n  à  c e t t e  é p o q u e ,  n e  p o u v a i t  

a l l e r  t r o p  l o i n .  F a i r e  d e  S a t a n  u n  p e r s o n n a g e  d ' e s s e n c e  

d i v i n e  l ' o b l i g e a i t  à  p r e n d r e  p a r t i  e n  f a v e u r  d e  l ' u n e  d e s  

r e l i g i o n s  e n  v i g u e u r .  

L ' u t i l i s a t i o n  d e  l a  m y t h o l o g i e  a u  m ê m e  t i t r e  q u e  c e l l e  des 

données historiques et géographiques va donc contribuer à 

rendre le monde de Merritt plus accessible et l'inscrire dans une 

tradition qui puise ses sources dans l'époque du mythe originel. 

L'utilisation de ce type de support est d'autant plus habile que ces 

croyances ne nous sont parvenues q u ' a u  t r a v e r s  d e  d i v e r s  

r é c i t s ,  i n c o m p l e t s  p a r f o i s .  I c i ,  i l  s ' a g i t  à  n o u v e a u  d e  

t é m o i g n a g e s ,  m a i s  d o n t  l ' a u t h e n t i c i t é  e s t  g a r a n t i e  p a r  l e  

n a r r a t e u r .  E n f i n ,  l e  j e u  i n t e r a c t i f  d e s  m y t h e s  a u  s e i n  d e  l ' o e u v r e  

v a  ê t r e  g é n é r a t e u r  d e  m y t h e s  nouveaux. 

3 . 2 .  L'espace nouveau 

Les civilisations à l'écart du monde connu se sont 

développées au sein de petites communautés. Dans ces lieux de 

prédilection, l'imagination de Merritt va créer un "espace sacré" 

peuplé d'une multitude de créatures pour lesquelles l'apparition 

du héros sera une manifestation extraordinaire, voire sacrée. Un 

recensement rapide de ces espaces cachés permet d'en 

dénombrer cinq dont deux au sein du même roman. 

Tout d'abord Muria dans LE GOUFFRE DE LA LUNE, puis le Monde 

de métal et Ruszark dans LE MONSTRE DE METAL, Yu Atlanchi dans 

LE VISAGE DANS L'ABIME et enfin le Pays dans l'Ombre dans LES 

HABITANTS DU MIRAGE. 

Trois points de comparaison me paraissent significatifs : 

tout d'abord l'origine de chaque monde (explications données par 



les habitants des lieux ) puis l'organisation de chaque communauté 

et enfin l'avenir proposé à l'issue du roman. 

Les Taithus (de la race des silencieux) sont nés au dessous 

du monde souterrain de Muria, près du coeur de la Terre. 

Certains demeurent encore dans le berceau de leur race, aux dires 

de Lakla, la servante des silencieux. La civilisation de Muria s'est 

développée à l'emplacement laissé libre par le détachement de la 

lune (théorie Chamberlain Moulton). Les silencieux tiraient leur 

force du coeur de la Terre ; ils ont observé les différentes races à 

la surface du globe et ont acquis une grande sagesse. Les Akkas et 

les hommes ont pénétré il y a très longtemps par un passage qui, 

depuis, a été fermé. Enfin, les Silencieux ont créé l'Etre de lumière. 

Le monde de métal n'offre pas de chronologie en opposition 

avec Muria. Goodwin cette fois n'en est réduit qu'à des 

suppositions. Deux solutions : ou ces êtres de nature cristalline et 

métallique se sont développés pendant des milliers d'années au sein 

du globe ou ils sont "tombés" d'une autre planète. 

En revanche, l'origine de Ruszark est plus précise. Ce peuple 

parlant un persan archaïque, la langue de Xerxes, de Cyrus et de 

Darius, serait issu d'une troupe de fuyards cherchant à échapper à 

Alexandre de Macédoine. Arrivés dans cette région désertique, 

une ville fut bâtie : Ruszark était née. 

Yu Atlanchi, quant à elle, aurait plus de cent mille ans si l'on en croit 

la mère serpent. L'ancien peuple d'hommes-serpents aurait fui 

devant l'envahissement du monde par les glaces ; ils auraient eu 

pour serviteurs des singes gris, qui seraient les ancêtres des 

hommes, puis les hommes eux-mêmes. L'ancien peuple ayant 

disparu petit à petit, il ne resta que sept survivants qui 

gouvernèrent jusqu'à la révolte de Nimir, l'un d'entre eux qui fut 



châtié (enfermé dans le visage de pierre). Un à un, les survivants de cette race 

ont tous disparu, à l 'exception d'Adana la mère serpent. 

Enfin le pays de l'ombre des HABITANTS DU MIRAGE  a été investi à 

l'occasion de la désertifi cat ion du Gobi.  Les ancêtres des Ouigours ont 

fui ,  croyant à  la  ma léd ic t ion  d e  Ka lk ' ru .  Une p art ie  d u  p eu p le  s 'est  

ré fu g iée  au  p ay s  de  l 'omb re ,  dé jà  occ up é par  d es  n a ins  :  le  p et i t  

p eu p le .  Les  A j i r s ,  a r r ivés  dan s  le  p ay s  d es  R rr l l y as ,  ont  d 'abord  été  

b ien  a c c u e i l l i s  p a r  c e s  d e r n i e r s ,  q u i  l e s  o n t  m ê m e  a i d é s  à  b â t i r  

Karak  mais ,  à  la  su ite  d 'un  conf l i t ,  un  statu -quo s 'est  insta l lé  entre 

les deux communautés.  

L ' o r i g i n e  d e  t o u s  c e s  m o n d e s  e s t  d o n c  t r è s  a n c i e n n e  e t  t r è s  

d i f f i c i l e m e n t  é v a l u a b l e  :  d e p u i s  l a  c r é a t i o n  d e  l a  l u n e  a v e c  Mu r ia ,  

c en t  mi l le  an s  avec  Yu  At lanc h i ,  l a  d ésert i f i c at ion  du  Gob i .  S eu le ,  

R u szark  p ara î t  re la t i ve men t  jeu n e avec  ses  2 . 3 0 0  ans (l'âge du Monde 

de métal étant difficile à situer de façon précise compte-tenu du petit nombre de 

renseignements). 

On trouve à trois reprises une race très évoluée, différente d e  la  race  
h u main e  :  les  Ta i thu s  ( les  s i lenc ieu x) ,  les  hommes - serp en ts  d e  Yu  
A t lanch i ,  les  ê t res  de  méta l .  Aucu ne  de  c es  races  o r i g i n e l l e s  n ' a  
r é s i s t é  à  l a  t e n t a t i o n  d e  f a b r i q u e r  d e s  créatures  :  l 'Etre de 
lumière pour les  s i lencieux  ;  les  Urds,  les  h o m m e s  a r a i g n é e , s  p o u r  
l e s  h o m m e s - s e r p e n t s  ;  e t  e n f i n  N o r h a l a  p ou r  le  mon de  de  méta l .  
L 'homme est  présen t  par tou t  d 'u ne  façon  s o u v e n t  i n d ép e n d an t e  d e  
l a  v o l o n t é  d e s  p r e m i er s  o c c u p an ts .  

D ' a u t r e s  e s p è c e s  s e m b l e n t  a v o i r  v u  l e  j o u r  d e  f a ç o n  a c c i d e n te l le  :  

les  A kkas  ( h ommes  à  fac es  d e  g ren ou i l le )  à  M u r ia ,  le  p e t i t  p e u p le  

d e  R r r l y a s  d u  P ay s  d an s  l ' O m b r e .  

U n  c e r t a in  n omb r e  d e  c r éa tu r e s  s e mb le  a vo i r  su rv éc u  o u  c on n u  

u n e  é v o l u t i o n  d i f f é r e n t e  :  c e l l e s  q u i  p e u p l e n t  l e s  m a r é c a g e s  

m e n a n t  à  l a  d e m e u r e  d e s  s i l e n c i e u x ,  l e s  X i n l i s  ( p e t i t s  

d i n o s a u r e s ) ,  l e s  s e r p e n t s  a i l é s  i n v i s i b l e s  d e  Y u  A t l a n c h i  ou 

enf in  les  créatures  peuplant  la  r iv ière  Nanbu dans  le  Pays  dans 

l ’Ombre.  



L e s  s t r u c tu r e s  d e s  m on d e s  p e rd u s  o f f ren t  à  l eu r  to u r  c e r t a i n e s  

a n a l o g i e s .  D e u x  b l o c s  a n t a g o n i s t e s  s o n t  p a r t o u t  p r é s e n t s  a y a n t ,  

c h a q u e  f o i s ,  à  l e u r  t ê t e  u n  s o u v e r a i n  o u  u n e  souvera ine  d 'une 

part ,  et ,  d 'autre  part ,  un  surv ivant  de  l 'an c ienn e  rac e .  Lug u r  et  

Yo lara  font  fac e  au x  t ro i s  s i len c ieu x  d a n s  l ' a n t i q u e  M u r i a ,  

C h e r k i s  e s t  f a c e  a u  m o n d e  d e  m é t a l ,  L a n t l u  s ' o p p o s e  à  l a  

m è r e  s e r p e n t ,  T i b u r  e t  L u r  s o n t  f a c e  a u  p e t i t  p eup le .  D 'au tre  

p art ,  un e  c réatu re  malé f iq ue  va  c on du i re  l ' o p p o s i t i o n  à  s o n  

p a r o x y s m e .  C e  s e r a  l e  " r a y o n n a n t "  d a n s  L E  G O U F F R E  D E  L A  L U N E ,  

N o r h a l a  d a n s  L E  M O N S T R E  D E  M E T A L ,  N i m i r  d a n s  L E  V I S A G E  

D A N S  L ' A B I M E ,  e t  e n f i n  l e  K r a k e n  d a n s  L E S  HAB I T ANT S  DU  

MI RA G E .  Ce s  p e r so n n ag e s  so n t  to u s  o r ig in au x  :  l ' ê t re  de lumière,  

créat ion des s i lencieux ,  n ’est  qu'énergie à l’état pu r ,  d otée  d 'u ne 

c on sc ien ce  ( mau va ise ,  b ien  s û r)  s 'a l imen tant  d 'âmes  hu main es  ;  

Norh a la  es t  u ne  c réatu re  à  v i sage  hu main  mais  q u ' on  n e  p ou r ra  

p as  c la s ser  c o mm e é ta n t  v é r i ta b l e men t  h u ma in e ,  l e  m y s t è r e  

c o n c e r n a n t  s a  c o n c e p t i o n  é t a n t  e n t i e r  :  s ' a g i t - i l  r é e l l e m e n t  d e  

l a  f i l l e  d e s  a n c i e n s  R o i  e t  R e i n e  d e  R u s z a r k  o u  e s t -

e l l e  l a  f i l l e  d e  l ' e m p e r e u r  d e  m é t a l  e t  d e  l a  r e i n e  d é c h u e  ?  

Q u o i q u ' i l  e n  s o i t ,  s e s  p o u v o i r s  s o n t  extrêmement  grands.  

Merr i tt  la  c lassera  tout  de m ême parmi  les  ê t r e s  i n q u i é t a n t s  ( n e  

v e u t - e l l e  p a s  à  t o u t  p r i x  d é t o u r n e r  l a  je u n e  R u t h  V e n t n o r  d e  



s e s  c o m p a g n o n s  ? ) .  N i m i r ,  e n s u i t e ,  d e s c e n d  d e  l ' a n c i e n n e  r a c e .  

I l  n ' a  p l u s  d ' a p p a r e n c e ,  s e u l e  s a  v o l o n t é  s u b s i s t e  a u  s e i n  

d ' u n e  r e p r é s e n t a t i o n  d e  p i e r r e  ;  I l  n ' e s t  p a s  d ' e s s e n c e  

d i v i n e ,  l u i  n o n  p l u s ,  p u i s q u ' i s s u  d ' u n e  r a c e  m o r t e l l e  a u  

d é p a r t  ;  s o n  i n c o n s i s t a n c e  m a t é r i e l l e  e s t  c o m p e n s é e  p a r  s o n  

p o u v o i r  d e  p e r s u a s i o n .  I l  p o u r r a i t  ê t r e  s y m p a t h i q u e  s ' i l  

n e  s ' o b s t i n a i t  à  c o n v o i t e r  l e  c o r p s  d u  h é r o s  p o u r  s e  

l ' a p p r o p r i e r .  E n f i n ,  K a l k ’ r u ,  l e  K r a k e n ,  c r é a t u r e  p a r a i s s a n t  

i s s u e  t o u t  d r o i t  d ' u n  r o m a n  d e  H .  P .  L o v e c r a f t ,  n ' e s t  q u e  l a  

m a n i f e s t a t i o n  d ' u n e  s o m b r e  p u i s s a n c e  d é s i n c a r n é e  d o n t  

l ' u n i q u e  b u t  s e m b l e  ê t r e  d ' a b s o r b e r  p o u r  l e s  d i s s o u d r e  d a n s  

l e  N é a n t  u n  c e r t a i n  nombre de femmes enceintes.  

L ' o r g a n i s a t i o n  d e s  d i f f é r e n t s  m o n d e s  p e r d u s  s e m b l e  ê t r e  

b a s é e  s u r  u n  s y s t è m e  d e  r e l a t i o n s  s u z e r a i n / v a s s a l  

m o y e n â g e u x .  L a  h i é r a r c h i e  p o l i t i q u e  e s t  e x t r ê m e m e n t  s t r i c t e  

:  d a n s  M u r i a ,  L u g u r ,  r o i  d e  l a  l u n e  e t  p o r t e - p a r o l e  d e  

l ' H a b i t a n t ,  d i r i g e  a v e c  Y o l a r a ,  l a  g r a n d e  p r ê t r e s s e  d e  l ' E t r e  

d e  l u m i è r e ,  u n e  p o p u l a t i o n  c o m p o s é e  d e  L a d a l a s  ( ê t r e s  à  

l ' a s p e c t  d e  n a i n s )  s é p a r é s  e n  d e u x  c a s t e s  :  l e s  g u e r r i e r s  e t  l e s  

r ê v e u r s .  P u i s ,  a u  s e r v i c e  d e s  p r é c é d e n t s ,  o n  t r o u v e  l e s  M a i a -

L a d a l a s ,  q u i  s o n t  d e s  e s c l a v e s  p a y s a n s .  D e  m ê m e ,  l e s  A k k a s  

( h o m m e s - g r e n o u i l l e s )  s o n t  a u  s e r v i c e  d e s  t r o i s  

s i l e n c i e u x  e t  d e  l e u r  p o r t e - p a r o l e ,  l a  b e l l e  L a k l a .  L e  

m o n d e  d e  m é t a l  e s t  s t r u c t u r é  d e  l a  m ê m e  f a ç o n ,  a v e c  



l ' e m p e r e u r  d e  m é t a l ,  le  gardien d e s  c ô n e s  e t  N o r h a l a  ( s o r t e  

d e  p r ê t r e s s e ) .  L e  p e u p l e  d e  m é t a l  e s t  o r g a n i s é  d ' u n e  f a ç o n  

a s s e z  i n c o m p r é h e n s i b l e  a u x  y e u x  d e s  h é r o s ,  d o n c  d u  

l e c t e u r ,  m a i s  l ' a u t e u r  n o u s  f a i t  t o u t  d e  m ê m e  r e m a r q u e r  

l ' e x i s t e n c e  d ' u n e  p o u p o n n i è r e .  C h e r k i s  g o u v e r n e  d e  f a ç o n  

t y r a n n i q u e  l a  v i l l e  d e  R u s z a r k  a v e c  s o n  f i l s ,  à  l ' i m a g e  d e  s e s  

a n c ê t r e s  l e s  Perses .   Lan t lu ,  d an s  Yu  A t lan c h i ,  g ou vern e  en  

c omp ag n ie  d es  n ob les  ;  i l s  on t  so u s  leu r  c on tr ô le  les  E mers  ( ou ,  d u  

moin s ,  u n e  part ie ) ,  les  Urds  (hommes - lézards)  et  les  fa iseurs  de  

rêves .  De  son  c ôté ,  Adana est  la  suzera ine  de  Huon,  chef  de  la  

communauté  h o r s - l a - l o i  d e  Y u  A t l a n c h i ,  s e c o n d é  p a r  s o n  é p o u s e  

q u i  l e  t rah i ra .  I l  règ n e ,  lu i  au ss i ,  su r  d es  E mers  e t  d es  h ommes -

ara i g n é e s .  L e  p eu p l e  d es  A j i r s ,  d an s  le s  HA B I T A NT S  D U  MI R AGE ,  

e s t  lu i  a u s s i  g o u v e r n é  p a r  u n  s e i g n e u r ,  T i b u r ,  a s s o c i é  à  l a  s o r c i è r e  

L u r  e t  à  Yod in ,  l e  g r an d  p r êt re .  I c i  en c or e ,  u n e  v i l l e  re b e l le  s ' es t  

c r é é e  d o n t  o n  n e  s a i t  p r e s q u e  r i e n  s i  c e  n ' e s t  q u ' e l l e  e s t  

p eu p lé e  d 'A j i r s ,  q u i  o n t  r e fu s é  l ' ad or at i on  d e  K a lk ' r u .  Le  p e t i t  

p eu p le  s emb l e  a vo i r  u n e  o rg a n i sa t ion  p l u s  d ém oc rat iq u e  e t  f a i t  

d o n c  e x c e p t i o n  a v e c  l a  v i l l e  d e  S i r k  ( v i l l e  d e s  r e b e l l e s )  p a r  

r a p p o r t  a u x  m o n a r c h i e s  d e s p o t i q u e s  q u i  s é v i s s e n t  d a n s  l a  

p l u p a r t  d e s  romans de Merritt.  

L a  s i m i l i t u d e  e s t  d o n c  t o u j o u r s  b a s é e  s u r  l e  m ê m e  sy st èm e  d e  

r e la t ion s  d e  su ze ra in et é  en t r e  l es  p u is s an t s  e t  l es  p l u s  f a i b l e s .  C e  

s c h é m a  v a  ê t r e  r e p r o d u i t  d a n s  l a  p l u p a r t  d e s  r é c i t s  d ' H e r o ï c  

F a n t a s y ,  o ù  l e  h é r o s  v a  s e  t r o u v e r  p l o n g é  d a n s  u n  m o n d e  i s s u  d e  

l a  b a r b a r i e ,  o ù  l a  l o i  d u  p l u s  f o r t  e s t  s o u v e n t  l a  m e i l l e u r e .  

L ' a b o u t i s s e m e n t  d e s  r o m a n s  m e t t a n t  e n  s c è n e  d e s  m o n d e s  

p e r d u s  e s t  s e n s i b l e m e n t  i d e n t i q u e  m a l g r é  d e s  m o d a l i t é s  

d i f f é r e n t e s .  I l  v a  ê t r e  i m p o s s i b l e  à  q u i c o n q u e  d e  d é c o u v r i r  l e s  



l i e u x  o ù  s e  s o n t  d é r o u l é e s  l e s  p é r i p é t i e s  d u  r é c i t  :  M u r i a  

e x i s t e  e n c o r e  m a i s  l e  p a s s a g e  d e  P o n a p e  e s t  déf in i t i vement  

obstrué .  Seu l  le  Docteur  Goodwin ,  par  chance ,  a  pu  é c h a p p e r  a u  

m o n d e  s o u t e r r a i n  p o u r  r a p p o r t e r  s o n  a v e n t u r e .  P l u s  

t a r d ,  l e  m ê m e  G o o d w i n  v a  a s s i s t e r  à  l a  d e s t r u c t i o n  d e  

R u s z a r k  e t  d u  M o n d e  d e  m é t a l .  E n c o r e  u n e  f o i s ,  l e  l e c t e u r  

s e r a  d a n s  l ' i m p o s s i b i l i t é  d e  v é r i f i e r  s e s  d i r e s .  D e u x  

s o l u t i o n s  s ' o f f r e n t  d o n c  :  s o i t  l e  m o n d e  p e r d u r e  m a i s  i l  

e s t  i m p o s s i b l e  d ' y  p é n é t r e r  à  n o u v e a u ,  s o i t  i l  a  

d i s p a r u  à  l a  s u i t e  d ' u n  c a t a c l y s m e .  Y u  A t l a n c h i  v a  s e  

p r o t é g e r  c o n t r e  l e s  i n t e r v e n a n t s  e x t é r i e u r s  g r â c e  a u  

s a v o i r  d e  l a  m è r e - s e r p e n t  ;  q u a n t  a u  p a y s  d a n s  l ' o m b r e ,  

s e u l s  L a n q d o n  e t  E v a l i e  p o u r r a i e n t  n o u s  y  g u i d e r ,  m a i s  

s o n t - i l s  p a r v e n u s  à  s u r v i v r e  d a n s  n o t r e  c i v i l i s a t i o n  ?  L e  

s o r t  d e s  h é r o s  e t  l a  s i t u a t i o n  d a n s  l a q u e l l e  s o n t  l a i s s é s  

c e s  p a y s  i m a g i n a i r e s  s o n t  t o u t e f o i s  t r è s  d i f f é r e n t s  

s u i v a n t  l e s  r o m a n s .  L e s  h é r o s  t e l s  q u e  G o o d w i n  e t  L e i f  

L a n g d o n  r e v i e n n e n t  d a n s  n o t r e  m o n d e ,  l e  s e c o n d  

d ' a i l l e u r s  a c c o m p a g n é  d ' u n e  c r é a t u r e  o r i g i n a i r e  d u  p a y s  

d a n s  l ' o m b r e  ;  G r a y d o n  r e s t e r a  à  Y u  A t l a n c h i  m a i s  s a  

s i t u a t i o n  d e  n o n - n a r r a t e u r  l u i  p e r m e t t r a  c e t t e  f a n t a i s i e  

a i n s i  q u ' à  L a r r y  O ' K e e f e ,  l e  c o m p a g n o n  d e  G o o d w i n .  

L e s  s i t u a t i o n s  p o l i t i q u e s  e n f i n ,  d a n s  

l e s q u e l l e s  s e  t r o u v e n t  l e s  d i f f é r e n t s  m o n d e s  e x i s t a n t  

e n c o r e ,  o f f r e n t  a u s s i  c e r t a i n e s  a n a l o g i e s .  L ' ê t r e  d e  

l u m i è r e  a i n s i  q u e  s e s  f i d è l e s  o n t  d i s p a r u  à  M u r i a  ;  N i m i r  

a ,  l u i  a u s s i ,  é t é  é l i m i n é  a i n s i  q u e  l e  Kraken qu' i l  sera 

désormais  impossible de fa ire réappara ître.  



L e s  e n t i t é s  m o n s t r u e u s e s  o n t  d o n c  t o u t e s  d i s p a r u  ;  i l  e n  

e s t  d e  m ê m e  p o u r  l e  m o n s t r e  d e  m é t a l  e t  N o r h a l a .  L e s  

s e r v i t e u r s  d e s  p u i s s a n c e s  m a l é f i q u e s  o n t ,  e u x  a u s s i ,  

s u c c o m b é  d a n s  l a  l u t t e  q u i  l e s  o p p o s a i t  a u x  h é r o s  :  L u g u r ,  

Y o l a r a ,  L a n t l u ,  L u r ,  T i b u r ,  Y o d i n ,  o n t  t o u s  d i s p a r u .  M u r i a  v a  

ê t r e  r é o r g a n i s é e  p a r  L a k k l a  e t  L a r r y  u n  L a d a l a  s u r  d i x  a  

s u r v é c u ,  l e s  S i l e n c i e u x  s o n t  p a r t i s .  Y u  A t l a n c h i  e s t  

l a i s s é e  a u x  m a i n s  d e  G r a y d o n ,  d e  R e g o r  e t  d e  T y d d o  ;  

l e s  f a i s e u r s  d e  r ê v e s  o n t  é t é  e x t e r m i n é s ,  l a  p i è c e  

o u v r a n t  l e s  p o r t e s  d e  l a  v i e  e t  d e  l a  m o r t  e s t  d é t r u i t e  ;  

e n f i n ,  l a  m è r e  s e r p e n t  s ' e n d o r t .  L e  p a y s  d a n s  l ' o m b r e  

r e s t e  a u x  m a i n s  d e s  g e n s  d e  S i r k  e t  d e  K a r a k ,  e n  p a i x  

a v e c  l e  p e t i t  p e u p l e .  D w a y a n u  s ' e n d o r t  ( a p p a r e m m e n t )  

p o u r  l a i s s e r  L e i f  c o n v o l e r  a v e c  E v a l i e .  

3 . 3 .  V e r s  u n e  n o u v e l l e  m y t h o l o g i e .  

P r o p o s e r  d e  d é f i n i r  u n e  n o u v e l l e  m y t h o l o g i e  s u p p o s e  d e  

d é f i n i r  sans ambiguité le terme employé. On a pu constater que 

Merritt u t i l i s a i t  d e s  m a t é r i a u x  m y t h i q u e s .  C o m m e n t  

d é t e r m i n e r  s i  c e s  e m p r u n t s  o n t  p u r e m e n t  u n  i n t é r ê t  

n a r r a t i f  o u ,  d e  f a ç o n  p l u s  p r o f o n d e ,  f o n d e n t ,  

i n t e n t i o n n e l l e m e n t  o u  p a s ,  u n e  n o u v e l l e  m y t h o l o g i e  ?  

P o u r  r é p o n d r e  à  c e t t e  q u e s t i o n ,  i l  s e r a i t  u t i l e  

d ' e n v i s a g e r  l ' a p p l i c a t i o n  d e  l a  t e c h n i q u e  s t r u c t u r a l e  

p r ô n é e  p a r  C l a u d e  L é v i - S t r a u s s  à  l ' o e u v r e  d e  M e r r i t t .  

C e p e n d a n t ,  c e  l o n g  e t  f a s t i d i e u x  t r a v a i l  d e  

s p é c i a l i s t e  n e  p e u t  ê t r e  e n v i s a g é  d a n s  l e  c a d r e  d e  

m o n  p r o p o s ,  q u i  e s t  d e  d é m o n t r e r  l a  c o h é r e n c e  d u  m o n d e  

d ' A b r a h a m  M e r r i t t .  J e  v a i s  d o n c  d é f i n i r  q u e l s  

p a r a m è t r e s  s e r a i e n t  u t i l i s a b l e s  d a n s  l e  c a d r e  d ' u n e  

a n a l y s e  s t r u c t u r a l e .  S ' i l  s e  d é g a g e  u n e  c e r t a i n e  u n i t é  

d e s  é l é m e n t s  o b s e r v é s ,  o n  p o u r r a  d o n c  d é d u i r e  q u e  

l ' a n a l y s e  e s t  p o s s i b l e .  D ' a u t r e  p a r t ,  c e t t e  o b s e r v a t i o n  

s e r a  d e  n a t u r e  à  n o u s  c o n f o r t e r  d a n s  l e  p r o p o s  q u i  e s t  

l e  n ô t r e .  C l a u d e  L é v i - S t r a u s s ,  d a n s  u n  e n t r e t i e n  a v e c  



P a u l  R i c o e u r ,  f a i s a i t  u n e  c o n s t a t a t i o n  à  p r o p o s  d e  

l ' A n c i e n  T e s t a m e n t  s u s c e p t i b l e  d e  n o u s  i n t é r e s s e r  d a n s  

l e  c a d r e  d e  l ' a p p l i c a t i o n  é v e n t u e l l e  d e  l a  t e c h n i q u e  

s t r u c t u r a l e  à  l ' o e u v r e  d e  M e r r i t t  ( 1 ) .  

" L ' A n c i e n  T e s t a m e n t  q u i  m e t  c e r t a i n e m e n t  e n  o e u v r e  d e s  

m a t é r i a u x  m y t h i q u e s , l e s  r e p r e n d  e n  v u e  d ' u n e  a u t r e  f i n  

q u e  c e l l e  q u i  f u t  o r i g i n e l l e m e n t  l a  l e u r .  D e s  r é d a c t e u r s  

l e s  o n t ,  s a n s  n u l  d o u t e ,   d é f o r m é s  e n  l e s  i n t e r p r é t a n t  ;  

c e s  m y t h e s  o n t  d o n c  é t é  s o u m i s , c o m m e  l e  d i t  t r è s  b i e n  

M .  R i c o e u r ,  à  u n e  o p é r a t i o n  i n t e l l e c t u e l l e .  I l  f a u d r a i t  

c o m m e n c e r  p a r  u n  t r a v a i l  p r é l i m i n a i r e ,  v i s a n t  à  

r e t r o u v e r  l e  r é s i d u  m y t h o l o g i q u e  e t  a r c h a ï q u e  s o u s -

j a c e n t  à  l a  l i t t é r a t u r e  b i b l i q u e ,  c e  q u i  n e  p e u t  

é v i d e m m e n t  ê t r e  l ' o e u v r e  q u e  d ' u n  s p é c i a l i s t e .  E n  

s e c o n d  l i e u ,  i l  m e  s e m b l e  q u ' u n e  e n t r e p r i s e  d e  c e t  o r d r e  

i m p l i q u e  u n e  s o r t e  d e  c e r c l e  v i c i e u x  q u i  t i e n t  a u  f a i t  

q u ' à  m e s  y e u x  -  e t  c ' e s t  p e u t - ê t r e  l à  u n  p o i n t  d e  

d é s a c c o r d  a v e c  M . R i c o e u r  - l e s  s y m b o l e s  -  p o u r  r e p r e n d r e  

u n  t e r m e  q u ' i l  a f f e c t i o n n e  -  n ' o f f r e n t  j a m a i s  u n e  

s i g n i f i c a t i o n  i n t r i n s è q u e .  L e u r  sens ne peut être que 
de "position"  ..." 

R a p p e l o n s  d o n c  q u e  l a  d é c o u v e r t e  d e  L é v i - S t r a u s s  a  

c o n s i s t é  à  a p p l i q u e r  à  l a  s o c i o l o g i e  d e  l a  p a r e n t é  e t  à  

l a  m y t h o l o g i e  d e s  m é t h o d e s  l i n g u i s t i q u e s .  I l  é t a b l i t  u n  

p a r a l l é l i s m e  é t r o i t  e n t r e  m y t h o l o g i e  e t  l i n g u i s t i q u e .  

L ' i n t e r p r é t a t i o n  a c t u e l l e  d e s  m y t h e s ,  q u i  v e u t  d o n n e r  u n  

s e n s  p r é c i s  à  c h a q u e  m y t h e  e n  p a r t i c u l i e r ,  e s t  t o u t  a u s s i  

p é r i m é e  q u e  l a  c o n c e p t i o n  p r é - S a u s s u r i e n n e  s e l o n  

l a q u e l l e  " d a n s  c h a q u e  l a n g u e  c e r t a i n s  g r o u p e s  d e  s o n s  

c o r r e s p o n d a i e n t  à  d e s  s e n s  d é t e r m i n é s . " ( 2 )  

P a s  p l u s  q u ' i l  n ' e s t  l i é  à  u n  s o n ,  l e  s e n s  n ' e s t  l i é  à  u n  

m y t h e  o u  à  u n  d e  s e s  é l é m e n t s .  L e  s e n s  n e  p e u t  r é s u l t e r  

q u e  d e  l a  c o m b i n a i s o n  d e s  s o n s  o u  d e s  u n i t é s  m y t h i q u e s  

e n t r e  e u x .  L e  p r i n c i p e  d e  l ' a n a l y s e  c o n s i s t e  à  

c o n s t i t u e r  d e s  c o u p l e s  d ' o p p o s i t i o n  p o u r  i s o l e r  p a r m i  

l e s  d i v e r s  s e n s  p o s s i b l e s  c e l u i  q u i  e s t  l e  b o n .  C h a c u n  

d e s  d e u x  t e r m e s  d e  l a  s t r u c t u r e  n i e  l ' a u t r e ,  c e t t e  



n é g a t i o n  r é c i p r o q u e  c o n s t i t u a n t  l a  s t r u c t u r e  e n  t a n t  q u e  

t e l l e .  

C e p e n d a n t ,  l ' o b j e t  d e  l ' a n a l y s e  s t r u c t u r a l e  n e  v i s e  

p a s  à  c o m p r e n d r e  l e s  m y t h e s  ;  s o n  b u t  e s t  d e  d é c o u v r i r  

d e s  l o i s  g én é ra l es  e t  le  sy s tè m e  q u i  r é g i t  le s  s t r u c tu r es  d e  

l ' e sp r i t  h u m a i n  p o u r  d é m o n t r er  s o n  c a r a c t è r e  u n iv e r s e l  e t  

h o m o g èn e .  M a i s  c e s  l o i s  g é n é r a l e s  d e  l ' e s p r i t  s o n t  i n c o n s c i e n t e s  :  

l ' i n c o n s c ien t  s t ru c t u ra l ,  à  l ' i n v er s e  d e  l ' in c on s c i en t  f r eu d i en  e st  

u n  i n c o n s c i e n t  s a n s  s u j e t  ;  c e c i  m o t i v a n t  l a  r é f l e x i o n  s u i v a n t e  

d e  C l a u d e  L é v i - S t r a u s s  :  " N o u s  n e  p r é t e n d o n s  d o n c  p a s  m o n t r e r  

c o m m e n t  l e s  h o m m e s  p e n s e n t  d a n s  l e s  m y t h e s  m a i s  c o m m e n t  

l e s  m y t h e s  p e n s e n t  d a n s  l e s  h o m m e s  e t  à  l e u r  i n s u . "  

C e s  q u e l q u e s  r e m a r q u e s  t h é o r i q u e s  c o n d u i s e n t  d o n c  

n a t u r e l l e m e n t  à  a b o r d e r  l e  c o n t e n u  d e s  r o m a n s  d e  M e r r i t t .  

D e u x  a x e s  d 'é t u d e  p a ra i s sen t  d éte r m in a n t s .  D 'u n e  p a r t ,  l ' a r m atu re  

e t  le  découpage séquent ie l ,  d 'autre  part  les  acteurs  et  les  re lat ions  

contractuelles.  

3 .3 .1 .  Le  découpage séquent ie l .  

N o u s  a l l o n s  d o n c  é t a b l i r ,  p o u r  l e s  h u i t  r o m a n s  d e  

M e r r i t t ,  u n  d é c o u p a g e  s y s t é m a t i q u e  ( C f .  t a b l e a u  1 ) .  U n  c e r t a i n  

n o m b r e  d e  c o n s t a n t es  s e  d é g a g e n t  ;  l e s  r u b r i q u e s  so n t  t o u j ou r s  

l e s  m ê m e s ,  l e u r  s u c c e s s i o n  a u s s i  e s t  r é g u l i è r e ,  à  q u e l q u e s  

exceptions près.  

I l  y  a  u n e  p a r t i e  q u e  j e  q u a l i f i e r a i  d e  p r é s e n t a t i o n  o u  p o i n t  d e  
d é p a r t ,  d o n t  l a  n é c e s s i t é  n e  f a i t  a u c u n  d o u t e .  T o u r  à  t o u r ,  r é c i t  
d ' u n  t é m o i n  ( L E  G O U F F R E  D E  L A  L U N E ,  L E S  H A B I T A N T S  D U  
M I R A G E ) ,  o u  j u s t i f i c a t i o n  d 'u n e  e x p é d i t i o n  ( l e  t r é so r  d e  l ' I n c a  
d a n s  L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  o u  l a  r e c h e r c h e  d ' u n e  f l e u r  r a r e  
d an s  L E  MONST RE DE  MET AL ) ,  une  ac t ion  d étermin an te  ( dest ruc t ion  
d u  m o n o l i th e  d a n s  L A  N E F  D ' I S H T A R ,  l ' e n l è v e n e n t  d e  K i r k h a m  d a n s  
SEPT  PAS  VERS  SATAN ) ,  un e  nou ve l le  ext raord ina i re  ( le  c as  Peters  
ou le suicide d'un ami).  



A la  su ite  de  cette  part ie ,  v ient  t rès  souvent  un  autre  passage 

p r e s q u e  a u s s i  r é g u l i e r  q u e  j ' a p p e l l e r a i  p a r  c o m m o d i t é  " l a  

const i tut io n  d 'une  équ ipe " .  On  le  t rouve sou s  cette  forme dans  LE 

GOUFFRE DE LA LUNE ,  dans LE MONSTRE DE MÉTAL ,  LE VISAGE 

DANS 

L 'ABIME  ;  i l  est  sous -entendu dans  LES  HABITANTS DU MIRAGE ,  

BRULE 

S O R C I E R E  B R U L E  o u  R A M P E  O M B R E  R A M P E .  C ' e s t  d a n s  c e t t e  
p a r t i e  

q u e  l e s  p r o t a g o n i s t e s  a y a n t  l e s  m ê m e s  i n t é r ê t s  s e  r e g r o u p e n t  

a u t o u r  d u  h é r o s  e t  d u  n a r r a t e u r .  P l u s i e u r s  v a r i a n t e s  s o n t  

p o s s i b l e s  :  l a  c o n s t i t u t i o n  d e  l ' é q u i p e  e s t  f o r t u i t e  m a i s  l e  g r o u p e  

s e  s e n t  s o l i d a i r e  ( G O U F F R E  D E  L A  L U N E  e t  M O N S T R E  D E  M E T A L )  

;  l ' i n t é r ê t  g é n é r a l  n ' e s t  p a s  f o r c é m e n t  l i é  à  l ' e n t e n t e  d an s  le  

g rou p e  ( S oa mes  D an c ret t  e t  Gra y d on  se  h a ï ssen t  c ord ia lemen t ) .  

L 'éq u ip e  est  c on st i tu ée  p ar fo i s  i m p l i c i temen t  a u  d éb ut  

et  prend ensu ite  consc ience  de  sa  cohésion  (dans  BRULE SORCIERE 

BRULE  et  RAMPE OMBRE RAMPE ) .  Par fo is ,  e l le  se  const i tue  pour  

les  beso in s  de  le  cause  a lors  que l ' in t r igue  est  dé jà  b ien  avancée  

(LA NEF  D' ISHTAR ,  SEPT  PAS VERS SATAN ) .  Enf in ,  dans  LE  VISAGE 

D A N S  L ' A B I M E ,  u n e  s e c o n d e  é q u i p e  e s t  c o n s t i t u é e  l o r s  d e  l a  

seconde entrée  de  Graydon dans Yu  At lanch i  ;  mais  ce  phénomène 

e s t  f a c i l e m e n t  e x p l i c ab l e  c o m p t e - t e n u  d e  l a  d i v i s i o n  d u  r o m a n  en 

deux parties. 

L a  f o r m a t i o n  d e  l ' é q u i p e  e s t  l e  p r e m i e r  d e s  d e u x  termes d'un 

couple d'opposit ion,  l 'autre étant  la  séparat ion de cette  même 

équipe,  séparat ion  qu i  interv ient  de  tro is  façons  :  so i t  dans  la  mort  :  

G ig i ,  Zubran  et  S igurd  succombent  avec  Kenton  s o u s  l e s  c o u p s  d e s  

a s s a i l l a n t s  d a n s  L A  N E F  D ' I S H T A R  ;  l e s  comparses  de  Graydon  

sont  ab sorb és  par  LE  V ISAGE DANS L 'ABIME  ;  J i m  s e r a  l ' u n e  d e s  

v i c t i m e s  d e  l a  p r i s e  d e  S i r k  d a n s  L E S  

HABITANTS DU MIRAGE. 



-  s o i t  d a n s  l ' é l o i g n e m e n t  i m p o s é  :  G o o d w i n  e s t  

a c c i d e n t e l l e m e n t  s é p a r é  d e  s e s  a m i s  à  c a u s e  d e  

l ' i n t e r v e n t i o n  d e  M a r a k i n o f f  ;  c ' e s t  p a r  a i l l e u r s  g r â c e  à  c e  

c o n c o u r s  d e  c i r c o n s t a n c e s  q u ' i l  p o u r r a  r a p p o r t e r  c e  r é c i t .  

O n  p e u t  a u s s i  n o t e r ,  t o u j o u r s  à  p r o p o s  d u  G O U F F R E  D E  L A  

L U N E ,  l a  m o r t  d ' O l a f ,  l e  d e u x i è m e  compagnon du narrateur.  

-  o u  e n f i n  s i m p l e m e n t  d a n s  l a  d i s p a r i t i o n  d e  l a  m o t i v a t i o n  

c o m m u n e  a u  g r o u p e  :  l e s  p r o t a g o n i s t e s  s e  s é p a r e n t  a p r è s  

l e u r  

expédit ion dans l 'Himalaya  (MONSTRE DE METAL ) ,  chez Mme Mandi l ip  

(BRULE SORCIERE BRULE), chez Dahut (RAMPE OMBRE RAMPE). 

U n  a u t r e  c o u p l e  d ' o p p o s i t i o n ,  l i é  à  l a  r e n c o n t r e  e t  à  l a  

s é p a r a t i o n  d u  h é r o s  e t  d e  l ' h é r o ï n e  e s t  d é c e l a b l e  d a n s  

t o u s  l e s  r o m a n s .  L a r r y  e t  G o o d w i n  r e n c o n t r e n t  L a k k l a ,  G r a y d o n  

r e n c o n t r e  S u a r r a ,  e t c  . . .  C e  p a s s a g e  e s t  t o u j o u r s  p r o c h e  d u  d é b u t  

d u  r o m a n  m a i s  n o u s  r e v i e n d r o n s  s u r  l e  p o s i t i o n n e m e n t .  L a  

r e n c o n t r e  d e  l a  j e u n e  f e m m e  s é d u i s a n t e  n e  v a  j a m a i s  s a n s  u n e  

p a r t i e  c o n s a c r é e  à  l a  s é p a r a t i o n  d e s  d e u x  a m a n t s .  D a n s  L E  

G O U F F R E  D E  L A  L U N E ,  L a r r y  v o i t  L a k k l a  m a i s  n e  p e u t  l a  

r e j o i n d r e  q u ' a u x  d e u x  t i e r s  d u  r o m a n .  G r a y d o n  e s t  s é p a r é  à  

d e u x  r e p r i s e s  d e  S u a r r a ,  l a  p r e m i è r e  f o i s  c a r  i l  s o r t  d e  Y u  

A t l a n c h i ,  l a  s e c o n d e  f o i s ,  c e l l e - c i  e s t  e n l e v é e  p a r  L a n t l u .  

D o n c ,  d a n s  l ' e n s e m b l e ,  i l  y  a  u n e  g r a n d e  r é g u l a r i t é  t a n t  d a n s  

l ' é p i s o d e  d e  l a  r e n c o n t r ,  q u i  n o u s  v a u t  u n e  d e s c r i p t i o n  

d é t a i l l é e  d e s  j e u n e s  p e r s o n n e s ,  q u e  d a n s  c e l u i  d e  l e u r  

s é p a r a t i o n .  L ' e n l è v e m e n t  e s t  u t i l i s é  à  t r o i s  r e p r i s e s  :  S u a r r a  

p r i s o n n i è r e  d e  L a n t l u n ,  R u t h  e n l e v é e  p a r  C h e r k i s ,  S h a r a n e  

o t a g e  d e  K l a n e t h .  L ' a u t r e  p r o c é d é  e s t  l ' é l o i g n e m e n t  fortuit : 

Larry n'a pas eu l'occasion de rencontrer Lakkla très longuement 

puisqu'il arrive d'abord dans Lora. Dwayanu éloigne Leif Lengdon 



d'Evalie, Alain Caranac enfin quitte Helen pour se consacrer à sa 

visite punitive chez les De Kéradel. 

La rencontre avec l'héroïne d'un point de vue chronologique se 

déroule certaines fois avant et parfois après l'entrée dans un 

monde inconnu. Ce troisième couple d'opposition comprendrait de 

façon fort logique l'entrée/la sortie du monde perdu. 

L'arrivée dan Muria, Yu Atlanchi, le monde de métal, chez Satan, au 

pays de l'ombre, chez la sorcière Madame Mandilip ou enfin chez De 

Kéradel, sont autant d'exemples faciles à repérer dans sept des huit 

romans de Merritt ; le huitième étant LA NEF D'ISHTAR. 

On constatera,  dans ce cas, que cette entrée dans un autre monde 

s'opère par l'intermédiaire d'une sorte de faille temporelle. Le 

deuxième terme de l'opposition offre cependant plusieurs 

modalités. C'est tout d'abord le retour du narrateur : Goodwin, à 

deux reprises, puis Leif Langdon ou Alain Caranac ou même le 

Docteur Lowell. Il conviendra de distinguer les cas où le monde 

subsiste (GOUFFRE DE LA LUNE, HABITANTS DU MIRAGE) et ceux où 

le monde est détruit (LE MONSTRE DE METAL, BRULE SORCIERE 

BRULE, RAMPE OMBRE RAMPE, SEPT PAS VERS SATAN). Un autre  

cas de figure s'impose dans LE VISAGE DANS L'ABIME. Tout d'abord 

un retour du héros puis, dans un deuxième temps, son intention de 

demeurer dans le monde de Suarra, attitude à rapprocher de celle 

de Kenton qui rejoint sa maîtresse dans la mort. On peut noter 

toutefois que ces deux romans ont été composés en plusieurs 

étapes ce qui peut expliquer (dans LE VISAGE DANS L'ABIME 

surtout) un certain nombre d'écarts formels. 

L a  c o n f r o n t a t i o n  e t  l ' a f f r o n t e m e n t  a v e c  l e s  f o r c e s  d u  M a l  e s t  

e n f i n  l a  d e r n i è r e  d e s  c o n s t a n t e s  q u e  l ' o n  p e u t  o b s e r v e r  d a n s  

l e s  r o m a n s  d e  M e r r i t t  d ' u n  p o i n t  d e  v u e  p u r e m e n t  s t r u c t u r a l .  



C e t t e  o p p o s i t i o n  p e u t  a u s s i  ê t r e  d é f i n i e  s o u s  l a  f o r m e  d ' u n  

c ou p le  i s su  d u  rap p o rt  d e  f o rc e .  L e  p re m ier  t er me ,  où  le s  h ér os  

s o n t  d o m i n é s  o u  d a n s  l ' i n c a p ac i té  d e  r é a g i r ,  e t  l e  s e c o n d ,  où  i l s  

dominent  à  leur  tour .  Lorsq ue l 'équ ipe  de  Goodwin  est  dans  Lora ,  

n o n  s e u l e m e n t  l e u r s  j o u r s  s o n t  e n  d a n g e r  m a i s  i l s  n e  d i s p o -

s e n t  p a s  e n c o r e  d e s  m o y e n s  d e  l e u r  v i c t o i r e  ;  G r a y d o n  e s t  

c o n f r o n t é  à  p l u s i e u r s  r e p r i s e s  à  N i m i r  e t  t o u j o u r s  d a n s  u n e  

s i t u a t i o n  o ù  i l  e s t  e n  é t a t  d ' i n f é r i o r i t é  ;  K e n t o n  e s t  à  d e u x  

r e p r i s e s  l e  p r i s o n n i e r  d e  K l a n e t h  ( m ê m e  r e m a r q u e  q u e  

p r é c é d e m m e n t  à  p r o p o s  d e  c e s  d e u x  r o m a n s  c o n c e r n a n t  

l e u r  é l a b o r a t i o n  p a r  é t a p e s  s u c c e s s i v e s ) ,  K i r k h a m  e s t  d a n s  l e s  

p r e m i è r e s  p a g e s  d u  r o m a n  l e  p r i s o n n i e r  d e  S a t a n ,  L e i f  L a n g d o n  

p a r  l ' i n t e r m é d i a i r e  d e  D w a y a n u  f a i t  c a u s e  c o m m u n e  a v e c  L u r  

e t  T i b u r ,  s a n s  o u b l i e r  l e  D o c t e u r  L o w e l l  s o u s  l ' e m p r i s e  d e  

M a d a m e  M a n d i l i p  o u  A l a n  C a r a n a c  d a n s  l e  p a y s  d e s  o m b r e s  s o u s  

l a  t o t a l e  d o m i n a t i o n  d e  D a h u t  d '  Y s .  L ' a u t r e  t e r m e  d u  c o u p l e  e s t  

l a  p r e s q u e  i n é v i t a b l e  v i c t o i r e  d u  h é r o s  ;  m a i s  t o u t  c o m m e  l a  

d o m i n a t i o n  p a r  l e s  f o r c e s  d u  M a l  n ' e s t  p a s  to t a l e ,  l e  t r i o m p h e  l u i  

n o n  p l u s ,  s ' i l  e s t  d é f i n i t i f  l e  p l u s  s o u v e n t ,  n ' e s t  p a s  c o m p l e t .  

G o o d w i n  a  t r i o m p h é  d e  l ' ê t r e  d e  l u m i è r e  m a i s  a  p e r d u  ses  

compagnons,  dans  LE  MONSTRE DE METAL ,  c 'est  la  s ign i f icat ion  d e  

s o n  a v e n t u r e  q u i  l u i  é c h a p p e ,  l a i s s a n t  u n  s e n t i m e n t  



d ' i n s a t i s f a c t i o n .  L a  m è r e  s e r p e n t  s ' e n d o r t  d an s  L E  V I S AG E  D A N S  

L'ABIME, K e n t o n  n e  s u r v i t  p a s  à  s e s  b l e s s u r e s ,  D w a y a n u  v i t  

e n c o r e  à  t r a v e r s  L e i f  L a n g d o n  q u i  a  p e r d u  J i m ,  s o n  m e i l l e u r  

a m i ,  l e  D o c t e u r  L o w e l l ,  s ' i l  a  m i s  u n  t e r m e  à  l ' e x i s t e n c e  

d e  M a d a m e  M a n d i l i p ,  l ' a  f a i t  a u  p r i x  d e  n o m b r e u s e s  v i e s  

h u m a i n e s  d o n t  c e l l e s  d e  s e s  d e u x  p l u s  p r o c h e s  

c o l l a b o r a t e u r s .  E n f i n ,  s ' i l  e n  e s t  u n  p a r m i  l e s  h é r o s -

n a r r a t e u r s  q u i  s e m b l e  r e g r e t t e r  s a  t o t a l e  v i c t o i r e ,  c ' e s t  

b i e n  A l a n  C a r a n a c .  

O n  p e u t  d o n c  o b s e r v e r  à  t r a v e r s  t o u s  l e s  

r o m a n s  d e  M e r r i t t  u n  c e r t a i n  n o m b r e  d e  c o n s t a n t e s  q u i ,  

s o u v e n t ,  p r é s e n t e n t  l ' a s p e c t  d e  c o u p l e s  d ' o p p o s i t i o n  

a u x q u e l s  n o u s  r a j o u t e r o n s  m a i n t e n a n t  c e  q u e  

j ' a p p e l l e r a i  l e s  «  é l é m e n t s  i n t e r c a l é s  » .  P a r  e x e m p l e ,  l e  

s a u v e t a g e  d e  H u o n  d a n s  L E  V I S A G E  D A N S  L ' A B I M E  o u  

l ' é p i s o d e  d e s  f a i s e u r s  d e  r ê v e s  d a n s  c e  m ê m e  r o m a n ,  

l a  c é r é m o n i e  d e s  v a m p i r e s  d u  s o l e i l  d a n s  L E  M O N S T R E  D E  

M E T A L ,  l a  c o m p a r u t i o n  d e v a n t  l e  s e i g n e u r  d e s  d e u x  

m o r t s  ( L A  N E F  D ' I S H T A R ) ,  l a  l o n g u e  e n q u ê t e  d u  D o c t e u r  

L o w e l l  ( B R U L E  S O R C I E R E  B R U L E ) ,  l a  p r e m i è r e  s o i r é e  a v e c  

l e s  D e  K é r a d e l  c h e z  B i l l  Bennett. 



L ' o r d r e  d a n s  l e q u e l  c e s  s é q u e n c e s  s ' a r t i c u l e n t  l e s  

u n e s  a u x  a u t r e s  e s t  a u s s i  u n  é l é m e n t  à  p e u  p r è s  

r é g u l i e r .  A  l 'épisode que j'ai qualifié de point de départ 

succède dans la p r e s q u e  t o t a l i t é  d e s  c a s  c e l u i  i n t i t u l é  

" c o n s t i t u t i o n  d e  l ' é q u i p e " .  D e u x  e x c e p t i o n s  t o u t e f o i s  :  

L A  N E F  D ' I S H T A R  o ù  l ' é q u i p e  s e r a  c o n s t i t u é e  l o r s q u e  

K e n t o n  s e r a  p r i s o n n i e r  d e  K l a n e t h  e t  

S E PT  P AS  V E RS  S A TA N ,  où  i l  f a u d r a  a t t e n d r e  l ' a p p a r i t i o n  

d e  H a r r y  B a r k e r  ;  l a  d i s s o l u t i o n ,  v o l o n t a i r e  o u  n o n ,  d e  

c e t t e  é q u i p e  s e  f a i s a n t  t o u j o u r s  d a n s  l e s  d e r n i è r e s  

p a g e s  d u  r o m a n .  L ' é p i s o d e  s u i v a n t  d i r e c t e m e n t  l a  

c o n s t i t u t i o n  d e  l ' é q u i p e  e s t  dans  la  majeure  part ie  d es  cas  

la  rencontre  avec  l 'héro ïne  ;  trois exceptions cependant :  cel le de 

LA NEF D'ISHTAR  où l 'on p e u t  c o n s i d é r e r  q u e  l ' e n t r é e  d a n s  l e  

m o n d e  d u  v a i s s e a u  

s ' o p è r e  a v a n t  q u e  K e n t o n  n ' a p e r ç o i v e  S h a r a n e  ;  l e s  a u t r e s  

except ions  étant  LE  GOUFFRE DE L A LUNE  où  Larry  est  en  t ra in  d e  

p é n é t r e r  d a n s  M u r i a  a u  m o m e n t  o ù  L a k k l a  s e  m o n t r e  à  l u i ,  e t  

e n f i n  L e i f  e s t  d é j à  b i e n  e n g a g é  d a n s  l e  p a y s  d a n s  l ' o m b r e  au 

momen t  où  Eva l ie  interv ient  (C 'es t  d 'a i l leurs  à  mon sen s  la  s e u l e  

v é r i t a b l e  e x c e p t i o n ) .  D ' a u t r e  p a r t ,  l a  d i s p a r i t i o n  t e m p o r a i r e  d e  

l ' h é r o ï n e  e s t  s i t u é e  d e  f a ç o n  a s s e z  v a r i a b l e  d a n s  le  

dérou lemen t  de  l ' in t r igue.  De  façon  certa ine ,  l 'é lément  qu i  

p r é c è d e  o u  s u i t  l a  p ré s e n t a t i o n  d e  c e  p e r s o n n ag e  e s t  l ' e n t r é e  

d a n s  l e  m on d e  i n c o n n u .  C e t t e  p a r t i e  e s t  p l a c é e  e l l e  a u s s i  e n  

d é b u t  d e  r o m a n  s a u f  p o u r  B R U L E  S O R C I E R E  B R U L E  o ù  l e  

D o c t e u r  Lowel l  n e  re n d  v i s i te  à  la  sorc ièr e  q u e  t rès  ta rd .  D e  

mêm e,  le  

d é p a r t  d u  m o n d e  p e r d u  s e  s i t u e  à  l a  f i n  d u  r o m a n ,  

c o n t e m p o r a i n  de  la  d i sso lut ion  de  l ' éq u ip e.  A u  passag e  d an s  un  

aut re  u n ivers  s u c c è d e  d a n s  t o u s  le s  c a s  l ' o p p o s i t i o n  a u x  f o r c e s  

d u  M a l  ;  m a i s  l e  p r e m i e r  t e r m e  d e  c e t t e  c o n f r o n t a t i o n  e s t  à  

l ' a v a n t a g e  d e s  forces des "ténèbres".  Que ce soit  face à Lugur ,  

Nimir,  K laneth,  S a t a n ,  T i b u r ,  M a d a m e  M a n d i l i p  o u  R e n é  D e  

K é r a d e l ,  l e  h é r o s  e s t  t o u j o u r s  e n  p o s i t i o n  d ' i n f é r i o r i t é .  C e t  

é p i s o d e  e s t  s o u v e n t  s u i v i  d ' u n e  p é r i o d e  q u e  j e  q u a l i f i e r a i  d e  

«  p a r c o u r s  i n i t i a t i q u e  » ,  q u i  v a  d é b o u c h e r  s u r  l ' a n t i t h è s e  



d e  l a  s i t u a t i o n  p r é c é d e n t e  :  l e  h é r o s  a ,  c e t t e  f o i s ,  l e s  m o y e n s  

d e  l u t t e r  e t  forcément  de va incre ses  adve rsa i res .  

V o i l à  d o n c  d ' u n e  f a ç o n  t r è s  s c h é m a t i q u e  l e s  d i f f é r e n t s  p o i n t s  

q u i  d e m e u r e n t  c o n s t a n t s  d a n s  l a  t o t a l i t é  d e s  o e u v r e s  d e  

M e r r i t t  ;  m a i s  a y a n t  l o n g u e m e n t  p a r l é  d ' a r c h é t y p e s  t e l s  l e  

h é r o s  o u  l ' h é r o ï n e ,  i l  c o n v i e n t  m a i n t e n a n t  d e  d é g a g e r  t o u s  l e s  

ty p es  d e  h éros  q u i  ap p ara i ss en t .  

3 . 3 . 2 .  L e s  h é r o s  e t  l e  r a p p o r t  n a r r a t e u r / h é r o s .  

S i  l ' o n  s e  r e p o r t e  a u  t a b l e a u  2 ,  i l  e s t  f a c i l e  d e  

c o n s t a t e r  q u e  l e s  c o u p l e s  d ' o p p o s i t i o n  p r é s e n t s  a u  n i v e a u  

d e  l a  s t r u c t u r e  g é n é r a l e  s e  t r o u v e n t  à  n o u v e a u  d a n s  l a  

n a t u r e  d e s  p e r s o n n a g e s .  O n  p e u t  r é p a r t i r  e n  d e u x  

c a t é g o r i e s  b i e n  d i s t i n c t e s  l a  p r e s q u e  t o t a l i t é  d e s  

p e r s o n n a g e s  é v o q u é s  p a r  M e r r i t t  :  c e u x  q u i  s o n t  a u  

s e r v i c e  d e s  f o r c e s  d u  B i e n  e t  d u  h é r o s  e t  c e u x  q u i  s o n t  a u  

s e r v i c e  d e s  f o r c e s  d u  M a l .  A  q u e l q u e s  e x c e p t i o n s  p r è s ,  c e t t e  

d i s t i n c t i o n  s e  r e t r o u v e r a  p a r t o u t  ;  c e p e n d a n t ,  d a n s  B R U L E  

S O R C I E R E  B R U L E  p a r  e x e m p l e ,  u n  g r a n d  n om b r e  d e  

p e r s o n n ag es  b i e n  q u e  m e n t io n n é s  n ' on t  q u ' u n e  v a l e u r  

a n e c d o t i q u e .  H u i t  r o m a n s  d o n c  h u i t  h é r o s  d ' â g e s  d i v e r s  s o n t  

i m p l i q u é s  p a r  M e r r i t t  ;  q u a t r e  d ' e n t r e  e u x  ( l e s  q u a t r e  

d e r n i e r s  d a n s  l ' o r d r e  c h r o n o l o g i q u e  d e s  r o m a n s )  s o n t  a u s s i  

l e s  n a r r a t e u r s .  E n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e s  d e u x  p r e m i e r s  

r o m a n s ,  l e  n a r r a t e u r  e s t  u n  p e r s o n n a g e  d i s t i n c t ,  l e  D o c t e u r  

G o o d w i n  ;  e n f i n ,  d an s  L E  V I SA G E  D A N S  L ' A B I M E  e t  L A  N E F  

D ' I S H T A R ,  l e  n a r r a t eu r  n e  s e r a  p a s  a p p a r e n t .  D a n s  t o u s  l e s  c a s ,  

l e  h é r o s  e s t  u n  h o m m e  j e u n e  d ' u n e  t r e n t a i n e  d ' a n n é e s  

( G r a y d o n  a  t r e n t e - q u a t r e  a n s  p a r  e x e m p l e ) ,  à  l ' e x c e p t i o n  d u  

D o c t e u r  L o w e l l  q u i  e s t  p l u s  â g é .  L e s  c a t é g o r i e s  s o c i o -



p r o f e s s i o n n e l l e s  s o n t  a s s e z  d i v e r s e s  :  d e u x  i n g é n i e u r s  d e s  

m i n e s  ( N i c o l a s  G r a y d o n  e t  L e i f  L a n g d o n )  ;  d eu x  méd ec in s  ( l e  

d oc t eu r  L o we l l ,  n e u r o log u e ,  e t  A lan  C a ran ac ,  f é r u  

d ' e t h n o l o g i e ) ;  d e u x  m i l i t a i r e s  ( l e  p i l o t e  L a r r y  O ' K e e f e  e t  

Richard Drake, jeune démobilisé après la première guerre 

mondiale) ; un archéologue (John Kenton) et un explorateur 

(James Kirkham) complètent ce panorama des héros. Souvent de 

grande taille (Larry, Richard Drake, Leif Langdon sont considérés 

comme des géants), leur aspect physique est avenant et 

séduisant. Le problème des rapports entre le narrateur et le 

héros ne va se poser que dans les deux premiers romans : le 

Docteur Goodwin, dans LE GOUFFRE DE LA LUNE, va 

ponctuer son récit d'un certain nombre d'indices du genre 

"Larry O'Keefe, où es-tu maintenant toi et ta fée et tes lutins ..." 

Son admiration pour Larry est sans bornes, sa confiance en lui,  

totale. Lui aussi est séduit par Lakkla, mais son âge fait qu'il ne 

cherche à obtenir que l'amitié de la belle jeune femme. Les 

derniers mots du roman en disent long sur les sentiments qui 

l'attachaient à ces deux êtres. 

"Aucune route ne pouvait me conduire auprès de Larry et 
de Lakkla. Et là, pour moi, le monde s'arrêta." 

 

Merritt n’a pas arrêté à cet épisode la vie de Goodwin puisque 
c'est à nouveau lui qui va nous faire partager ses aventures dans 
le monde de métal. Cependant, c'est un narrateur désabusé qui 
prendra la parole ; les événements du gouffre lunaire ont laissé 
une marque indélébile. Il apparaît aussi très susceptible, 
facilement agacé par ses compagnons et, même si sa 
sympathie à l'égard de Richard Drake est grande, il ne pourra à 
plusieurs reprises s'empêcher de lui répondre avec agacement. 

"Prenons à gauche - décidai-je d'une voix assez brusque. Si 
ce à quoi vous pensez depuis un moment se trouvait être 
vrai, vous auriez toutes les raisons du monde d'avoir peur. 
-rétorquai-je sèchement." 

 

Les rapports entre Goodwin et son ami ne sont donc pas 

toujours aussi sereins suivant les circonstances. La seconde 

c o n s t a t a t i o n  q u i  s ' i m p o s e  à  l a  l e c t u r e  d e s  r o m a n s  d e  



M e r r i t t ,  e s t  l ' e x t r a o r d i n a i r e  p e r f o r m a n c e  d e  l ' a u t e u r  m e t t a n t  

e n  s c è n e  l e  n a r r a t e u r  d e s  H A B I T A N T S  D U  M I R A G E  :  L e i f  L a n g d o n  

e t  D w a y a n u  p r e n n e n t  t o u r  à  t o u r  l a  p l u m e  l ' u n  o u b l i a n t  

l ' a u t r e  :  i l  s ' a g i t  d ' u n  j e u  d e  d o u b l e  n a r r a t i o n .  L a  v i s i o n  

d e  L e i f  n ' e s t  p l u s  d u  t o u t  c r é d i b l e  l o r s q u e  D w a y a n u  

s ' e m p a r e  d e  s o n  e s p r i t .  D ' u n  p o i n t  d e  v u e  t e c h n i q u e ,  

l ' é d i t e u r  a  c r u  b o n  d ' i n d i q u e r  l e  c h a n g e m e n t  d e  

p e r s o n n a l i t é  p a r  u n e  c a l l i g r a p h i e  e n  i t a l i q u e ,  m a i s  l e  s i m p l e  

c h a n g e m e n t  d e  t o n  n e  p e r m e t  p a s  l e  m o i n d r e  d o u t e  s u r  

l ' i d e n t i t é  d u  l o c u t e u r .  

Le héros est donc le personnage qui va défendre une certaine 

i d é e  d u  " B i e n "  f a c e  à  d ' a u t r e s  p e r s o n n a g e s  o u  e n t i t é s  q u i  l u i  

seront opposés.  

L e  s e c o n d  t e r m e  d u  c o u p l e  d ' o p p o s i t i o n  e s t  d o n c  l e  c h e f  d e s  

p u i s s a n c e s  d e s  t é n è b r e s .  P r é s e n t  d a n s  t o u s  l e s  r o m a n s ,  c e t  a u t r e  

p e r s o n n a g e  e s t  à  l ' o p p o s é  d u  p r e m i e r .  L u g u r  e s t  a u s s i  f o u r b e  

q u e  L a r r y  e s t  f r a n c  e t  l o y a l  ;  C h e r k i s ,  L a n t l u ,  K l a n e t h ,  S a t a n ,  

T i b u r ,  R e n é  D e  K é r a d e l  s o n t  t o u s  b â t i s  s u r  l e  m ê m e  m o d è l e  :  d e  

c o n s t i t u t i o n  r o b u s t e  v o i r e  a n o r m a l e  ( S a t a n ,  p a r  e x e m p l e ) .  

M e r r i t t ,  s ' i l  l e s  p l a c e  s u r  l a  r o u t e  d u  h é r o s ,  n e  l e u r  

r e c o n n a î t  p a s  m o i n s  à  t o u s  u n e  v e r t u  :  c e l l e  d u  

c o u r a g e .  C e t t e  q u a l i t é  n ' a p p a r a î t  c e p e n d a n t  q u ' a u  

m o m e n t  o ù  i l s  s o n t  e n  g r a n d e s  d i f f i c u l t é s  ;  d a n s  l e s  a u t r e s  

c a s ,  l e u r  r o u e r i e  n ' a u r a  d ' é g a l e  q u e  l e u r  t o t a l e  a b s e n c e  d e  

s c r u p u l e s .  C h e f s  c r u e l s  d ' u n e  c o m m u n a u t é  à  l e u r  i m a g e ,  l a  

m o r t  n e  l e s  e f f r a i e  p a s  ;  c ' e s t  a u s s i  l e  s e u l  c h â t i m e n t  q u ' i l s  

c o n n a i s s e n t .  



L ' a u t r e  p e r s o n n a g e  q u i  r e v i e n t  c o n s t a m m e n t  d a n s  t o u s  l e s  

r o m a n s  d e  M e r r i t t ,  c ' e s t  l ' h é r o ï n e .  P u r e ,  s i m p l e ,  d ' u n e  b e a u t é  

à  couper le souffle ; l'auteur, avec un talent sans cesse 

renouvelé, n o u s  l a  d é c r i t  a v e c  f o r c e  m é t a p h o r e s .  L e  h é r o s  n 'a  

p a s  d 'a u tr e  a l t e r n a t i v e  q u e  d ' e n  t o m b e r  a m o u r e u x  c o m m e  

l a  p l u p a r t  d e s  a u t r e s  p r o t a g o n i s t e s  d ' a i l l e u r s .  D a n s  l a  

g r a n d e  m a j o r i t é  d e s  c a s ,  l e s  h é r o ï n e s  a p p a r t i e n n e n t  :  à  u n  

a u t r e  m o n d e ,  t e l l e s  L a k k l a ,  S u a r r a ,  E v a l i e  ;  o u  a u  p a s s é ,  

c o m m e  S h a r a n e .  R u t h  V e n t n o r ,  E v e  D e m e r e s t  e t  H e l e n  

B e n n e t t  s o n t  l e s  s e u l e s  à  ê t r e  i s s u e s  d e  n o t r e  m o n d e  e t  d e  

n o t r e  é p o q u e .  O u t r e  l e u r  b e a u t é ,  c e s  j e u n e s  f i l l e s  s o n t  a u s s i  

i n t e l l i g e n t e s ,  c o u r a g e u s e s ,  d o u é e s  d ' u n  s o l i d e  b o n  s e n s .  

U n  a u t r e  d e  l e u r s  p o i n t s  c o m m u n s  e s t  l e u r  v o l o n t é  d e  

s a c r i f i e r  l e u r  v i e  à  l e u r  a m o u r .  

L ' h é r o ï n e ,  c o m m e  l e  h é r o s ,  a  e l l e  a u s s i  s o n  o p p o s é  :  c e l l e  

q u e  j ' a p p e l l e r a i  «  l ' h é r o ï n e  f a t a l e  »  e n  r é f é r e n c e  à  l a  

f e m m e  f a t a l e .  E l l e  a u s s i ,  d ' u n e  e x t r a o r d i n a i r e  b e a u t é ,  

s o u v e n t  p l u s  t y p é e  q u e  s a  d o u c e  r i v a l e ,  e l l e  e s t  a u s s i  

m a u v a i s e  q u e  l ' a u t r e  e s t  b o n n e .  C e  d e u x i è m e  t y p e  d e  

p e r s o n n a g e s  m a l é f i q u e s ,  à  l ’ i n s t a r  d u  p r e m i e r ,  p o s s è d e  l a  

q u a l i t é  d u  c o u r a g e .  C e p e n d a n t ,  s i  L u g u r  o u  C h e r k i s  



n ' a p p e l l e n t  p a s  l a  s y m p a t h i e ,  l e s  h é r o ï n e s  f a t a l e s  

e x e r c e n t  t o u t e s  u n e  é t r a n g e  f a s c i n a t i o n  s u r  l ' a u t e u r  e t  

p a r  c o n s é q u e n t  s u r  l e  l e c t e u r .  C o m m e n t  n e  p a s  s e  

r a p p e l e r  l e s  d e r n i e r s  m o m e n t s  d e  L u r  :  

" L a  s o r c i è r e  l e v a  l e s  y e u x  v e r s  m o i ,  s o n  r e g a r d  

é t a i t  d o u x ,  d e  s a  b o u c h e  t o u t e  c r u a u t é  a v a i t  d i s p a r u .  

E l l e  m e  s o u r i t .  C o m m e  j ' a u r a i s  v o u l u  q u e  t u  n e  s o i s  

j a m a i s  v e n u  i c i  l e  B l o n d  !  P u i s  . . .  H é l a s ,  h é l a s  m o n  

l a c  d e s  f a n t ô m e s ! "  

 

o u  l ' a m è r e  r é f l e x i o n  d ' A l a n  d e  C a r a n a c  à  l a  f i n  d e  
R A M P E  OMBRE RAMPE : 

" Y  a v a i t - i l  e u  u n e  H e l e n  à  C a r n a c  l o r s q u e  j ' a v a i s  

q u i t t é  C a r n a c  p o u r  m e  r e n d r e  à  Y s  . . .  a f i n  d e  t u e r  

D a h u t  ?  A v a i t - e l l e  r é u s s i  à  m e  f a i r e  o u b l i e r  l e  

s o u v e n i r  d e  D a h u t  l o r s q u e  j ' é t a i s  r e v e n u  v e r s  e l l e  

?  H e l e n . . .  l e  p o u r r a i t - e l le  ?"  

C e  t y p e  d e  p e r s o n n a g e  e s t  t o u t e f o i s  a b s e n t  d e  S E P T  P A S  V E R S  

S AT AN .  I l  se  p r é sen te  s ou s  u n e  for m e  se n s ib le m en t  d i f f ér en te  s o u s  

l e s  t r a i t s  d e  M a d a m e  M a n d i l i p .  E n f i n  d a n s  L E  V I S A G E  D A N S  

L ' A B I M E  o u  L A  N E F  D ' I S H T A R ,  D o r i n a  e t  N a r a d a  

i n t e r v iennent  d 'une façon  i nd irecte  dans la  dest inée  du héros  mais ,  

d 'après la  descr ipt ion que Merritt  fa it  de ces deux femmes ,  on peut 

toutefois  les  rattacher à  la  catégorie  qui  nous occupe.  

U n  t r o i s i èm e  c ou p l e  d 'op p o s i t ion  p eu t  ê t re  f o r mé  p a r  les alliés 

du héros et ceux que je nommerai « les traîtres ou l e s  a l l i é s  d e s  

f o r c e s  d u  M a l  » .  L e s  a l l i é s  d u  h é r o s  s o n t  l e s  p e r s o n n a g e s  q u i  

c o m p o s e n t  s o n  é q u i p e  :  G o o d w i n ,  O l a f  e t  R a d o r  d a n s  L E  

G O U F F R E  D E  L A  L U N E ,  o u  S i g u r d ,  G i g i  e t  Z u b r a  d a n s  L A  

N E F  D ' I S H T A R ,  o u  e n c o r e  R i c o r i ,  B r a i l e  e t  M c  C a n n  d a n s  B RULE  

SORCI ERE  B RUL E.  Ces  p erson n ages  von t  p ermett re  p a r  leu r  f o r c e  

( R é g o r ,  S i g u r d ,  . . . )  o u  p a r  l e u r  a s t u c e  ( B a r k e r )  o u  p a r  l e u r  



c o u r a g e  ( J i m ,  D a r a ,  N a r a l ,  . . . )  d e  v a i n c r e  l e s  f o r c e s  d e s  

t é n è b r e s .  P u i s q u ' i l s  s o n t  l e s  a l l i é s  ( l e s  a m i s ,  d e v r a i s - j e  d i r e )  

d u  h é r o s ,  i l  é t a i t  n a t u r e l  d e  l e u r  o p p o s e r  l e s  t r a î t r e s  :  

M a r a k i n o f f ,  Y u r u k ,  D o r i n a ,  N ar a d a ,  . . .  Ce u x - c i  s o n t  a u  m o in s  

a u s s i  f o u r b e s  e t  c r u e l s  q u e  l e u r s  m a î t r e s  m a i s ,  d e  p l u s ,  

d ' u n e  l â c h e t é  à  toute épreuve.  

E n f i n ,  l e  d e r n i e r  c o u p l e  d ' o p p o s i t i o n  c o n c e r n e  q u e l q u e s  r o m a n s  

s e u l e m e n t  m a i s  j e  m e  d e v a i s  d e  l e  c i t e r .  I l  s ' a g i t  d e s  e n t i t é s  

o u  d e s  ê t r e s  d ' u n e  a u t r e  n a t u r e  :  l e s  t r o i s  S i l e n c i e u x ,  A d a n a  

l a  m è r e  s e r p e n t  o u  I s h t a r  s ' o p p o s e n t  à  l ’ ê t r e  d e  l u m i è r e ,  

N i m i r ,  N e r g a l .  D a n s  l e  d e r n i e r  c a s ,  o n  s e  t r o u v e  e n  p r é s e n c e  

d ' u n  c o n f l i t  e n t r e  d i v i n i t é s .  C e  c o u p l e  n ' e s t  p a s  

r é g u l i e r  p u i s q u ' o n  n e  l e  d i s t i n g u e  p a s  d a n s  L E  

M O N S T R E  D E  M E T AL ,  S EP T  P AS  V ER S  S AT A N ,  L E S  H AB I T ANT S  DU 

MI RA G E ,  B R UL E  S O R C I E R E  B R U L E  o u  R A M P E  O M B R E  R A M P E .  E n  

r e v a n c h e ,  u n e  e n t i t é  m a u v a i s e  t r o u v e  s a  p l a c e  d a n s  l e  p a y s  

d a n s  l ' o m b r e  o u  c h e z  l e s  D e  K é r a d e l  o u  m ê m e  d a n s  l e  

m o n d e  d e  m é t a l  ( K a l k ' r u ,  l e  m a n g e u r  d ' o m b r e s ,  l ' E m p e r e u r  

d e  m é t a l .  T o u t e f o i s  l e  d o u t e  p e r s i s t e  c o n c e r n a n t  

l ' a p p a r t e n a n c e  d e  l ' E m p e r e u r -  d e  m é t a l  a u x  f o r c e s  d u  Mal.) 

L a  r é d u c t i o n  d e s  d i f f é r e n t e s  c a t é g o r i e s  d e  p e r s o n n a g e s  

o u  d e  c r é a t u r e s  à  d e s  c o u p l e s  d ' o p p o s i t i o n  r é v è l e  

c l a i r e m e n t  l ' a n a l o g i e  a v e c  l a  s t r u c t u r e  d e s  m y t h e s  

c l a s s i q u e s .  L e  d i s c o u r s  d e  M e r r i t t  e s t  d o n c  n e t t e m e n t  

m a r q u é .  C e p e n d a n t ,  s ' i l  s e  d é g a g e  d e  s e s  r é c i t s  u n e  

d i m e n s i o n  m y t h i q u e ,  c ' e s t  a u s s i  p a r c e  q u ' i l s  s o n t  s e r v i s  

p a r  u n  t e x t e  q u i  v a  ê t r e  à  l a  h a u t e u r  d e s  é v o c a t i on s .  

 
3. 3. 3. Ecoulement temporel et f o r m e s  n a r r a t i v e s  :  l e s  
d e s c r i p t i o n s .  

J a c q u e s  V a n  H e r p  a  s o u v e n t  é c r i t  q u e  M e r r i t t  s ' inspirait  

de la  tradit ion de la  l i t térature celt ique (4) .  E f fect ivement ,  la  mise 

en va leur  du contenu mythique des  romans d e v a i t  a l l e r  d e  p a i r  

a v e c  u n  s ty l e  p r o c h e  d e  l ' é p i q u e .  N o u s  avon s  vu  q ue ,  s i  seu lement  

q ue lqu es  my th es  d e  la  l i t tératu re  ce lt ique ont  été  repr is  par  



Merri t t ,  son  sty le  en revanche  s 'en  e s t  b e a u c o u p  i n s p i r é .  P i e r r e  

Y v e s  L a m b e r t ,  d a n s  s o n  o u v r a g e  s u r  l e s  l i t t é r a t u r e s  

c e l t i q u e s  r a c o n t e  q u e  l e  h é r o s  b r i l l e  p a r  s e s  p r o u e s s e s  

e t  p a r  s e s  a r m e s  ;  p a r  c o n s é q u e n t ,  l a  d e s c r i p t i o n  d e  t o u s  

c e s  é l é m e n t s  e s t  p a r t i c u l i è r e m e n t  s o i g n é e  ( 5 ) .  L e  s t y l e  

d e s  t e x t e s  é p i q u e s  e s t  t a n t ô t  f r u s t e  e t  r a p i d e  

p o u r  l e s  r é c i t s ,  t a n t ô t  e m p h a t i q u e  p o u r  l e s  

d e s c r i p t i o n s  d o n t  l e  m o d e  d e  d é v e l o p p e m e n t  e s t  t o u j o u r s  

l e  m ê m e .  C e  q u i  r a p p r o c h e  l e  p l u s  M e r r i t t  d e s  r é c i t s  

é p i q u e s  d e  l a  l i t t é r a t u r e  i r l a n d a i s e  s e m b l e  d o n c  ê t r e  

l a  m i n u t i e  d e s  d e s c r i p t i o n s .  U n  c e r t a i n  n o m b r e  

d ' é v é n e m e n t s  r y t h m e  l ' a c t i o n  c o m m e  n o u s  a v o n s  p u  l e  

c o n s t a t e r .  C e p e n d a n t  l a  r é p a r t i t i o n  d e s  d e s c r i p t i o n s  

n ' e s t  p a s  l e  f a i t  d u  h a s a r d  m a i s  c o r r e s p o n d  à  u n e  

v o l o n t é  d e  l ' a u t e u r  ;  d ' a u t r e  p a r t ,  l ' o b j e t  d e  l a  

d e s c r i p t i o n  i m p o r t e  e t  d o n n e  t o u t e  s a  v a l e u r  a u  

r é c i t .  L a  f o n c t i o n  e s s e n t i e l l e  d e  l a  d e s c r i p t i o n  

v i s e  s o u v e n t  à  é t a b l i r  u n e  p a u s e  d a n s  l e  d é r o u l e m e n t  

d u  r é c i t  ;  p a r  e x e m p l e ,  l o r s q u e  G o o d w i n  e s t  d a n s  L o r a ,  i l  

n o u s  d é c r i t  d e  f a ç o n  t r è s  p r é c i s e ,  e x p l i c a t i o n s  à  

l ' a p p u i ,  t o u t  c e  q u ' i l  v o i t  o u  

p a r f o i s  a  v u  :  

"  I l  n o u s  f a u t  i n t e r c a l e r  i c i  e  d e v a n t  l e  p r é l u d e  
à  l a  d e r n i è r e  p a r t i e  d u  d r a m e  d o n t  l e  r é c i t  
r a c o n t e  l ' h i s t o i r e  d e s  o b s e r v a t i o n s  é p a r s e s  e t  
n é c e s s a i r e m e n t  f r a g m e n t a i r e s  "  ( 6 ) .  

C e s  p a u s e s  d a n s  l e  r é c i t  o n t  p l u s i e u r s  v o c a t i o n s  :  d a n s  l e  c a s  

c i t é  p r é c é d e m m e n t ,  i l  v a  s ' a g i r  d ' e x p l i c a t i o n s  q u i  s o n t  

d o n n é e s  a u  l e c t e u r  e n  v u e  d ' u n e  m e i l l e u r e  



c o m p r é h e n s i o n .  G o o d w i n  r é c i d i v e r a  d a n s  l e  m ê m e  r o m a n  

p u i s  d a n s  L E  M O N S T R E  D E  M E T A L .  M a i s  M e r r i t t  e n  t a n t  q u e  

n a r r a t e u r  v a  t r è s  s o u v e n t  u t i l i s e r  c e  p r o c é d é  :  r a p p e l o n s - n o u s  

l a  d e s c r i p t i o n  m i n u t i e u s e  e t  é c l a i r é e  d e  l a  c a v e r n e  d e  l a  

S a g e s s e  P e r d u e  d a n s  Y u  A t l a n c h i  o u  d u  t e m p l e  d e s  S e p t  

Z o n e s  d ' E m a k h t i l a ,  e t c .  I l  s e r a i t  f a s t i d i e u x  p o u r  c h a q u e  

c a t é g o r i e  d ' é n u m é r e r  l a  t o t a l i t é  d e s  p a s s a g e s  c o n c e r n é s ,  

a u s s i  p o u r  p l u s  d e  c l a r t é ,  m e  c o n t e n t e r a i - j e  d e  n e  d o n n e r  

q u e  q u e l q u e s  e x e m p l e s  p a r m i  l e s  p l u s  s i g n i f i c a t i f s .  S i  l a  

d e s c r i p t i o n  a  f o n c t i o n  d ' e x p l i c a t i o n ,  e l l e  a  a u s s i  u n  r ô l e  

à  j o u e r  d a n s  l e  c l i m a t  g é n é r a l  d e  l ' o e u v r e .  

"  C ' é t a i t  l ' u n e  d e  c e s  m a t i n é e s  j a u n â t r e s  d e  P a p u a  

o ù  l a  v i l l e  a p p a r a î t  s o u s  s o n  a s p e c t  l e  p l u s  s o m b r e ,  l e  

p l u s  t é n é b r e u x .  L a  c o u l e u r  o c r e  d u  c i e l  r a p p e l a i t  c e l l e  

d u  f e u  q u i  c o u v e .  S u r  l ' î l e  p e s a i t  u n e  a t m o s p h è r e  

h o s t i l e ,  i m p l a c a b l e ,  l o u r d e  d e  f o r c e s  m a l é f i q u e s  q u i  

s e m b l a i e n t  p r ê t e s  à  s e  d é c h a î n e r .  O n  e û t  d i t  u n e  

é m a n a t i o n  d u  c o e u r  i n d o m p t a b l e  d e  c e t t e  î l e  -  

s i n i s t r e  m ê m e  q u a n d  e l l e  s o u r i t .  E t ,  d e  t e m p s  à  

a u t r e ,  m y s t é r i e u x  e t  m e n a ç a n t ,  l e  v e n t  a p p o r t a i t  

a v e c  l u i  l ' a i r  d e s  j u n g l e s  i s o l é e s ,  c h a r g é  d ' o d e u r s  

é t r a n g e s .  C ' e s t  e n  d e  t e l l e s  m a t i n é e s  q u e  P a p u a  v o u s  

p a r l e  t o u t  b a s  d e  s o n  a n c i e n n e t é  i m m é m o r i a l e  e t  

d e  s a  t o u t e - p u i s s a n c e . " ( 7 )  

" L e  s i l e n c e  r é g n a i t ,  u n  s i l e n c e  p r o f o n d .  P a s  u n  

f r é m i s s e m e n t  d a n s  l e s  b r a n c h e s  d e  l a  s a p i n i è r e  q u i  

e n t o u r a i t  n o t r e  p e t i t  c a m p .  P a s  l e  m o i n d r e  

m o u v e m e n t  f u r t i f  d ' a n i m a l  d a n s  l e s  b r o u s s a i l l e s .  A  



t r a v e r s  l e s  f l è c h e s  d e s  a r b r e s ,  l e s  é t o i l e s  l u i s a i e n t  

f a i b l e m e n t  d a n s  l e  b r e f  c r é p u s c u l e  q u i  s é p a r e  l e  

c o u c h e r  d u  s o l e i l  d e  s o n  l e v e r  a u  c o m m e n c e m e n t  d e  

l ' é t é  e n  A l a s k a . " ( 9 )  

L ' e n v i r o n n e m e n t  e s t  à  l ' i m a g e  d e s  ê t r e s  q u i  l e  p e u p l e n t .  

L e s  o b j e t s  d e  l a  d e s c r i p t i o n  s o n t  v a r i a b l e s .  T o u t  

d ' a b o r d ,  l a  t o p o g r a p h i e  d e s  l i e u x  t i e n t  u n e  p l a c e  c a p i t a l e ,  

p u i s  v i e n n e n t  l e s  p e r s o n n a g e s  e t  e n s u i t e  l e s  s e n s a t i o n s .  L a  

t o p o g r a p h i e  d e s  l i e u x  e s t  p r é c i s e  d a n s  l a  m e s u r e  o ù  M e r r i t t  

v e u t  t o u t  d é c r i r e ,  c ' e s t  à  d i r e  t r a n s m e t t r e  u n e  i n f o r m a t i o n  

s u r  u n e  s o c i é t é  q u e  n o u s  n e  v e r r o n s  j a m a i s .  

" E n  d e h o r s  d e  c e s  l u e u r s ,  l ' i n t é r i e u r  d e  c e  t u n n e l  

é t a i t  b a i g n é  d ' u n e  l u m i è r e  c r i s t a l l i n e  m a l g r é  s a  

q u a l i t é  c r é p u s c u l a i r e .  T r è s  h a u t  a u - d e s s u s  d e  n o s  t ê t e s  -

à  d e u x  o u  t r o i s  m i l l e  m è t r e s  -  l e s  p a r o i s  

s e m b l a i e n t  s e  r e j o i n d r e  d a n s  u n  b r o u i l l a r d  

d ' é m e r a u d e  p â l e .  L e s  p a r o i s  é t a i e n t  c e r t a i n e m e n t  

f a i t e s  d e  r o c ,  m a i s  d e  r o c  t a i l l é ,  a p l a n i ,  u n i f i é .  E t  

m ê m e  r e c o u v e r t  d ' u n e  s u b s t a n c e  m é t a l l i q u e  q u i  é t a i t  

e n  e l l e - m ê m e  u n e  s o u r c e  d e  l u m i è r e ,  e t  d ' o ù  r a y o n n a i t  

l a  f o r c e  q u i  a n i m a i t  l e s  p a r t i c u l e s  lu m in e u se s . " ( 9 )  

 

"  L a  c o u l e u r  d e  s e s  e a u x  é t a i t  d ' u n  é m e r a u d e  p â l e  e t  i l  

l u i s a i t  c o m m e  u n e  é m e r a u d e ,  i m m o b i l e ,  p a i s i b l e .  M a i s  s o u s  

c e t t e  s u r f a c e  c a l m e ,  i l  y  a v a i t  d u  m o u v e m e n t  -  d e s  c e r c l e s  

l u m i n e u x  v e r t - a r g e n t  q u i  s e  p r o p a g e a i e n t  e n  o n d e s  r a p i d e s  

p u i s  d i s p a r a i s s a i e n t ,  d e s  r a y o n s  q u i  s e  c r o i s a i e n t  e t  

s ' e n t r e l a ç a i e n t  e n  f o r m e s  g é o m é t r i q u e s  f a n t a s t i q u e s  m a i s  

o r d o n n é e s  ;  d e s  s p i r a l e s  l u m i n e u s e s  d o n t  a u c u n e  n e  m o n t a i t  

j u s q u ' à  l a  s u r f a c e  p o u r  e n  t r o u b l e r  l a  s é r é n i t é .  E t  ç à  e t  



l à  é t a i e n t  g r o u p é s  d e s  b o u q u e t s  d e  d o u c e s  c l a r t é s  

p a r e i l l e s  à  d e s  r u b i s  l é g e r s ,  d e s  o p a l e s  e t  d e s  s a p h i r s  

v a p o r e u x ,  d e s  p e r l e s  l u i s a n t e s  -  d e s  l u m i è r e s  f é é r i q u e s .  

L e s  l i s  l u m i n e u x  d u  l a c  d e s  F a n t ô m e s . " . . . .  

. . " L a  r o u t e  s ' e n g a g e a i t  d a n s  l e  l a c  c o m m e  d a n s  l a  h a m p e  

d ' u n e  f l è c h e .  A  s o n  e x t r é m i t é  i l  y  a v a i t  c e  q u i ,  p e n s a i - j e ,  

a v a i t  d û  j a d i s  ê t r e  u n e  p e t i t e  î l e .  E l l e  s e  t r o u v a i t  a u x  

d e u x  t i e r s  d u  l a c .  A u - d e s s u s  d e  s e s  a r b r e s  a p p a r a i s s a i e n t  

l e s  t o u r s  d ' u n  p e t i t  c h â t e a u . " ( 1 0 )  

L e s  d e s c r i p t i o n s  d e s  p e r s o n n a g e s  o n t  e l l e s  a u s s i  u n e  

g r a n d e  i m p o r t a n c e .  U n e  é t u d e  c o m p a r a t i v e  d e s  

d e s c r i p t i o n s  d e  L a k k l a ,  S u a r r a ,  S h a r a n e ,  E v a l i e ,  H e l e n ,  

p e r m e t  d e  d é g a g e r  d e s  c o n s t a n t e s .  T r è s  s o u v e n t  l e  p o r t r a i t  

c o m m e n c e  p a r  l e s  y e u x  ( R u t h ,  L a k k l a ,  S h a r a n e ,  S u a r r a )  p u i s  

l a  t a i l l e  e t  e n s u i t e  u n e  f i n e  d e s c r i p t i o n  d u  v i s a g e ,  d e s  

m e m b r e s .  L e s  y e u x  d ' a m b r e ,  l e s  s o u r c i l s  s e  r e j o i g n a n t ,  

I ' a l l u r e  s v e l t e  e t  é l a n c é e ,  s o n t  d e s  t r a i t s  c o m m u n s  à  

p l u s i e u r s  d e  c e s  j e u n e s  f e m m e s .  L e s  m é t a p h o r e s  s o n t  l a r g e m e n t  

u t i l i s é e s .  

" A v e z - v o u s  r e g a r d é  u n e  b r a n c h e  d e  s a u l e  q u i  s e  b a l a n c e  a u  

p r i n t e m p s  a u - d e s s u s  d e  q u e l q u e  c l a i r  é t a n g  s y l v e s t r e  o u  u n  

b o u l e a u  s v e l t e  d a n s a n t  a v e c  l e  v e n t  d a n s  q u e l q u e  b o i s  a u  

h a l t i e r  s e c r e t  ?  . . .  C ' e s t  à  t o u t  c e l a  q u e  j ' a i  p e n s é  

q u a n d  e l l e  s ' e s t  a v a n c é e  v e r s  n o u s . " ( 1 1 )  

L e  t e m p s  s ' a r r ê t e  c h a q u e  f o i s  q u e  l e  n a r r a t e u r  d o i t  

d é c r i r e  l ’ h é r o ï n e .  D ' a u t r e s  p e r s o n n a g e s  o n t  a u s s i  d r o i t  à  



u n  l o n g  d é v e l o p p e m e n t  :  c e  s o n t  l e s  h é r o ï n e s  f a t a l e s ,  

t a n t  l ' a t t r a i t  q u ’ e l l e s  e x e r c e n t  s u r  M e r r i t t  e s t  g r a n d .  

Y o l a r a ,  N o r h a l a ,  L u r  e t  D a h u t  p r é s e n t e n t  d ' é t r a n g e s  

s i m i l i t u d e s  p h y s i q u e s .  E l l e s  o n t  t o u t e s  l e s  q u a t r e  l e s  y e u x  

c l a i r s .  " S e s  g r a n d s  y e u x  é t a i e n t  d ' u n  g r i s  q u i  p o u v a i t  

p a s s e r  à  u n  b l e u  d e  b l e u e t  e t ,  d a n s  l a  c o l è r e ,  d e v e n i r  

v i o l e t  p r o f o n d  "  ( Y o l a r a )  

" E l l e  a v a i t  l e s  y e u x  l e s  p l u s  b l e u s  q u e  j ' a v a i s  j a m a i s  

v u s ,  o u  p l u t ô t  d e s  y e u x  d ' u n  v i o l e t  i n t e n s e " ( D a h u t ) .  

" S e s  y e u x  d e  l a  c o u l e u r  d u  b l e u e t  . . . "  ( L u r ) .  

" L e u r s  g r a n d s  i r i s  g r i s  é t a i e n t  t a c h e t é s  d ' o r  a m b r é  e t  d e  

s a p h i r " ( N o r h a l a ) .  

L e s  y e u x  p e u v e n t  à  l a  f o i s  s y m b o l i s e r  l a  b e a u t é  e t  l a  

d u r e t é  d u  p e r s o n n a g e  m a i s  c ' e s t  s u r t o u t  l a  b o u c h e  q u i  v a  

n o u s  r é v é l e r  l a  v é r i t a b l e  n a t u r e  d e  c e s  f e m m e s  :  

" D e  l a  c o u r b e  d e  s e s  l è v r e s  . . .  s e  d é g a g e a i t  u n e  

c r u a u t é  i n c o n s c i e n t e ,  l a  p l u s  t e r r i f i a n t e ,  l a  c r u a u t é  

i n s o u c i a n t e  d e  l a  n a t u r e  m ê m e "  ( Y o l a r a ) .  

" S a  b o u c h e  a u x  l è v r e s  c h a r n u e s  e t  r o u g e s  é t a i t  à  l a  f o i s  

s e n s u e l l e  e t  d u r e "  ( L u r ) .  

" S a  b o u c h e  é t a i t  u n  p e u  t r o p  g r a n d e  m a i s  d ' u n e  f o r m e  

m a g n i f i q u e  e t  d ' u n e  s e n s u a l i t é  d é l i c a t e "  ( D a h u t ) .  

" L e s  l è v r e s  à  l ' a r c  h a r m o n i e u x  é t a i e n t  d ' u n  r o u g e  

c o r a i l ,  e t  p a r f a i t e m e n t  i n e x p r e s s i v e s  c o m m e  s i  l e  



m a î t r e  q u i  a v a i t  c o m p o s é  c e  c h e f  d ' o e u v r e  e û t  o m i s  d e  

l u i  i n s u f f l e r  l a  v i e " ( N o r h a l a ) .  

A  l a  f o i s  s e n s u e l l e s  m a i s  a u s s i  i m p e r s o n n e l l e s ,  c e s  

f e m m e s  s o n t  d ' u n e  b e a u t é  q u i  n ' a  r i e n  d ' h u m a i n  ( 1 2 ) .  

D e  m ê m e  l e s  p o r t r a i t s  d e s  h é r o s  a u  s e r v i c e  d u  M a l  

s o n t  r e l a t i v e m e n t  s i m i l a i r e s  :  

" L e  c r â n e  . . .  é t a i t  d ' u n e  t a i l l e  h o r s  d u  c o m m u n  e n  h a u t e u r  

c o m m e  e n  l a r g e u r  e t  t o t a l e m e n t  c h a u v e  . . .  S o n  c o r p s  o u  d u  

m o i n s  c e  q u e  j ' e n  v o y a i s  é t a i t  d e  d i m e n s i o n s  i n h a b i t u e l l e s  

;  s o n  é n o r m e  c a g e  t h o r a c i q u e  i n d i q u a i t  u n e  v i t a l i t é  

p r o d i g i e u s e . "  ( S a t a n ) .  

" L ' u n  d ' e u x  a v a i t  u n e  t ê t e  d e  p l u s  q u e  l u i  e t  u n  c o r p s  

m a s s i f  . . .  S o n  c r â n e  é n o r m e  e t  a p l a t i  é t a i t  r a s é "  

( K l a n e t h ) .  

" S e s  f o r m i d a b l e s  é p a u l e s  a v a i e n t  à  c o u p  s û r  p l u s  d ' u n  

m è t r e  . . .  L e s  m u s c l e s  d e  s a  p o i t r i n e  s a i l l a i e n t  d a n s  s a  t u n i q u e  

r o u g e . "  ( L u g u r ) .  

" U n e  f o r c e  é g a l e  o u  s u p é r i e u r e  à  l a  m i e n n e  s ' a f f i r m a i t  d a n s  s a  

c a r r u r e  mo n u m e n t a l e  e t  s o n  c o r p s  m a s s i f . "  ( T i b u r ) .  

" S e s  é p a u le s  l a r g e s ,  s a  p o i t r i n e  é n o r m e  e t  s o n  v e n t r e  r e b o n d i  

é t a i e n t  c o u v e r t s  d ' u n  manteau vio let ."(Cherkis) .  

I l  s e m b l e r a i t  d o n c  q u e  t o u s  l e s  ê t r e s  m a l f a i s a n t s  d a n s  

l ’ o e u v r e  d e  M e r r i t t  a i e n t  e n  c o m m u n  u n e  l a r g e  c a r r u r e  e t  

u n e  t a i l l e  i m p o s a n t e  ;  l ' i m p r e s s i o n  d e  p u i s s a n c e  q u i  s e  d é g ag e  

d ' e u x  n ' a y a n t  p o u r  é g a l e  q u e  l a  c r u a u t é  q u i  é m a n e  d e  

l ' a s p e c t  d e  leur bouche : 



" L e s  m â c h o i r e s  l o u r d e s  p e n d a i e n t  e n  b a j o u e s  q u i  e n t r a î n a i e n t  

l e s  c o i n s  d e  l a  b o u c h e  é p a i s s e  e t  b r u t a l e  e t  l u i  d o n n a i t  u n  

r i c t u s  p e r ma n e n t "  ( C h e r k i s ) .  

" L a  g r a n d e  b o u c h e  mo l l e  é t a i t  u n e  bouche  r ie use .  Mais  le  r i re  qu i  

ava i t  gra vé  ces  t ra i ts  sur  le  m a s q u e  d e  T i b u r  n ' é t a i t  p a s  d e  

n a t u r e  à  r é j o u i r  c e l u i  q u i  l 'entendait ."  (Tibur).  

L a  c r u a u t é  é m a n e  d e  c e s  d i f f é r e n t s  p e r s o n n a g e s  à  t r a v e r s  l e s  

p r i n c i p a u x  t r a i t s  d e  l e u r  m o r p h o l o g i e  ( 1 3 ) .  

L e s  s e n s a t i o n s ,  e n f i n ,  t i e n n e n t  u n e  g r a n d e  p l a c e  d a n s  

le récit : 

" L e  r u g i s s e m e n t  s t r i d e n t  d ' u n e  a r m é e  d e  t e m p ê t e s  l u i  
f r a p p a  l e s  o r e i l l e s .  C ' é t a i t  l a  v o i x  d e  l é g i o n s  d e  typhons , un 
chaos assourdissant comme le déferlement de p u i s s a n t s  a q u i l o n s .  
L a  p i è c e  v o l a  e n  é c l a t s ,  s e  v o l a t i l i s a  
e t ,  à  t r a v e r s  l a  c l a m e u r ,  i l  p e r ç u t  d i s t i n c t e m e n t  u n  t i m b r e  
…  u n  …  d e u x  …  t r  …  

I I  connaissa it  ce  t imbre.  C 'éta it  la  pendule  qu i  sonnait  s i x  
h e u r e s .  Le  t ro i s i è me  co u p  s ' in te r ro mp i t  n e t .  L e  p la n c h e r  s e  
d é m a t é r i a l i s a  e t  K e n t o n  s e  r e t r o u v a  f l o t t a n t  d a n s  
l ' e s p a c e ,  u n  e s p a c e  r e m p l i  d e  b r u m e s  d ' a r g e n t .  

Les brumes se d iss ipèrent .  Kenton entr 'aperçut  un vaste  
o cé a n  b le u  o n d u la n t  d e  va g u e s .  I l  e u t  à  no u ve a u  la  v i s io n  
f u gitive du pont d'un vaisseau cinq mètres au -dessous de l u i .  
I l  y  e u t  s o u d a i n  u n  c h o c  q u i  l ' é t o u r d i t .  U n  c o u p  s u r  
l a  t e m p e .  D e s  é c l a i r s  d é c h i q u e t é s  d é c h i r è r e n t  l e s  
t é n è b r e s  q u i  e n g l o u t i s s a i e n t  l a  m e r  e t  l e  
n a v i r e " ( 1 4 ) .  

C e  q u i  f r a p p e  d a n s  l a  d e s c r i p t i o n  d e s  s e n s a t i o n s ,  

c ' e s t  l a  m u l t i p l i c i t é  d e s  é v o c a t i o n s  m e t t a n t  e n  j e u  t o u s  

l e s  s e n s .  C ' e s t  t o u t  d ' a b o r d  u n  b r u i t  a s s o u r d i s s a n t  q u i  

a g r e s s e  K e n t o n ,  p u i s  l e  s o u f f l e  d ' u n  v e n t  m a g i q u e  q u i  

l ' a s p i r e ,  e n f i n  l a  p i è c e  s e  d é r o b e  à  s a  v u e .  P u i s ,  c ' e s t  à  

n o u v e a u  u n e  s e n s a t i o n  a u d i t i v e  à  t r a v e r s  l e  b r u i t  d e  l a  

p e n d u l e ,  u n e  s e n s a t i o n  t a c t i l e  a v e c  l ' i m p r e s s i o n  d e  f l o t t e r  

d a n s  l e  v i d e  e t ,  e n f i n ,  u n e  n o u v e l l e  a p p a r i t i o n  v i s u e l l e .  



M e r r i t t  u t i l i s e  à  d e u x  r e p r i s e s ,  e t  s u c c e s s i v e m e n t ,  l e  m ê m e  

j e u  d e  r e p r é s e n t a t i o n s  e t  l e  r y t h m e  d o n n é  p a r  l e s  p h r a s e s  

c o u r t e s  r e n f o r c e  l a  s e n s a t i o n  d ' u n  t o u r b i l l o n  q u i  e m p o r t e  

K e n t o n .  C e  p r o c é d é  e s t  u t i l i s é  d a n s  l a  p l u p a r t  d e s  r o m a n s  d e  

M e r r i t t  :  j ' e n  v e u x  p o u r  p r e u v e  c e s  d i f f é r e n t s  e x t r a i t s  

t i r é s  d u  G O U F F R E  D E  L A  L U N E ,  d u  M O N S T R E  D E  M E T A L ,  e t  

de RAMPE OMBRE RAMPE  : 

" U n  d é c l i c  s e  d é c l e n c h a  b r u s q u e m e n t "  . . .  " n o u s  n o u s  

s e n t î m e s  t r a v e r s é s  d ' u n  c o u r a n t  f r é m i s s a n t ,  u n  v e n t  

s e  l e v a  e t  s o u f f l a  s u r  n o s  t ê t e s  . . .  U n  é c l a i r ,  u n  

p o i n t  l u m i n e u x  e t  l e  m u r  r o s e  a v a i t  d i s p a r u  !  

P l o n g é s  d a n s  u n  m a n t e a u  d e  t é n è b r e s  i m p é n é t r a b l e s ,  

n o u s  t o m b i o n s  d a n s  l e  v i d e  à  u n e  a l l u r e  

v e r t i g i n e u s e . " ( 1 5 )  

" L e  m o u v e m e n t  p a r u t  s ' a m p l i f i e r ,  v i b r e r  a u  r y t h m e  

d e  l ' i n c a n t a t i o n  d e  N o r h a l a .  D a n s  l e  n o i r  

a p p a r u r e n t  d e  p e t i t s  é c l a i r s ,  d e s  r e f l e t s  

l u m i n e u x  q u i  a l l a i e n t  e t  v e n a i e n t "  . . .  " N o u s  

s e n t î m e s  p a s s e r  p r è s  d e  n o u s  d ' é n o r m e s  masses ; je sentis 

ma main effleurée par quelque chose qui,  a u  c o n t a c t ,  m e  p a r u t  

ê t r e  d u  m é t a l  c h a u d ,  m a i s  u n  m é t a l  v i v a n t  d o n t  o n  

p o u v a i t  p e r c e v o i r  l a  p u l s a t i o n " ( 1 6 ) .  

" S o n  c h a n t  s e  p o u r s u i v a i t  . . .  s a n s  p a r o l e s  . . . "  

" S o u d a i n  j e  s e n t i s  m o n  c o r p s .  A u  d é b u t  c o m m e  u n  

p i c o t e m e n t ,  e n s u i t e  c o m m e  u n  p o i d s  a c c a b l a n t ,   e n f i n  

j e  c o n n u s  u n e  d o u l e u r  s u p p l i c i a n t e .  J ' é t a i s  s o r t i  d e  

m o n  c o r p s .  C e l u i - c i  é t a i t  é t e n d u  s u r  u n  l i t  l a r g e  e t  

b a s ,  d a n s  u n e  c h a m b r e  o r n é e  d e  t a p i s s e r i e s ,  b a i g n é e  

p a r  u n e  l u m i è r e  r o s é e .  L a  l u m i è r e  n e  p é n é t r a i t  p a s  

l ' e s p a c e  o ù  j e  m e  t r o u v a i s "  . . .  " J e  r a m p a i s ,  

r a m p a i s  d a n s  l ' o b s c u r i t é  . . . " ( 1 7 ) .  



L ' u t i l i s a t i o n  d e  l a  d e s c r i p t i o n  v a  d o n c  d o n n e r  l ' i m p r e s s i o n  

q u e  l e  n a r r a t e u r  a  r é e l l e m e n t  v é c u  c e  q u ' i l  n o u s  r a c o n t e .  L e  

l e c t e u r  l u i - m ê m e  p u i s e r a  d a n s  c e t t e  a b o n d a n c e  d ' i m a g e s  l e s  

é l é m e n t s  q u i  v o n t  l u i  p e r m e t t r e  d e  r e c r é e r  m e n t a l e m e n t  

u n  u n i v e r s  e x t r ê m e m e n t  r i c h e  e n  c o u l e u r s  e t  e n  i n v e n t i o n s  

d e  t o u t e s  s o r t e s  j u s q u e  d a n s  l e s  p l u s  p e t i t s  d é t a i l s .  

3 .3 .4 .  Les  thèmes  récu rrents .  

C e r t a i n s  t h è m e s  s o n t  r e p r i s  s y s t é m a t i q u e m e n t  

d a n s  c h a q u e  r o m a n  :  c e s  c o n s t a n t e s  d ' u n  a u t r e  t y p e  

é c l a i r e n t  d ' u n  j o u r  n o u v e a u  l e  c o n c e p t  d u  " m o n d e "  ;  e n  e f f e t ,  

c e  m o n d e  e s t  l e  l i e u  d u  d é c h a î n e m e n t  d e s  p a s s i o n s  à  t r a v e r s  

t o u t e s  l e s  m a n i f e s t a t i o n s  d u  s a c r é .  L e s  t r o i s  p r i n c i p a u x  

t h è m e s  r é c u r r e n t s  s o n t  l ' a n t a g o n i s m e  d u  B i e n  e t  d u  M a l ,  l a  

p e r m a n e n c e  d e  l ' a m o u r  e t  l ' e x i s t e n c e  d e s  " â m e s "  o u  " e s p r i t s " .  

L a  l u t t e  e n t r e  l e  B i e n  e t  l e  M a l .  

T o u s  l e s  h é r o s  o n t  o p t é  p o u r  l ' u n  o u  p o u r  l ' a u t r e .  

C e p e n d a n t  s i  l a  n o t i o n  d e  B i e n  e s t  c l a i r e ,  l e  M a l  t i e n t  s o u v e n t  

u n e  p l a c e  a m b i g u ë .  L e s  f o r c e s  d u  B i e n  s o n t  " b o n n e s "  p a r  d é f a u t  

c ' e s t  à  d i r e  q u e ,  e n  l ' a b s e n c e  d ' a c t i o n s  f o n d a m e n t a l e m e n t  

m a u v a i s e s ,  o n  p e u t  l e s  c l a s s e r  d a n s  l a  p r e m i è r e  c a t é g o r i e .  



M a i s  o n  p e u t  s e  p o s e r  l a  q u e s t i o n  d e  s a v o i r  q u e l l e s  s o n t  

l e s  r è g l e s  à  n e  p a s  t r a n s g r e s s e r  p o u r  r e s t e r  d u  " b o n  c ô t é "  o u  d u  

c ô t é  d u  b o n  !  L a  r è g l e  p r i m o r d i a l e  e s t  l e  r e s p e c t  d e  l a  v i e  :  

c e u x  q u i  f o n t  p e u  d e  c a s  d e  l ' e x i s t e n c e  d e  l e u r s  s e m b l a b l e s  

( o u  d e  c r é a t u r e s  j u g é e s  i n f é r i e u r e s )  s o n t  r e j e t é s  d a n s  l ' a u t r e  

c a tég o r i e .  N or h a la  c on d am n an t  à  m o rt  s on  s e r v i t eu r  c ou p ab l e  d e  

t r a h i s o n  s e  d é m a r q u e  a i n s i  d e s  h é r o s  "  p o s i t i f s  "  ;  e n  e f f e t  

G o o d w i n  e t  s e s  c o m p a g n o n s  s e r a i e n t  t e n t é s  d e  p a r d o n n e r  a u  

m a l h e u r e u x ,  q u i  e s t  p i t o y a b l e  à  c e t  i n s t a n t .  L ' i n f l e x i b i l i t é  d e  l a  

j e u n e  f e m m e  l a  r e n d  i n h u m a i n e  ;  c e p e n d a n t ,  s a  d é c i s i o n  e s t  j u s te .  

D 'au t r es  fa i t s  an a log u e s  se  so n t  p rod u i t s  ;  p ar  ex em p le  d a n s  

l ' é p i s o d e  o ù  Y o l a r a  d o i t  j u g e r  e t  c o n d a m n e r  S o n g a r  :  c e  d e r n i e r  a  

c a l o m n i é  l ' ê t r e  d e  l u m i è r e  ;  l a  p u n i t i o n  e n  v i g u e u r  e s t  l a  m o r t .  

L e  b l a s p h é m a t e u r  é t a i t  p r é v e n u  d e  l a  p e i n e  e n c o u r u e ,  d e  p l u s  

i l  v a  s e  p e r m e t t r e  d e  c r a c h e r  a u  v i s a g e  d e  Yo l ar a .  Le  c h ât i men t  

e s t  d i sp r op o r t i on n é  p ar  r ap p o r t  à  l a  f au t e  m a i s  l a  l o g i q u e  c r i m e  

=  c h â t i m e n t  e s t  r e s p e c t é e  d a n s  u n e  h i é r a r c h i e  d e  v a l e u r s  q u i  

n ' e s t  p a s  l a  n ô t r e  e t  q u e  d o n c  n o u s  n e  p o u v o n s  p a s  j u g e r  p a r  

m a n q u e  d ' i n f o r m a t i o n s .  

O n  p e u t  d o n c  d é j à  v o i r  i c i  l ' u n  d e s  p a r a d o x e s  r e l a t i f s  à  l a  

c o n d i t i o n  d e  " m a u v a i s " .  L ' ê t r e  d e  l u m i è r e ,  l e  K r a k e n  o u  

l ' o m b r e  d u  D o c t e u r  D e  K é r a d e l  a b s o r b e n t  l a  v i e  d e  l e u r s  

v i c t i m e s  u n i q u e m e n t  p o u r  p r e n d r e  d e s  f o r c e s  e t  d o n c ,  d ' u n e  

c er ta in e  f aç on ,  se  n ou r r i r .  C e s  ê t re s  t r an sg re s sen t  la  r èg l e  d u  

r e s p e c t  d e  l a  v i e  p o u r  s a t i s f a i r e  u n  b e s o i n  v i t a l ,  u n  b e s o i n  

n a t u r e l .  C e t t e  i n d i c a t i o n  v a  ê t r e  c o n f i r m é e  p a r  l a  d e s c r i p t i o n  d e  

Y o l a r a  :  " d e  s a  v o i x  m u s i c a l e ,  s e  d é g a g e a i t  u n e  c r u a u t é  

i n co n s c ie n te ,  la  p lu s  te r r i f ia n te ,  la  c ru a u té  in so u c ia n te  d e  l a  nature 

même." 



C e s  ê t r e s ,  q u i  v i v e n t  d a n s  d e s  c o n d i t i o n s  m o y e n â g e u s e s ,  o n t  

d e s  c o m p o r t e m e n t s  f é r o c e s  à  n o s  y e u x  m a i s  q u i ,  r e p l a c é s  d a n s  

l e  c o n t e x t e ,  p a r a i s s e n t  m o i n s  b a r b a r e s .  L ' a r g u m e n t  d e  M e r r i t t  

e s t  s i m p l e  :  D o i t - o n  c o n d a m n e r  l ' a n i m a l  q u i  c h a s s e  p o u r  s e  

n o u r r i r  o u  q u i  s e  b a t  p o u r  p r é s e r v e r  s o n  t e r r i t o i r e  ?  I l  

m ' e s t  a r r i v é ,  a u  c o u r s  d ' u n  s a f a r i  a u  K e n y a  d e  " p i s t e r "  

u n e  b a n d e  d e  l i o n n e s ,  c r o y a n t  a s s i s t e r  à  u n e  c h a s s e .  

D a n s  u n  e s p a c e  d é g a g é ,  j ' e u s  j u s t e  l e  t e m p s  

d ' a p e r c e v o i r  q u ' e n  f a i t  t o u t  l e  c l a n  s e  j e t a i t  s u r  l ' u n e  

d e  l e u r s  c o n g é n è r e s  a v e n t u r é e  s u r  u n  t e r r i t o i r e  q u i  

n ' é t a i t  s a n s  d o u t e  p a s  l e  s i e n .  L a  b a t a i l l e  d e  c o u r t e  

d u r é e ,  a u  m i l i e u  d ' u n  n u a g e  d e  p o u s s i è r e ,  l a i s s a  p l a c e  à  

u n e  s c è n e  i l l u s t r a n t  l e  p r o p o s  d e  M e r r i t t  :  s e p t  à  

h u i t  l i o n n e s  a l l o n g é e s ,  b a i l l a n t ,  s ' é t i r a n t ,  e n t o u r a i e n t  

l a  v i c t i m e  e n s a n g l a n t é e  q u i  r â l a i t ,  m o u r a n t e .  L e  c a l m e  

q u i  s e  d é g a g e a i t  d e  l a  s c è n e ,  l e  n a t u r e l  e t  l ' i n s o u c i a n c e  

d e s  " b o u r r e a u x " ,  c o r r e s p o n d a i e n t  e f f e c t i v e m e n t  à  " l a  

c r u a u t é  i n c o n s c i e n t e ,  l a  p l u s  t e r r i f i a n t e ,  

l ' i n s o u c i a n c e  d e  l a  n a t u r e  m ê m e " .  

L e  M a l  a  d o n c  l ' a p a n a g e  d e  l a  c r u a u t é .  L e s  

d e s c r i p t i o n s  d e s  p e r s o n n a g e s  m a l é f i q u e s  s e  

c o m p l a i s e n t  à  s o u l i g n e r  l e s  t r a i t s  r é v é l a n t  l a  n a t u r e  

d e  c e  t y p e  d e  h é r o s .  L ' a m b i t i o n  s a n s  s c r u p u l e s  

c a r a c t é r i s e  t o u s  l e s  p e r s o n n a g e s  m a s c u l i n s  ;  p o u r t a n t  

u n e  c e r t a i n e  g r a n d e u r  s e  d é g a g e  d e  l ' i m a g e  q u i  n o u s  e s t  

p e i n t e  p a r  l ' a u t e u r .  N i m i r ,  p a r  e x e m p l e ,  d a n s  s a  s i t u a t i o n  

d ' a n g e  d é c h u ,  e s t  à  l a  f o i s  p i t o y a b l e  e t  

i n d i s c u t a b l e m e n t  a t t i r a n t  :  



" l e s  y e u x  b l e u - c l a i r  d e  N i m i r  b r i l l a i e n t  d e  
t r i o m p h e .  L e  v i s a g e  i m p é r i e u x ,  l u c i f é r i e n ,  b r i l l a i t  
d e  t r i o m p h e .  I l  h u r l a  s o n  t r i o m p h e  t a n d i s  q u e  
c e u x  q u i  l e  r e g a r d a i e n t  m a i n t e n a i e n t  u n  s i l e n c e  
f i g é .  I l  f i t  d e  g r o t e s q u e s  c a b r i o l e s  s u r  s e s  
p a t t e s  à  r a s  d e  t e r r e ,  r u g i s s a n t  d a n s  l a  l a n g u e  
o u b l i é e  d e s  S e i g n e u r s  s o n  t r i o m p h e  e t  s o n  
d é fi !"(18) 

S o n  a t t i t u d e  f a c e  à  G r a y d o n  l e  r e n d r a i t  p r e s q u e  
s y m p a t h i q u e  :  

" E n  b r e f ,  j e  t e  r e n o u v e l l e  m o n  o f f r e  d e  
p a r t a g e r  t a  d e m e u r e  s a n s  y  p r e n d r e  t r o p  d e  p l a c e  e t  
s a n s  t e  g ê n e r  d ' a u t r e s  f a ç o n s  d i t  l e  S e i g n e u r  d u  
M a l  e n  s o u r i a n t . "  . . .  " C ' é t a i t  u n  m a r c h é  
b o u g r e m e n t  m e i l l e u r  q u ' i l  n e  l ' a v a i t  e s c o m p t é  . . .  
u n e  p r o p o s i t i o n  p l u t ô t  c h i c  . . . " ( 1 9 )  

L a  g r a n d e u r  e t  l e  p i t o y a b l e  s e  c ô t o i e n t  d a n s  l a  f i n  d e  

C h e r k i s ,  c e  p e r s o n n a g e  p e u  r e c o m m a n d a b l e ,  r o i  d e s  d e r n i e r s  

descendants des Perses.  

" S o n  v i s a g e  é p a i s  é t a i t  f r i p é ,  s e s  j o u e s  r e t o m b a i e n t  e n  p l i s  
d é s o l é s  o ù  l ' o n  n e  v o y a i t  p l u s  t r a c e  d e  c r u a u t é .  D a n s  s e s  
y e u x ,  la  ma l i ce  a va i t  é té  la vé e  p a r  le s  la rm e s .  S e c o u é  d e  
c h a g r i n ,  i l  r e g a r d a i t  d i s p a r a î t r e  s o n  p e u p l e  et sa vi l le.". . ."  
Les sanglots de Cherkis  se turent,  je  v i s  s a  t ê t e  r e t o m b e r  
l o u r d e m e n t  s u r  s o n  é p a u l e ,  s e s  y e u x  se fermer."(20) 

 

L e  h é r o s  m a l é f i q u e  n ' e s t  p l u s  q u ' u n  h o m m e  d é s e s p é r é  d o n t  l e  

destin est déjà scel lé.  

La permanence de l 'amour.  

T o u s  l e s  r o m a n s  d e  M e r r i t t  t r a i t e n t  d e  l ' a m o u r  ;  t a n t ô t  c e  s o n t  

d e s  p e r s o n n a g e s  c o n n u s  d u  n a r r a t e u r  q u i  s ' a i m e n t ,  t a n t ô t  

c ' e s t  l e  n a r r a t e u r  l u i - m ê m e  q u i  e s t  a m o u r e u x .  L a r r y  s ' é p r e n d  

d e  L a k k l a ,  D i c k  D r a k e  d e  R u t h  V e n t n o r ,  G r a y d o n  d e  S u a r r a ,  

K i r k h a m  d 'E v e  D e m e re s t ,  K en t o n  d e  S h a r a n e ,  L e i f  d 'E va l i e ,  B r a i l e  

d e  W a l t e r s ,  A l a n  C a r a n a c  d e  H e l e n .  L e s  p e r s o n n a g e s  a n n e x e s  n e  

s e n t  p a s  o u b l i é s  p u i s q u e  T h r o c k m a r t i n ,  p o u r  s a  f e m m e ,  

r é s i s t e  à  l ' e m p r i s e  d e  l ' E t r e  d e  l u m i è r e .  L ' a m o u r  e s t  d on c  la  

g ran d e  f o rc e  d e s  h é r os  c o n t re  le  M al .  La r ry  e t  L ak k l a  v o n t  a n é a n t i r  

l ' E t r e  d e  l u m i è r e  d a n s  u n e  u l t i m e  c o n f r o n t a t i o n ,  g r â c e  à  l a  



p u i s s a n c e  d u  s e n t i m e n t  q u i  l e s  u n i t  e t  q u i  v a  v a i n c r e  

" l ' é n e r g ie  v i v a n t e " .  C ' e s t  a u s s i  l ' a m o u r  p o u r  S u a r ra  q u i  v a  

r a m e n e r  G r a y d o n  à  l a  v i e  a p r è s  l a  d é f a i t e  d e  N i m i r .  C e t t e  

f o n c t i o n  d e  r é s u r r e c t i o n  s e  r e t r o u v e  d a n s  R A M P E  O M B R E  R AM P E ,  

o ù  A lan  Ca ra n ac ,  t ran s f o rm é  en  am b re  et  d on c  c l in iq u em en t  mo rt ,  

e s t  a r rac h é  à  c e  m on d e  p a r  He l en .  D an s  l e  c a s  d e  F en t on  et  

S haran e,  c 'es t  dan s  u ne  au tre  d imen s ion,  à  t ravers  la  mort ,  q ue  se 

réalise leur union. L'amour vainqueur de la mort, des forces du Mal, 

brave tous les obstacles et triomphe des pires difficultés. Dans la 

plupart des cas, peu de descriptions du bonheur des amants, sauf 

dans LA NEF D'ISHTAR : "Il chercha ses lèvres et le vin grisant de la 

vie se précipita impétueusement dans ses veines. Le doux brasier de 

cette bouche consuma tous ses souvenirs, tout ce qui n'était pas 

l'instant présent " (21). 

De même dans SEPT PAS VERS SATAN, on relève une certaine 

sensualité : "Je posai mes lèvres sur celles d'Eve et les sentis me 

répondre. La vie me parut alors bien douce. La bouche d'Eve l’était 

plus encore" (22). 

Ce bonheur sensuel des amants ne peut que triompher des pires 

difficultés, mais triomphera-t-il du quotidien ? "Et le jour est venu 

où nous avons gagné la longue et dure bataille pour que vive 

Evalie. Il n'est pas facile d'échapper à l'emprise du MIRAGE. 

Nous avons tourné la tête vers le sud et nous avons posé nos pieds 

sur la piste du sud. Et pourtant ..." (23). 

Comment Leif et Evalie vivront-ils le souvenir du pays dans 

l'Ombre dans leur appartement avec le lot des tâches ménagères 

leurs enfants ... ? Mais ceci est une autre histoire. 

L'existence de l’âme. 

Le troisième thème que l'on trouve dans tous les romans de 

Merritt est celui de l'esprit autonome et indépendant du corps. 



On peut dégager un certain nombre de caractéristiques propres à 

cet élément : l'esprit va triompher du temps. Dans LE GOUFFRE DE 

LA LUNE, les victimes de l'Etre de lumière acquièrent 

l'intemporalité de leur maître ; Nimir, bien qu'enchaîné ,  déf ie  

le  temp s ;  Kenton  f ranch i t  l 'ab îme tempore l  q u i  le  s ép a re  d e  

S h ar an e  ;  D way an u  r e v i t  d an s  l e  c orp s  d e  L e i f  L a n g d o n  e t  

m a n i f e s t e  s a  j o i e  d ' a v o i r  t r i o m p h é  d u  t e m p s  :  " M o n  e mp i re  

d i sp a ru  !  Qu ' i mp o rt e  ?  J ' e n  b â t i ra i  u n  a u t re .  C 'é ta i t  d é jà  b ien que 

je  fusse  v ivant  !"  (24) .  

L ' e s p r i t  d e  M a d a m e  M a n d i l i p ,  g r âc e  a u  t é n é b r e u x  s a v o i r ,  a  s u r v é c u  

p e n d a n t  d e  n o m b r eu s e s  g é n é r a t i on s  d ' ab o r d  e n  E u r o p e  p u i s  à  N e w  

York .  Le  pay s  des  omb res  (d ans  RAMP E OMB RE RAMP E )  montre  

en f in  l e  d o m a i n e  d e s  e s p r i t s  a s s e r v i s  p a r  D a h u t .  O n  y  r e t r o u v e  d e s  

t é m o i n s  d e  t o u t e s  l e s  é p o q u e s  d e  l ' H i s t o i r e  d u  m o n d e .  

S i  l ' e s p r i t  t r i o m p h e  d u  T e m p s ,  i l  t r i o m p h e  a u s s i  d e  l ' e s p a c e .  L e s  

S i l e n c i e u x  e n v o i e n t  L a r r y  j u s q u e  d a n s  l ' a n t r e  d e  l ' E t r e  d e  lumière : 

" U n e  a u t r e  b a r r i è r e  m i n é r a l e ,  p u i s  u n  r e f l e t  d ' e a u x  
b l a n c h e s  s ' i n c o r p o r è r e n t  à  c e t t e  e x t e n s i o n  m y s t é r i e u s e  d e  
m o n  ê t r e ,  a l l a n t  r e j o i n d r e  l e s  p a y s a g e s  d e  m o u s s e s  
f l e u r i e s  e t  l e s  p a n s  d e  r o c h e r s .  P u i s  c e  f u t  e n c o r e  u n e  
f a l a i s e .  T o u t  c e l a  s e  f o n d a n t  e t  p a s s a n t  d ' u n  m o n d e  d e  
v o l u m e  à  u n  m o n d e  d e  p l a n s  v e r t i c a u x  . . .  N o u s  é t i o n s  d e s  
o m b r e s  e t  p o u r t a n t  n o u s  é t i o n s  d o t é s  d e  s u b s t a n c e  ;  n o u s  
é t i o n s  i n c o r p o r é s  a u  r o c h e r  e t  p o u r t a n t  n o u s  é t i o n s  d e  
c h a i r  e t  d e  s a n g .  N o u s  é t i o n s  é t e n d u s  -  j e  n e  c h e r c h e r a i  
p a s  u n  a u t r e  m o t  p o u r  r e n d r e  c o m p t e  d e  l a  c h o s e  -  n o u s  
é t i o n s  é t e n d u s  s u r  d e s  k i l o m è t r e s  e t  d e s  k i l o m è t r e s  
d ' e s p a c e ,  a y a n t  d a n s  l e  m ê m e  t e m p s  l e  s e n t i m e n t  d ' u n e  
e x t e n s i o n  h o r i z o n t a l e  e t  d ' u n e  c o n c e n t r a t i o n  v e r t i c a l e "  (25). 

 

A d a n a  f a i t  v o y a g e r  G r a y d o n  p a r  l a  s e u l e  f o r c e  d e  s a  v o l o n t é  
dans LE VISAGE DANS L 'ABIME  :  

"El le  appuya sa  paume contre  son f ront,  l ’y  maint int .  I l  e u t  

l ' i m p r e s s i o n  d e  t r a v e r s e r  l e  l a c  e t  l e s  f a l a i s e s  à  t o u te  

v i t e s s e ,  u n e  s e n s a t i o n  d e  v e r t i g e  q u ' i l  a v a i t  d é j à  é p r o u v é e  

l o r s q u ' i l  a v a i t  p e n s é  q u ' i l  é t a i t  s a n s  c o r p s ,  d a n s  l e  t e m p l e  



e t  i l  s e m b l a i t  à  p r é s e n t  s ' a r r ê t e r  a u p r è s  d e  l a  c o q u e  d u  

n a v i r e  d a n s  l a  c a v e r n e  f a i b l e m e n t  é c l a i rée" (26). 

K e n t o n  e s t  a u s s i  t r a n s p o r t é  j u s q u e  d a n s  l a  n e f  p u i s  d a n s  l e  

d o m a i n e  d e s  D i e u x  ;  D w a y a n u  v o i t  s e s  a n c i e n n e s  p r o u e s s e s  

g u e r r i è r e s  g r â c e  à  L u r  l a  m a g i c i e n n e  ;  A Ian  C a r a n ac ,  g r â c e  a u  

p o u v o i r  d e  p r o j e t e r  s o n  e s p r i t  h o r s  d e  s o n  c o r p s ,  v a  a s s i s t e r  

impuissant  à  la  f in  de  Dahut.  

L 'esp r i t  t r iomphe auss i  de  la  mat ière  :  Dway anu an ime le  Kraken  

d o n t  l ' e f f i g i e  n ' e s t  q u e  p i e r r e  ;  N o r h a l a  a b a t  s e s  e n n e m i s  p a r  s a  

s e u l e  v o l o n t é  i m p o s é e  a u x  "  c r é a t u r e s  "  m é t a l l i q u e s .  M a d a m e  

Mandi l ip  donne la  v ie  à  ses  poupées  de  c i re .  

L a  t r a n s m i s s i o n  d e  l a  p e n s é e  e s t  u n e  a u t r e  f a c e t t e  d e s  

p os s ib i l i t és  d e  l ' e sp r i t  :  "  J e  me  fo r ça i  à  le s  e xa m in e r  e t ,  d e  le u rs  

r e g a rd s ,  m 'a r r i v a i t  u n  c o u ra n t  ra ss u r a n t  :  j ' y  se n ta i s  u n e  

b i e n v e i l l a n c e  e t  m ê m e  u n e  i n t e n s e  f o r c e  s p i r i t u e l l e "  ( 2 7 ) .  

N o r h a l a  c o m m u n i q u e  d e  c e t t e  f a ç o n  a v e c  l e  m o n d e  d e  

m é t a l ,  A d a n a  e t  N i m i r  s e  m a n i f e s t a i e n t  a u s s i  p a r  l e  t r u c h e m e n t  

d e  c e  moy en  d e  c ommu n ic at ion .  Pou r  le  se c on d ,  c ' e s t  d ' a i l l e u r s  

c e  

p o u v o i r  d e  s u g g e s t i o n  q u i  v a  l u i  p e r m e t t r e  d ' i n f l u e n c e r  

Graydon : 

"Graydon réf léchissa it .  I l  éta i t  que lque peu d i f f i c i le  d e  p e n se r  
a ve c  ce t te  a g ré a b le  se n sa t io n  d e  p a re ss e  q u ' i l  é p r o u v a i t  ;  i l  
s ' y  m ê l a i t  é g a l e m e n t  u n  c e r t a i n e  g a i e t é  i n té r ie u r e .  M a is  
o u i ,  o u i ,  t o u t  ce la  é t a i t  v ra i .  C 'é ta i t  d'une froide et 
impeccable logique. I l  avait ,  en quelque s o r t e ,  v u  l u i - m ê m e  l e s  
c h o s e s  d e  l a  m ê m e  f a ç o n .  Q u e l s  qu ' i l s  a ie nt  pu  être ,  ces  
Se igneurs  é ta ient  certe s  b lâma b le s  d ' a v o i r  a in s i  to u t  q u i t té ,  
c o m me  s ' i l s  n ' a v a ie n t  e u  a u c u n e  r e s p o n s a b i l i t é  v i s - à - v i s  d e  
l e u r  p e u p l e  . . . "  D 'a c c o r d  N i m i r ,  t u  a s  r a i s o n  N i m i r  !  "  d i t - i l ,  
e n  h o c h a n t  l a  tête  d'un a ir  convaincu "(28) .  

C ' e s t  u n  p r o c é d é  a n a l o g u e  q u e  v a  u t i l i s e r  M a d a m e  M a n d i l i p  

p o u r  désarmer ses adversaires.  



E n f i n ,  l e s  l i e n s  d u  c o r p s  e t  d e  l ' e s p r i t  v o n t  d o n n e r  l i e u  à  tro is  

types  d'ut i l isat ions  :  

-  L e  c o r p s  s e r t  d ' a b r i  à  l ' â m e  :  c e  p r o b l è me  s e r a  à  l ' o r i g i n e  d e  
p l u s i e u r s  s i t u a t i o n s  d r a m a t i q u es  :  N i m i r ,  p u r  e s p r i t ,  après sa 
condamnation par  les a n c i e n s  d e  Y u  A t l a n c h i , recherche 
d é s e s p é r é m e n t  u n  c o r p s  p o u r  s e  r é i n c a r n e r  ;  c ' e s t  p o u r  c e t t e  

ra i son  qu ' i l  essa ie  de  c onva invre  Graydon  :  " Tu me laisseras occuper 
ton corps en permanence. Je veux dire,  bien entendu, en qualité de 
colocataire. En bref,  je  te renouvelle mon offre d e  p a r t a g e r  t a  
d e m e u r e  s a n s  y  p r e n d r e  t r o p  d e  p l a c e  e t  s a n s  te  gêner d 'autres  
facons" (29).  

Dwayanu a le m ê m e  p r o b l è m e  a v e c  L e i f  L a n g d o n  ;  d a n s  c e  c a s  
précis,  la  cohabitation favorise tout  d'  abord Leif  pui s  Dwayanu,  appelé 
à l'aide: 

" Je  crus avoir  entendu ces mots!  

J 'ouvr is  tout  grand mo n espr i t  a ux  souveni rs  et à ... Dwayanu. 

I l  y  eut  une  sorte  d ' in f ime seco usse  é le ct r ique  dans  mon 
cerveau,  puis  quelque chose comme une vague monta à 
l 'assaut  de  cet  esp r i t  consc ient  qu i  é ta i t  Le i f  Langdo n.  Je  
r é u s s i s  à  l a  r e p o u s s e r  a v a n t  q u ' e l l e  a i t  e n t i è r e m e n t  
s u b m e r g é  c e t  e s p r i t .  E l l e  r e c u l a  m a i s  à  r e g r e t  e t  e l l e  n e  
r e c u l a  p a s  l o i n .  P e u  i m p o r t e ,  d u  m o m e n t  q u ' e l l e  n e  
d é f e r l a i t  p a s  s u r  m o i "  ( 3 0 ) .  

 

C ' e s t  p a r c e  q u e  M a d a m e  M a n d i l i p  a  d é c o u v e r t  l e  p r o c é d é  
p e r m e t t a n t  d ' a r r a C h e r  l ' â m e  d u  c o r p s  q U ' e l l e  p e u t  a n i m e r  s e s  
p o u p é e s .  Enfin, c' e s t  g r â c e  a u  c o u r a g e  d ' H e l e n  q u ' A l a n  C a r a n a c  
p e u t  réintégrer s o n  c o r p s  e t  é c h a p p e r  a i n s i  a u  s o r t  q u e  l u i  r é s e r vait 
Dahut. 

S i  l ' â m e  p e u t  ê t r e  s é p a r é e  d u  c o r p s ,  e l l e  p e u t  a u s s i  ê t r e  

a l i é n é e ,  e n c h a î n é e  :  c 'e s t  l e  c a s  d e  N i m i r ,  p r i s o n n i e r  d u  v i s a g e  d e  

l a  c a v e r n e  ;  d e  m ê m e ,  K l a n e t h  e t  S h a r a n e  s o n t  r e t e n u s  d a n s  

d e s  parties différe n t e s  d u  m ê m e  v a i s s e a u  p o u r  e x p i e r  l e  c r i m e  d e  

Zarpanit et Alusar. C’e s t  a u s s i  l e  c a s  d e s  c r é a t u r e s  d e  M a d a m e  

M a n d i l i p ,  d o n t  l ' â m e  e s t  d o n c  t r a n s f é r é e  s a n s  e s p o i r  d e  f u i t e  

d a n s  d e s  p o u p é e s  q u i  d o i v e n t  o b é i r  à  s o n  p o u v o i r  d e  

s u g g e s t i o n .  C ' e s t  e n f i n  l e  c a s  d e s  o m b r e s  d e  D a h u t  d ' Y s ,  m o i n s  

p a l p a b l e s  q u e  l e  v i s a g e  d e  l a  c a v e r n e  o u  l e s  p o u p é e s ,  m a i s  

d o n t  l e s  c o n d i t i o n s  d ' a l i é n a t i o n  s o n t  s e m b l a b l e s  a u x  a u t r e s  

é v o c a t i o n s .  



L ' e s p r i t  p e u t  a u s s i  ê t r e  c o n s o m m é  p a r  d e s  c r é a t u r e s  

e x t r a o r d i n a i r e s  :  i l  s e r a  l ' a l i m e n t  p r é f é r é  d e  l ' E t r e  d e  

l u m i è r e .  

" L ' E t r e  d e  l u m i è r e  r e v i n t ,  p a l p i t a n t ,  t r i o m p h a n t ,  
r a m e n a n t  d a n s  l ' é t r e i n t e  d e  s e s  v a p e u r s  u n  h o m m e  e t  
u n e  f e m m e  a u x  c h e v e u x  c h â t a i n  r o u x ,  a u x  y e u x  d ' o r ,  
d o n t  l e  v i s a g e  e x p r i m a i t  u n  m é l a n g e  d ' e x t a s e  e t  
d ' h o r r e u r  . . .  P e n d a n t  d e s  l a t  e t  d e s  l a t ,  l ' E t r e  d e  
l u m i è r e  r é p é t a  s e s  s o r t i e s  e t  r e v i n t  a v e c  d e s  v i c t i m e s .  
I l  d e v e n a i t  d e  p l u s  e n  p l u s  f o r t ,  d e  p l u s  e n  p l u s  g a i  e t  
c r u e l "  ( 3 1 )  

K a l k ’ r u  s ’ a l i m e n t e  d e  l a  m ê m e  f a ç o n  e n  a b s o r b a n t  s e s  

v i c t i m e s  q u i ,  a i n s i ,  d i s p a r a î t r o n t  :  

" L e  t e n t a c u l e  n o i r  s ' e n r o u l a  a u t o u r  d e  l a  j e u n e  f e m m e  
. . .  E l l e  h u r l a  d ' u n e  v o i x  i n h u m a i n e  . . .  E l l e  s ' e f f a ç a  . . .  
E l l e  f u t  d i s s o u t e  . . .  S o n  h u r l e m e n t  s ' a t t é n u a  . . .  S o n  
h u r l e m e n t  d e v i n t  u n  c r i  t é n u  d ' a g o n i e  …  U n  s o u p i r .  
. . .  L a  j e u n e  f e m m e  a v a i t  d i s p a r u "  ( 3 2 ) .  

C’est enfin grâce au même type de sacrifices que le Docteur De 

Kéradel  tente de  fa i re  appara ître  le mangeur d'ombres dans 

RAMPE OMBRE RAMPE. 

V o i l à  d o n c  r é s u m é e s  l e s  d i v e r s e s  u t i l i s a t i o n s  d e  

c e  t h è m e  d e  l ' â m e  m a i s  l e  p r o b l è m e  d e  s a  s u r v i e  a p r è s  l a  

m o r t ,  d a n s  d e s  c o n d i t i o n s  " n o r m a l e s "  e s t  t o u j o u r s  p o s é  :  

c ' e s t  p a r  l a  b o u c h e  d ' A d a n a ,  à  t r a v e r s  u n e  l o n g u e  s é q u e n c e  

q u e  M e r r i t t  n o u s  l i v r e  s o n  o p i n i o n  ;  s é q u e n c e  q u i  v a  c l o r e  

c e  p a r a g r a p h e  c o n s a c r é  a u x  t h è m e s  r é c u r r e n t s  q u i ,  p a r  

l e u r  f o r c e  e t  l e u r  c o n t i n u e l l e  p r é s e n c e ,  v o n t  a c h e v e r  d e  

d o n n e r  u n e  c o n s i s t a n c e  a u  m o n d e  d ' A b r a h a m  M e r i t t .  D a n s  c e  

m o n d e  o ù  l e  B i e n  t r i o m p h e  d u  M a l ,  l ' a m o u r  d e s  p i r e s  



d i f f i c u l t é s ,  l ' e s p r i t  s ' e n v o l e  t e l  c e l u i  d u  l e c t e u r  v e r s  d e s  

h o r i z o n s  t o u j o u r s  n o u v e a u x  e t  i n e x p l o r é s .  

" N ' e s t - i l  p a s  é t r a n g e ,  s ' i l  e x i s t e  u n e  a u t r e  v i e  a u - d e l à  d e  
c e l l e - c i ,  q u e  n i  l ' a m o u r ,  n i  l a  p e i n e ,  n i  l ' e s p r i t ,  n i  l a  f o r c e ,  n i  l a  
p i t i é  n ' a i e n t  j a m a i s  c o m b l é  l a  b r è c h e  e n t r e  c e s  d e u x  e x i s t e n c e s  
?  "  " S i  c e  q u e  t u  a p p e l l e s  l ' â m e  e x i s t e ,  d ' o ù  v i e n t - e l l e  e t  q u a n d  
e t  c o m m e n t  e s t - e l le  in t ro d u i te  da n s  n o s  corp s?  "  . . .  " le  te mp s  
s 'é co u le  c o m m e  u n e  v a s t e  r i v i è r e  c a l m e m e n t ,  s a n s  h â t e ,  d i t  l e  
S e ig n e u r  de s  F o u s .  I l  e s t  t ra ve rsé  p a r  u n e  c re va sse  d ' o ù  mo n te n t  
d e s  b u l le s .  C 'e s t  la  v i e .  Ce r t a in e s  b u l le s  f lo t t e n t  p l u s  l o n g t e m p s  
q u e  d ' a u t r e s .  C e r t a i n e s  s o n t  g r o s s e s ,  c e r t a i n e s  p e t i t e s .  L e s  
b u l l e s  m o n t e n t  e t  é c l a t e n t ,  m o n t e n t  e t  é c l a t e n t .  E n  
é c l a t a n t ,  l i b è r e n t - e l l e s  q u e l q u e  e s s e n c e  i m m o r t e l l e  ?  
Q u i  s a i t  . . .  Q u i  s a i t  ? "  ( 3 3 ) .  
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CONCLUSION. 

Les créations d'Abraham Merritt s'organisent donc autour de 
plusieurs noyaux : d'une part, une prise sur le réel à travers les 
données géographiques et historiques, puis la référence à un 
matériau mythique permettent de fonder réellement le monde 
mais l'écart est tout de même grand entre ces récits qui, se donnant 
pour fiction et d'autres qui, se donnant pour v r a i s ,  r è g l e n t  l e s  r e l a t i o n s  
d e  l ' i n d i v i d u  a u  c o r p s  s o c i a l .  L e s  p r o c é d é s  e t  l a  s t r u c t u r e  
d e s  o e u v r e s  s o n t  r é v é l a t e u r s  d e  l a  v o l o n t é  d e  
v r a i s e m b l a n c e .  C o n c e r n a n t  l ' u t i l i s a t i o n  d e s  m y t h e s ,  M e r r i t t  
i m i t e  e n  c e l a  d ' i l l u s t r e s  e t  a n t i q u e s  p r é d é c e s s e u r s  e n  
f a i s a n t  j o u e r  d ' a u t r e s  r a p p o r t s  e n t r e  e u x .  L é v i - S t r a u s s ,  q u i  
a  p o s é  l e  p r o b l è m e  d e  l a  g e n è s e  d e s  r é c i t s  
m y t h o l o g i q u e s ,  p r o p o s a i t  d e u x  s o l u t i o n s  :  " i l  s e  p o u r r a i t  
q u e  l ' o r d r e  c o h é r e n t ,  s o r t e  d e  s a g a ,  f û t  l a  c o n d i t i o n  
p r i m i t i v e ,  e t  q u e  c h a q u e  f o i s  q u e  n o u s  r e n c o n t r o n s  d e s  
m y t h e s  f a i t s  d ' é l é m e n t s  s é p a r é s ,  i l s  r é s u l t e n t  d ' u n  p r o c é d é  
d e  d é t é r i o r a t i o n  e t  d e  d é s o r g a n i s a t i o n  . . .  N o u s  p o u r r i o n s  
a v a n c e r  l ' h y p o t h è s e  i n v e r s e  :  l ' é t a t  d ' é m i e t t e m e n t  é t a i t  
l ' é t a t  a r c h a ï q u e  e t  l e  m y t h e  t e l  q u ' i l  f u t  r e c u e i l l i  e s t  



l ' o u v r a g e  d e  s a g e s  q u i  m i r e n t  e n  o r d r e  d e s  f r a g m e n t s  
d i s j o i n t s " ( 1 ) .  
L a  l i t t é r a t u r e  d ' i m a g i n a t i o n  d e  M e r r i t t ,  c o n d i t i o n n é e  p a r  
l e  s o u c i  d e  v r a i s e m b l a n c e  d e  p a r  s a  f o n c t i o n  a u p r è s  d u  
l e c t e u r ,  i n v e n t e  e l l e - m ê m e  d ' a u t r e s  m y t h e s .  C e s  r é c i t s  d e  
f i c t i o n ,  c o m m e  l e s  m y t h e s  o u  l e s  r e l i g i o n s ,  o n t  à  c h a r g e  d e  
p r o d u i r e  u n  l i e n  d e  c o n t i n u i t é  e n t r e  l e  p a s s é  e t  l e  f u t u r  
e n  s ' i n s c r i v a n t  a u  s e i n  d ' u n  e n s e m b l e  c o h é r e n t .  M e r r i t t  
n ' é c h a p p e  p a s  e n  t a n t  q u e  c r é a t e u r  à  l a  n é c e s s i t é  d e  
c o n f é r e r  u n e  c e r t a i n e  é p a i s s e u r  a u x  r e p r é s e n t a t i o n s  
s o l l i c i t é e s  p a r  l e s  m o t s  d u  r é c i t  :  i l  a  d o n c  r e c o u r s  à  
l ' u t i l i s a t i o n  d e  d i s c o u r s  r e l i g i e u x  e x i s t a n t s ,  s o u s  r é s e r v e  
q u e  c e u x - c i  n e  s o i e n t  p l u s  t e n u s  p o u r  v r a i s ,  o u  v r a i s  p o u r  
u n e  m a j o r i t é  ( d ' o ù  l ' e x c e p t i o n  d e  S E P T  P A S  V E R S  S A T A N ) .  
S i  l a  p l u p a r t  d e s  r é c i t s  d ' H e r o ï c  F a n t a s y  o u  d e  S c i e n c e -
F i c t i o n  p e u v e n t  ê t r e  c o n s i d é r é s  à  u n  t i t r e  o u  à  u n  a u t r e  c o m m e  
p o r t e u r s  o u  c r é a t e u r s  d e  m y t h e s ,  s e u l s  c e r t a i n s  p a r  l e  b i a i s  
d e  l ' e m p r u n t  s e  r a t t a c h e n t  à  d e s  c r o y a n c e s ,  d e s  r e l i g i o n s  o u  
d e s  m y t h e s  d é j à  e x i s t a n t s  .  T o l k i e n  e t  L o v e c r a f t  s o n t  d e u x  
e x e m p l e s  d e  c e  t y p e  d ' u t i l i s a t i o n  a u  m ê m e  t i t r e  q u e  
M e r r i t t .  C e p e n d a n t ,  l e s  e m p r u n t s  d e  T o l k i e n  v i s e n t ,  a u  s e i n  
d ' u n  m o n d e  m e r v e i l l e u x ,  à  j a l o n n e r  l e  p a r c o u r s  i n i t i a t i q u e  
d u  l e c t e u r  d ' u n  certa in  n omb re  d 'é léments  c onn u s  :  " T ie ns  un  
e l fe  !  V ou s  co n na is s e z  ?  "  D a n s  c e  m o n d e  n a r r a t i f ,  l e  f a i t  
q u e  l e  n o m  d e  b i e n  d e s  p e r s o n n a g e s ,  a v e c  q u e l q u e s - u n s  
d e s  t r a i t s  s é m i o l o g i q u e s  q u i  l e s  m a r q u e n t ,  s o i e n t  r e p r i s  
d ' u n e  t r a d i t i o n  e x t é r i e u r e  a u  r é c i t  a  s o n  i m p o r t a n c e  e t  s o n  
e f f i c a c i t é  ( 2 ) .  L o v e c r a f t ,  q u a n t  à  l u i ,  a  c r é é  u n  
p a n t h é o n  i m a g i n a i r e  c o m p o s é  d e  d i v i n i t é s  a u x q u e l l e s  l e s  
h o m m e s  n e  p e u v e n t  s e  r e l i e r  p a r  a u c u n e  m é d i a t i o n  
s y m b o l i q u e  e t  i n s t i t u t i o n n e l l e .  M e r r i t t ,  s ' i l  n ' u t i l i s e  p a s  
d i r e c t e m e n t  l e  p o s t u l a t  d ' u n  u n i v e r s  m e r v e i l l e u x ,  
s ' a p p u i e  c o m m e  T o l k i e n  s u r  u n e  t r a d i t i o n  q u ' i l  v a  
m e t t r e  e n  v a l e u r .  D ' a u t r e  p a r t ,  s u i v a n t  l e s  r o m a n s ,  i l  
m e t t r a  e n  s c è n e  d e s  c r é a t u r e s  q u i  t r o u v e r a i e n t  
f a c i l e m e n t  l e u r  p l a c e  d a n s  l e  p a n t h é o n  d e  L o v e c r a f t .  
L e  m o n d e  d ' A b r a h a m  M e r r i t t  s e  c o m p o s e  d o n c  d e  
f i g u r e s  c o m p l e x e s  à  l ' i m a g e  d e  n o t r e  m o n d e .  S o n  œ u v r e ,  
d a n s  s a  j u s t e s s e  e t  s a  p r é c i s i o n  j o u r n a l i s t i q u e ,  n ' e s t  q u e  
l e  v i v a n t  t é m o i g n a g e  d e  c e u x  q u i  o n t  v u .  A u  t r a v e r s  d e s  
f o r m e s  n a r r a t i v e s ,  d e s  t y p e s  d e  h é r o s  e t  d e s  s i t u a t i o n s ,  



l e  l e c t e u r  e s t  e m p o r t é  a u  f i l  d e s  r o m a n s  d a n s  d e s  m o n d e s  
o ù  l a  p e r m a n e n c e  d e s  t h è m e s  c h e r s  à  l ' a u t e u r  s o n t  a u t a n t  
d e  f i l s  c o n d u c t e u r s .  L a  m u l t i p l i c i t é  d e s  é v o c a t i o n s ,  d a n s  
l e u r  d i v e r s i t é  e t  l e u r  f o r c e  d e  f a s c i n a t i o n ,  p o r t e n t  e n  
e l l e s  l a  m a r q u e  d u  t a l e n t  d e  l e u r  c r é a t e u r .  M e r r i t t  f a i t  
p l u s  q u e  n o u s  d i v e r t i r ,  i l  n o u s  o u v r e  l e s  p o r t e s  d ' u n  
m o n d e  n o u v e a u  o ù  t o u t  r e s t e  à  d é c o u v r i r  :  l ' i m a g i n a i r e .  
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